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  ‘Het lachen oefent op de mensen een grote, schrikwekkende invloed uit waartegen niemand innerlijk ook maar enigszins bestand is. Wie de moed heeft om te lachen, beheerst de wereld ongeveer op dezelfde manier als iemand die bereid is om te sterven.’


  GIACOMO LEOPARDI


  


  


  ‘Out, out, brief candle!


  Life’s but a walking shadow, a poor player


  That struts and frets his hour upon the stage


  And then is heard no more: it is a tale


  Told by an idiot, full of sound and fury,


  Signifying nothing.’


  WILLIAM SHAKESPEARE


  


  


  ‘I could carve a better man out of a banana.’


  THEODORE ROOSEVELT
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  DE NAARGEESTIGE JAREN BIJ


  DE GEZUSTERS CRIQUE


  


  Pijn is de beste verdoving, zei Magdalena Crique
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  Ik ben ontsnapt op de dag dat we Andy zijn arm afzaagden. Hij was zwart geworden en de oudste van de gezusters Crique, Magdalena, die het meest over dat soort zaken wist, had gezegd dat afzagen de enige oplossing was, want dat die ontstekingen voort het lichaam inkruipen, onstuitbaar als dominosteentjes, tik-tik-tik, dat men er langzaam van sterft terwijl men nog in leven is, en dus moest de dodenrit gestopt worden, arm eraf, amen en uit.


  Andy keek er niet naar uit. Hij was een sombere jongen die zijn jaren bij de gezusters Crique in stilte doorbracht. Hij had ogen waar men aan zag dat ze al veel te veel gezien hadden, ze waren weemoedig, zoals bij armzalige volkeren uit de koude landen in het oosten, ik denk dat daar zijn oorsprong lag, bij het soort mensen dat te lang aardappelen en alleen maar aardappelen gegeten heeft en aan wie het leven verder niet zo heel veel te bieden heeft, men plant zich voort en ook die kinderen eten weer aardappelen, of, als het flink tegenzit, de schillen.


  Eén keer heb ik Andy echt zien lachen, dat was toen mijn goede kameraad Orzas in het bos iets had opgegeten wat niet deugde, een dood beest met een smerige ziekte. Luid jankend liep hij over het erf terwijl de stront van hem afliep, en af en toe werd hij overweldigd door een kotspartij die van erg diep kwam, het leek alsof elk moment zijn maag als een rode balg mee uit zijn bek kon spatten. Andy, die elders aan de slag was geweest, was komen toelopen in zijn laarzen en had de pret van zijn leven, hij had nooit erg veel gevoeld voor Orzas, het waren twee stille krachten die elkaar wantrouwden. Andy had tranen in de ogen van het schateren, en zien lachen doet lachen, en zo stonden wij daar op een vooravond in de herfst op het erf bij de gezusters Crique met zijn tweeën een beest uit te lachen, terwijl de stront langs zijn ene achterpoot liep en de kots tussen zijn lelijke gele tanden vandaan droop. En maar brullen, en maar janken, en maar huilen, how-wow-wow! Zo slingerde hij van ellende heen en weer, waarbij hij af en toe ging zitten, en op zijn zij liggen, en dan rolde hij pijnlijk door het vuil en het stof, how-wow-wow!


  Nu was het Andy’s beurt om te huilen. De schrik daverde in zijn ogen toen Magdalena Crique, bijgestaan door haar twee zusters en voorzien van een soepele staaldraad en een goede ijzerzaag, met forse tred naderde. Jacqueline Crique, de jongste van de drie, droeg een teiltje met dampend water en had enkele donkerkleurige handdoeken over de schouder geworpen. Monica Crique, de middelste, kwam zoals gewoonlijk met schijnbaar niets omhanden een eind achter haar twee zussen aangehobbeld. Monica Crique was dik, haar veel te vette lijf stopte ze in donkere, naar zweet ruikende slobbertruien, winter en zomer, ik krijg de geur van dat mens van mijn leven niet meer uit mijn neus. Haar adem rook naar rotte tanden waar vleesresten tussen waren blijven plakken die al dagen oud waren, en als zij je aansprak, dacht je dat je ging flauwvallen of minstens kokhalzen. Bovendien had zij een baard, niet zomaar enkele verdwaalde pijlen maar een onderkin vol met krioelende, ongelijke grijze haren, zo dik dat als ze soep of pap had gegeten, je kon zeggen welke van de twee. Zelden zal men een smeriger vrouwmens vinden dan Monica Crique, die bovendien lui was en betweterig, want vaak voerde zij bij een onenigheid of een conflict het hoogste woord, en was zij het die de boel beslechtte, meestal op een belachelijke, ontoereikende of foute manier.


  Dat Ernest-Fritz is omgekomen tijdens zijn poging om de energievoorziening te herstellen in de horrorwinter van mijn tweede jaar, was haar schuld. Een kind kon weten dat hij een afdaling in de gaskelder niet zou overleven, en bovendien kon het probleem daar niet liggen. Monica Crique vond echter dat geen enkele mogelijkheid ononderzocht mocht blijven. Toen men weken later het luik opende om kadavers aan te vullen, had men nog de indruk: ik ruik Ernest-Fritz, de brave man, tussen de ratten en de reeën. Hij rook zoet.
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  Andy hadden ze op zijn buik gelegd en stevig vastgebonden op een houten bank zonder rug- of armleuningen, het bovenlijf ontbloot, zijn zieke linkerarm hing slap op de grond. Hij klappertandde, zijn gezicht zag lichtblauw van de pijn en waarschijnlijk vooral van de angst. Hij kon zijn hoofd nog draaien en toen hij de gezusters Crique naar zich toe zag paraderen met hun zaag en hun teiltje, keek hij met een ruk de andere kant uit alsof hij het naderende kon negeren.


  Al snel hadden de drie amateurchirurgen hun doel bereikt en aaide de strengste, dokter Magdalena, Andy door het vettige haar. Vervolgens trok ze zijn gelaat naar zich toe, en zei: ge moet de mensen aankijken als ze tot u spreken.


  Ge stinkt, vervolgde ze, waarbij ze haar neus in de lucht duwde en met haar pikzwarte ogen de wolken afspeurde, maar dat zal uw arm zijn. Rot vlees is smerig. Lijkenlucht, al bij de levenden. We gaan u helpen, kapte ze haar gedroom abrupt af, en wenkte mij met een bleke wijsvinger.


  Ik kreeg de staaldraad in mijn handen geduwd, waarmee ik Andy’s arm net onder het schoudergewricht moest afknellen.


  Harder, gebood Magdalena Crique met haar ijzeren stem.


  Harder, herhaalde haar vette zus, die steeds zelf het bevel wilde voeren.


  Ik zag hoe de staaldraad steeds dieper in het vlees van Andy sneed, die het uitschreeuwde van de pijn en met alles wat hij nog kon bewegen, bewoog, schudde, rammelde en klepperde. Door dat getrek en dat gekeel kon ik mijn opdracht niet goed uitvoeren, dus porde Monica Crique met haar elleboog in mijn zij.


  Opzij, sukkelaar! riep ze, waarna ze haar linkervoet op Andy’s schouder plantte, en met haar volle gewicht de staaldraad aanspande, daarbij achteroverleunend met haar dikke lijf. Andy brulde zo hard dat de vogels verschrikt uit de bomen klepten, op weg naar elders.


  Jacqueline Crique maakte een handdoek nat in het hete water, en smakte die Andy zonder waarschuwing in het gezicht, waarna ze hem in drie lagen rond zijn hoofd wikkelde, wat het gegil aanzienlijk smoorde. Zwijgen, grote, beet ze hem toe.


  Pijn is de beste verdoving, zei Magdalena Crique met haar wijsvinger in de lucht, terwijl ze mij aankeek alsof ze mij een levensles aan de hand deed. Zodra men door de eerste pijntjes heen heeft gebeten en men in de hogere fase van het leed aanbelandt, maakt het lichaam vanzelf verdovende stoffen aan, en komt men in een roes terecht die zelfs niet onplezierig te noemen valt, ging zij verder, terwijl ze nogal lomp met de zaag aan de slag ging, enkele centimeters onder de snijlijn van de staaldraad, die nog steeds zeer hard door Monica Crique werd aangespannen.


  Roes of niet, Andy leek er niet veel plezier aan te beleven, want onder de hete handdoek vandaan kwam nu een geluid dat met weinig te vergelijken viel, een dierlijk gebrul en gehoest, een gebraak dat niet door stembanden werd voortgebracht, maar dat uit de diepste krochten van het menselijk lichaam, en misschien nog ver daaronder, werd opgestuwd. Het was al goed dat hij het bloed niet kon zien dat uit de zaagsnede alle kanten uit spoot, ondanks de staaldraad. Andy’s lichaam daverde en trilde, maar onverstoord en met lange, krachtige halen zaagde Magdalena Crique voort, het gezicht vol bloedspatten.


  Er klonk een korte tik! toen ze op het bot belandde, wat haar deed stokken, maar onverdroten en met nog meer spierkracht en met het zaagblad snerpend op de harde tegenstand zette ze haar werk voort, haar onderarm droop van het bloed en het puntje van haar tong kwam uit haar linkermondhoek tevoorschijn, een glanzende rode stip, zo geconcentreerd zaagde ze, en na enkele minuten al stak Jacqueline Crique, die de sputterende arm in bedwang had gehouden, triomfantelijk een dood voorwerp de lucht in. De zwartgrijze vingers hingen slap naar beneden en de aders en de vezels hingen er in draden en rafels uit, en Magdalena viste uit haar bebloede schort een potje, schroefde het open en verstoof het gele poeder royaal over de vreselijke schouderwond van Andy, waarna Jacqueline, die de arm terzijde had gelegd, hete handdoeken bereidde, die over de stomp werden gesnoerd. In Andy was een zekere rust teruggekeerd. Misschien was het toch waar van die roes en was hij nu gelukkig, tenminste gelukkiger dan met arm, want daar zat niet veel muziek meer in.


  


  Ik was er niet bij, een uur later, in de lagere stallen, waar de gezusters Crique een vuur hadden opgestookt, en waar Andy zijn schouder werd dichtgeschroeid. Tot aan de beek, voorbij de geitenweide, kon men zijn hemeltergende gekrijs horen, de merels stoven er de struiken van in, luid en zenuwachtig ti-ti-ti-ti roepend, zoals ze dat doen als er een kat in de buurt is. Ik staarde de steentjes na die ik met korte plonsjes in het water deed verdwijnen, en hoorde Monica Crique uit haar dak gaan, wellicht omdat Andy tegenspartelde of omdat het schroeien niet van een leien dakje liep, of beide. Tussen alles in zei een geit bèh.
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  De hoeve van de gezusters Crique lag in de heuvels in het zuiden, en omdat mijn vader als werkende weduwnaar geen raad met mij wist, dacht ik toen, stuurde hij mij in de zomermaanden daarnaartoe om te helpen op het erf. De gezusters waren oude kennissen van mijn moeder, zei hij, en aangezien mijn moeder op een twaalfde september in de vroege ochtend, zevenenvijftig maanden en zes dagen na mijn geboorte, de fiets had genomen om nooit meer terug te komen, kon ik het er met haar niet over hebben. Met de gezusters ook niet. Eén keer probeerde ik met Magdalena Crique een gesprek over mijn moeder te beginnen, aangezien ik van thuis uit weinig over haar wist en mijn nieuwsgierigheid naar haar met de jaren steeds groeide, maar Magdalena keek mij strak aan, met haar vreselijke zwarte ogen, onder haar strenge zwarte haren, die tegen haar hoofd plakten, en zei dan: och ja, uw moeder, uw moeder, zet dat maar uit uw kop.


  Zij had haar fiets in de stalling bij de verlaten opstapplaats gezet en met een goed kettingslot vastgemaakt, alvorens onder de trein van vijf uur vijfendertig te stappen. Dat is het enige wat ik weet, het stond in een oud knipsel uit de krant, Spoorverkeer vertraagd door zelfmoord stond er, dat doen ze altijd, iemand sterft en de vertraging is belangrijker. Aan het einde, op een toon van o ja, ook dat nog, stond er dat mijn moeder vierendertig was, dat er geen aanwijsbare reden te vinden was voor haar wanhoopsdaad, dat er geen financiële of op het eerste gezicht andere zorgen waren, dat ze een man, mijn vader, en een kind van krap vijf jaar, mijzelf, achterliet, en dat ze haar fiets keurig op slot in de stalling hadden teruggevonden. Ze moet een zeer ernstige vrouw zijn geweest, heb ik altijd gedacht, als ze zich pal voor het heengaan nog bekommerde om haar rijwiel.


  Ik was elf jaar toen ik de eerste keer door mijn vader in zijn wagen naar de gezusters Crique werd gebracht. Het was een lange rit, want mijn vader was een uiterst omzichtige chauffeur, hij stopte bij elk kruispunt en nam uitgebreid de tijd om het aankomende verkeer te monsteren, zelfs als er geen verkeer aankwam, en gaf dan behoedzaam gas. Ik vond het prettig, bij mijn vader in de auto zitten. Het was er rustig.


  Iets minder prettig was de eerste aanblik van Monica Crique, die in een gigantische donkerblauwe tuniek met daarover haar vettige slobbertrui, en met haar dikke blauw-witte poten vol met krioelende aderen en blauwe plekken in klompen geperst, waardoor haar voeten een gevaarlijke bolling vertoonden, alsof zij op knappen stonden, op het erf in de schaduw van de lage stallen aardappelen schilde, wat ze staand deed. Monica Crique deed bijna alles staand. Enkele dagen later zag ik haar staand haar gevoeg doen, ze liet de deur van de buiten-wc open als ze erop zat, of beter stond, bijna plechtig, als een poortwachter, met haar armen over elkaar en haar tuniek opgetrokken onder haar oksels, en haar ogen dicht en een kramp om haar mond. Plots hoorde men het in de donkere put onder haar kletteren, in drie, vier golven, waarbij ze telkens haar ogen nog dichter kneep en de kramp om haar mond een grijns werd, en tot mijn grote verbazing liet ze na de feiten haar tuniek gewoon weer uit haar oksels vallen, zonder iets schoon te vegen. Wellicht kon ze met haar dikke vette armen niet eens meer bij haar kont. Zonder veel twijfel ging ze ook zo weinig mogelijk zitten om te vermijden dat ze daarna haar kapitale gat niet meer overeind gehesen zou krijgen, wat op den duur een onzalige druk op haar benen teweegbracht, die onder dat gewicht verzakten tot een afschuwelijke dikte en textuur. Het leken werkelijk de poten van een olifant, soms zagen ze zelfs grijs, als men de spataderen en alle andere plekken even wegdacht.


  Toen zij haar ogen weer opendeed en mij zag staren, stapte zij het hok uit, en waggelde met glanzende kuiten in de richting van het woonhuis, een twee verdiepingen tellend bakstenen gebouw aan de noordkant van het erf, met in een hoek van negentig graden ernaast de hoge stallen, waar ik mijn onderkomen had.


  


  Men kon niet geloven dat de gezusters Crique familie van elkaar waren. Hoe smerig vet Monica Crique was, zo akelig smal was haar oudere zus Magdalena. Onder haar dunne zomerjurk leek zij een aan elkaar genaaid knokenstelsel met een bijna doorzichtig vlies eromheen, waar men aderen en pezen onder kon zien liggen. Haar gezicht was ingevallen en haar jukbeenderen doken als staketsels onder haar ogen op, met bovendien donkergrijze wallen daartussen, en haar ogen waren zoals gezegd van het ellendigste zwart, men kon de iris niet van de pupil onderscheiden, zodat men in twee grote, koude bollen keek, waarachter zich gedachten afspeelden die men niet wenste te kennen.


  De jongste zus was Jacqueline, en ze was ook de kleinste, amper één meter vijfentwintig groot, met enorm dikke tieten, harige spillebeentjes met ongelijke, rode knieën, een vaal, naar verhouding veel te smal gezicht, en kort, ros, borstelig haar. Deze vrouw leek helemaal uit evenwicht, hier te tenger en daar te romig, klein en breed, het hoofd en het haar van een vent en dan die onmetelijke tieten daaronder, die zij nog eens benadrukte door ze in blouses op te spannen waar men zelfs de aderen door zag puilen, tot voorbij de navel omspanden die dingen haar buik, men trachtte er niet te lang naar te kijken omdat men anders zijn hoofd verloor, van onbegrip en afgrijzen, niet van lust, o nee.
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  Mijn vader had mij achtergelaten met de mededeling dat hij mij over twee weken weer zou komen oppikken. Hij gebood mij braaf te zijn, goed mee te helpen in het huishouden, eerbied te hebben voor de gezusters Crique en geen heimwee te hebben. Dat had toch geen zin, zei hij, en thuis zat ik toch altijd maar alleen, mij te vervelen.


  De gezusters stonden er zonder iets te zeggen en zonder een uitdrukking op het gelaat naar te kijken, naar dit afscheid, het was niet hartelijk maar het was zeker ook niet kil. Ik respecteerde mijn vader wel, wij hadden ons met ons tweeën toch maar goed weten te redden, met onze dode moeder. Gezellig was ons huishouden niet, want er moest veel te veel aan praktische zaken worden gedacht, zoals werk en onderhoud en eten, het was behelpen, maar ik was geen hopeloos geval, en mijn vader ook niet, en wij hielden van elkaar. Althans, dat dacht ik, want om te beginnen kwam hij mij niet na twee weken, maar pas na vierentwintig dagen weer ophalen, waarvoor hij geen uitleg wenste te geven, tenzij dat hij nooit iets over twee weken had beloofd. Ik wist wel beter. Ik had nog zo de dagen geteld en uitgekeken naar het moment dat zijn mooie rode Simca Aronde het erf op zou draaien, en ik ben zelden met een zwaarder hart en een groter verdriet in mijn bed gekropen dan die avond, en de volgende, en de gezusters Crique deden er ook al niet veel goed aan. Als ik vroeg wat er aan de hand was en of ze iets van mijn vader hadden gehoord, antwoordden ze ofwel niets, ofwel dat ik stil moest zijn want dat ze anders verstrikt raakten in hun breiwerk.


  


  


  Drie dagen nadat mijn vader mij had opgehaald, bracht hij mij al terug naar de boerderij. Hij zei dat hij veel werk had, dat er een paar kansen waren die hij niet aan zich kon laten voorbijgaan, en dat het na de zomer allemaal wel rustiger zou worden en we ons oude leven weer zouden kunnen opnemen. Ik scheurde bijna van verdriet en ik vond het een veeg teken dat ik twee volle koffers met kleren meekreeg, bijna alles wat ik had, en toen ik vroeg wanneer hij mij weer zou oppikken, zei hij: aan het einde van de maand.


  Ik zag met ogen dik van tranen hoe hij met zijn hand wuivend uit het raam wegreed, en ik heb hem nooit meer teruggezien.


  


  Er was mij door Jacqueline Crique een hard ijzeren bed toegewezen, dat kraakte, in het eerste deel van de hoge stallen, vlak bij het woonhuis. In de stallen werd geen vee meer gehouden maar ze stonken er nog wel naar, dat krijgt men er nooit meer uit, dat is voor eeuwig in de vloeren getrokken. De ruimte, zeven bij zeven meter, was verder niet ingericht. Er stonden geen meubels, er hing niets aan de muren. Er waren op twee meter hoogte klapraampjes met melkglas erin, vol spinnenwebben, en men kon de deur in twee delen openen, boven en onder, wat ik wel aardig vond, het leek op iets uit een van mijn prentenboeken.


  Uitkijkend over het erf op een triest moment, de ochtend na mijn eerste aankomst bij de gezusters Crique, zag ik aan de overkant de bovenste helft van de meest linkse van de drie staldeuren opengaan, en zag ik Andy voor het eerst. Hij leunde naar buiten en rookte een sigaret, opkijkend naar de dreigende lucht, hoewel het droog bleef en warm was.


  Toen zijn sigaret op was, stapte hij naar buiten, sjokte met hangende schouders in de richting van het woonhuis, en terug richting stal met medeneming van een metalen emmer die naast de deur stond, vol met keuken- en vleesafval. Die kieperde hij ruwweg leeg door de rechtse bovendeur, waarop uit betreffende stal een gegrom en geschraap en gesmek klonk van een dier waar ik een grote, kwaadaardige hond in vermoedde. Het bleek Orzas te zijn, een beer met drie poten, twee voor en één achter, donkerbruin maar erg klein voor een beer, nauwelijks groter dan een grote herdershond. Het was het aardigste dier dat ik in mijn hele leven ontmoet heb, wellicht aardiger dan alle of in elk geval de meeste mensen samen die ik heb gekend, mijn vader voorop, die, zo leerde ik veel later, tijdens mijn proces, na mij te hebben geloosd een nieuw leven was begonnen in het buitenland, met een vrouw die het allicht niet op kinderen had, en die hem hopelijk later even schandelijk heeft behandeld als hij mij, met zijn domme rode kutauto.


  


  


  5


  


  


  


  


  Het wegblijven van mijn vader stoorde de gezusters Crique schijnbaar niet, er werd met geen woord van gerept, mijn vragen bleven onbeantwoord of er werd hooguit eens met de schouders getrokken. Dus bleef ik maar waar ik was, het werd herfst en winter en het was een smerige winter, bitterkoud, en in december lag de sneeuw kniehoog. In het woonhuis werd in aanvulling van de gistbuizen de haard opgestookt maar in de hoge stal, mijn slaapvertrek, vroor het ’s nachts, ik lag daar in een bolletje, opgerold, klappertandend, naar slaap te verlangen, mismoedig mijn leven overschouwend, mij afvragend hoeveel tegenspoed mij nog te wachten stond.


  


  Ik werd twaalf jaar zonder dat ernaar werd omgekeken. Het is mijn verjaardag, zei ik tegen Magdalena Crique op de ochtend van de zesde december, en ze antwoordde: zozo, en kwam er verder niet meer op terug met haar harde, zuinige lippen.


  


  Niemand legde mij iets in de weg bij de gezusters Crique. Ik kreeg eenvoudige taken te vervullen zoals het schoonvegen van de binnenplaats of het snijden van de wortelen, maar het was de leegte van alles, de onverschilligheid van iedereen, die mijn droefheid compleet maakte. Andy had tijdens mijn verblijf nog geen enkel woord van betekenis met mij gewisseld. Hooguit een aanwijzing of een bevel had hij gegromd, en op geen enkele voorzichtige vraag van mijnentwege had hij een antwoord gegeven.


  Zijn leven bestond uit het uitvoeren van de zwaardere klussen, het voeren van Orzas, en één keer in de twee maanden trok hij samen met Jacqueline Crique te voet en verder met de autobus naar de stad om de zaken te kopen waar wij zelf niet in konden voorzien, ingeblikte voedingswaren en dingen als lampen, waspoeder en lucifers.


  De gezusters kookten en deden het huishouden, en zaten ’s avonds gezamenlijk te breien, maar nooit hoorde ik hen een gesprek voeren dat méér behelsde dan de praktische zaken van de dag erop: wat er gegeten zou worden, wie welk deel van de schoonmaak op zich zou nemen, wat voor weer er in de lucht hing en de invloed daarvan op het werk in de moestuin. Nooit spraken zij mij met mijn naam aan, het was kleine, en op goede dagen jongen, en op slechte dagen gij daar, of dan werd er gewoon eens naar mij geknipt met de vingers of gebaard met de kin, soms gepaard gaand met een grom.


  Voorts was er niets. Men at, poetste, scheet, sliep, grommelde, scheet, at, poetste, sliep. Men voelde geen fierheid, geen aandrang, geen schaamte, geen ongemak, of er nu armen werden afgezaagd of er werd staand gegaan terwijl er iemand stond toe te kijken, wrop-wrop-wrop in de donkere put, bij niets werd zelfs maar met de ogen geknipperd, het leek geen belang te hebben, er leek geen verschil te bestaan tussen de domme avond, het ritmische, bijna machinale getik van de breinaalden en het ijzige gezwijg, en de dag erop, toen bij het vallen van de avond Andy op handen en voeten en enkel gekleed in een vuile witte onderbroek, helemaal onder het bloed uit het bos achter de geitenweide kwam gekropen, gillend als een zwijn, hysterisch als een kleuter: net zo stoïcijns, zonder dat ze zich ook maar enigszins druk maakten, wasten de gezusters hem zwijgend, hij kreeg een deken om zich heen gegooid, hij werd op een krukje bij het vuur gezet en kreeg een kop met iets warms erin, waarna de drie vrouwen hun breiwerk opnieuw ter hand namen, Magdalena haar ijzeren brilletje achter haar oren haakte, en Andy’s gesnotter, dat na verloop van tijd almaar zachter begon te klinken, snrr-snrr-frrrt, uiteindelijk zelfs werd overstemd door de vliegensvlugge ijver van de naalden, tiktik. Tikketik.


  We moeten waakzaam zijn, zei Magdalena Crique aan het einde van de avond tot haar twee gezusters, stil genoeg opdat ik het niet zou horen, maar de woorden waren mij niet ontsnapt.


  Ze komen dichterbij, verzuchtte ze er onheilspellend achteraan, haar steken tellend.
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  Ernest-Fritz arriveerde vlak na de jaarwisseling, die uiteraard niet was gevierd in mijn ijzige verblijf, in een grote witte Morris Oxford met een smerig rokende uitlaat. Hij was een rijzige man van in de veertig, kaal, hij had een bollende zwarte snor en een korte baard, en was van vreemde afkomst. Hij sprak met een grappige tongval, hij zei nooit we en altijd wij, wij zullen zien, laten wij nu eten, en als hij eenvoudig bedoelde, zei hij enkelvoudig. Wanneer er een probleem de kop opstak, zei hij: wij zullen proberen. Het zal niet enkelvoudig zijn. Als hij erbij was geweest toen wij Andy uit de wolfsklem bevrijdden, had ik het hem zo horen zeggen: het zal niet enkelvoudig zijn.


  Het was niet enkelvoudig, en het is vele weken later uitgelopen op wat ik al beschreef. Andy heeft nooit echt veel geluk gehad, en, nu ik erbij stilsta, bijna niemand.


  Wat de band was tussen de gezusters Crique en Ernest-Fritz, is mij nooit duidelijk geworden. Zij kenden elkaar in elk geval, want toen hij aankwam, mocht hij direct mee aan tafel. De toon van de gesprekken was niet hartelijk, want dat was hij nooit, maar men kon eruit afleiden dat de vier een geschiedenis deelden. Ook kreeg Ernest-Fritz meteen een kamer in het woonhuis, op de eerste verdieping, iets wat noch voor Andy, noch voor mij was weggelegd.


  


  Twee dagen na zijn aankomst vertrok hij vroeg in de ochtend samen met Andy in de richting van de bossen achter de geitenweide. Andy droeg een rugzak die er zwaar uitzag, hij moest de schouderbanden hoog met zijn duimen ondersteunen en liep gekromd, en Ernest-Fritz trok met enige moeite een kar voort waar gereedschap op lag, een spade, touwen, netten, planken en timmergerei.


  Die dag werd ik, tot hun terugkomst, de verzorger van Orzas – al is verzorger een groot woord, want veel meer dan elke dag de emmer vuiligheid in zijn hok kieperen hield het niet in. Als men het bovenstuk van de deur opende, werd men bevangen door een verschrikkelijke stank, die zelfs met ingehouden adem ruikbaar was. Veel meer dan zijn smerige snuit kreeg ik in die eerste dagen niet te zien. Hij duwde hem hongerig snuivend en kwijlend omhoog, het deurgat in, waarbij hij door het gemis van een achterpoot niet rechtop kon staan om zijn verlangen te benadrukken.


  Nadat men het afval had binnengekiept, begon Orzas te schransen, breeduit en verlekkerd grommend, nu en dan onderbroken door een klaaglijk, of dankbaar, gejank.


  Tijdens het avondeten vroeg ik aan Jacqueline Crique, die tegenover mij zat, of hij gevaarlijk was, Orzas, en waar hij vandaan kwam, en hoe het kwam dat hij hier woonde en maar één achterpoot had. Ze antwoordde eerst niets, en toen met voelbare tegenzin dat hij zo zacht als een lammetje was en nog nooit een vlieg kwaad had gedaan. Zo mak was hij dat hij zijn achterpoot had verloren tijdens een strubbeling met een hond, die hij feitelijk eenvoudig met een slag van zijn klauw had moeten kunnen verslaan.


  ‘Eet voort,’ zei Monica Crique met haar mond vol. Als een vieze harige pudding zat ze over haar bord gebogen, met snelle grote halen werkte ze haar geplette aardappelen met vleessaus naar binnen, schronk-smek, en tijdens dit geconcentreerde vreten ondervond ze hinder van het gebabbel aan tafel. Magdalena Crique zei niets, maar keek met haar gruwelijke zwarte ogen, haar kaken stijf kauwend, ijskoud in mijn richting, ter bevestiging van de gestelde eis.


  De volgende ochtend liet ik Orzas zonder nog iets te vragen vrij. Twee van de gezusters waren in de keuken aan de slag en de derde, Jacqueline, in de moestuin achter het woonhuis. Onbespied ontgrendelde ik, in plaats van alleen de bovenste helft, de hele deur van Orzas’ woonvertrek, en zette die wagenwijd open. Er kwam plotsklaps een eind aan het hongerige hijgen in het donkere kot, en het werd muisstil.


  Na enkele tellen hoorde ik geschuifel, en verscheen in het zachte winterlicht de zwarte, glanzende spek op de snuit van Orzas in de deuropening, op en neer wippend, de frisse, geurige buitenlucht monsterend. Daarna volgde de rest van zijn spitse snuit, zwart en plakkerig van de vuiligheid, en dan zijn linkervoorpoot, zijn donkere, diepe ogen, zijn oren, zijn rechtervoorpoot, zijn brede nek, en toen stak hij zijn kop om de hoek en zag hij mij.


  Er ging een siddering door mij heen. Misschien had Jacqueline Crique om van mijn gezaag af te zijn zomaar iets verteld, of was Orzas door zijn lange opsluiting in het donker en de stank van karakter veranderd, of had hij tijd gehad om na te denken en wilde hij toch die achterpoot nog wreken.


  Het was niets van dat alles. Hij leek mij vriendelijk toe te lachen, schudde heftig met zijn hoofd om wellicht wat smeerlapperij uit zijn pels te verwijderen, maakte een geluid dat nog het hardst op het gemiauw van een kat leek, en trok vervolgens traag zijn hele lijf naar buiten, mijn richting uit.


  Toen hij tot op een meter was genaderd duwde Orzas zijn snuit mijn kant op, snoof, leek te knikken, alsof hij mij herkende en goedkeurde, en begon toen, alsof er niets abnormaals aan de hand was, de rotzooi uit de emmer op te schrokken. Die dag waren het aardappelschillen, eindjes van wortelen, en een matte grijze blubber die naar lever stonk.


  Zijn emmer was bijna leeg toen Jacqueline Crique met een mand met onder andere prei in haar rechterhand, om de hoek van het woonhuis kwam, scheef hangend onder het gewicht, haar dikke tieten wiegend, haar klompen klep-klep-klep op de stenen.


  Plots zwegen ze, die klompen, de mand kwam met een plof op de grond terecht, Jacqueline Crique kwam als een losgelaten twijg, maar dan een kleine dikke, weer loodrecht te staan. Zonder een geluid te maken ging haar mond open, het bleef secondelang stil, en toen gilde ze, en het leek in de koude lucht op een afzichtelijke misthoorn: in uw kot, smerig beest!, en met haar korte, dikke poten kwam ze op ons afgerend, klep-klep-klep-klep-klep, onderweg een borstelsteel meegrissend die tegen de muur stond, en door de misthoorn waren eerst Magdalena en daarna achter haar en slechts in de breedte zichtbaar Monica Crique in de deuropening verschenen, die verstijfd bleven staan toekijken.


  Orzas was geschrokken van de schreeuw, maar zat nu weer met zijn dikke bruine kop in de emmer om de bodem schoon te likken, je hoorde zijn tong over het ijzer raspen en Orzas door zijn zwarte spek naar adem zoeken, en ik zette drie, vier stappen vooruit, ondanks de aanstormende borstelsteel, en bracht Jacqueline Crique, die niet groter was dan ik, met een uitgestoken hand zoals van een verkeersagent, tot staan, waarbij ik schrok van mijn eigen durf.


  Ge hebt zelf gezegd dat hij geen vlieg kwaad doet, zei ik kalm. Ik zal voor hem zorgen. Zijn hok stinkt als de pest. Hij moet verzorgd worden.


  Hij moet niks, snauwde Jacqueline Crique. Ja, hij moet blijven waar hij is, en ze duwde mij opzij en stapte met haar stok op Orzas af, die net onbenullig opkeek uit zijn stinkende emmer, buikje vol, wat moet dat razende mens hier, leek hij te denken.


  Mak als hij was, trok hij even met zijn schouders en verdween vervolgens in de richting van zijn stal, huppend met zijn achterkant door die ene poot. Boos en triomfantelijk keek Jacqueline Crique mij aan, draaide zich om en verdween zonder één woord tussen haar zussen in de deuropening van het woonhuis.


  


  De volgende dag gaf ik Orzas opnieuw zijn emmer buiten, vlak voor zijn hok, en het gordijn van het keukenraam bewoog, dus ze moeten het gezien hebben, maar niemand stoof naar buiten, niemand zei nog iets.


  Ook niet toen wij een week later met ons tweeën het erf verlieten, langs de geitenwei en de klaterbeek het bos in liepen en de eerste van een hele reeks almaar langer wordende wandelingen aanvatten, hij traag en huppend vanwege zijn poot. Eerst wandelden wij grotendeels zwijgend, aangezien beren niet praten, maar op dagen dat het mij zinde, begon ik geregeld lange betogen tegen hem af te steken over de gang van mijn leven, het verraad van mijn vader, mijn verdriet en mijn wanhoop.


  Ik heb altijd de indruk gehad dat Orzas daar aandacht voor had, want waar hij anders vaak een eind het bos in hinkte om zijn snuit in een mierennest te duwen of anderszins iets te onderzoeken, bleef hij tijdens die uiteenzettingen van mij trouw naast mij lopen. En ook al kan men geen menselijke vaardigheden aan een dier toedichten, toch stond hij ook maar schijnbaar perplex toen wij op een zaterdag vele maanden later, op een stevige twee uur lopen van het erf, bij een kruising van het bospad dat wij geregeld volgden met een karrenspoor tot waar wij nog nooit waren gewandeld, met links een stuk gerooid bos zodat het een aangename, lichte plek was, naar een arduinen grafkruis stonden te kijken met een goed onderhouden perkje met zwarte viooltjes ervoor, en in dof zilver ingekleurde, secuur gebeitelde letters erop:


  


  Hier Rust


  In Gods Vrede


  Monica Crique
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  Vanzelfsprekend werd er bij de terugkeer van Andy en Ernest-Fritz niet gesproken over het waarom van hun afwezigheid. Enkel kon ik merken dat zij er beiden afgepeigerd en vuil uitzagen, alsof ze met hun kar en hun rugzak een lange tocht hadden gemaakt of zwaar werk hadden geleverd. Tevreden stelde Andy vast dat ik de verzorging van Orzas op mij had genomen. Aanvankelijk leek hij argwanend te staan tegenover de nieuwe privileges van de beer, hij schrok zich een stille bult op de eerste ochtend, maar dat hij van het stinkende emmerkiepen af was, kreeg de bovenhand.


  Wij hebben het, hoorde ik Ernest-Fritz Magdalena Crique toefluisteren. Hij verwees naar een zwart metalen koffertje, dat bij aankomst in doeken was gewikkeld. Voor het woonhuis werd het onder de stille, gespannen blikken van de gezusters Crique van zijn omslag ontdaan, en toen het goed en wel en zwart op de stenen stond, stonden ze er met hun vieren, alle vier de vuisten in de zij, die van Monica Crique in haar dikke vette heupvlees verzonken, naar te staren zonder iets te zeggen.


  Na een minuut was het Magdalena Crique die zei: berg het veilig op, waarop de drie vrouwen hun rug draaiden en naar binnen liepen, Ernest-Fritz de doos optilde en die achter de gezusters aan het huis in droeg.


  Hoewel ik wist dat er geen bruikbaar antwoord zou volgen, vroeg ik Andy die dag en de dagen die erop volgden tijdens de karweien langs mijn neus weg een paar keren waar hij samen met Ernest-Fritz naartoe was geweest en wat de bedoeling was. Het bos in, grommelde hij één keer, en voorts had men er het raden naar.


  


  Het was op een frisse ochtend, weken na hun terugkomst, dat ik bij het ontwaken de kar op de keien van het erf hoorde rammelen, en nog net zag ik de ruggen van Andy en Ernest-Fritz met de kar, dit keer slechts beladen met een stapel jutezakken, achter de lage stallen verdwijnen, opnieuw in de richting van de geitenweide en zo verder langs de beek het bos in. Het was een kwestie van wachten tot ze uit het gezichtsveld waren verdwenen, en dan op veilige afstand hun spoor volgen, dat was niet moeilijk, vier schoenen en twee strepen.


  Na een voettocht van bijna drie kwartier, waarbij ik door de bochtigheid van de bosweggetjes en de goede beschutting die het loof bood het duo op geringe afstand kon volgen, hielden Ernest-Fritz en Andy halt. Ernest-Fritz gebaarde naar een zwart lint dat onopvallend aan een lage tak van een eikenboom was geknoopt, waarop de twee behoedzaam het bos in liepen, over een overwoekerde greppel sprongen, zich door een woud van bramenstruiken worstelden, en uiteindelijk arriveerden bij een half vergane ree, die met haar twee achterpoten in een dichtgeklapte wolfsklem zat.


  Tussen de ijzeren kaken, waar het vlees rond de wond sneller was weggevreten, was bot zichtbaar. De bek was opengesperd, zodat het dier leek te kermen, maar dan zonder geluid uiteraard, dat wel klonk uit een zwarte zee van aasvliegen die er dreinend van opsteeg, met hun metalige gezoem, grzzzz-grrrzzzz, om dan, als een levende zwarte zakdoek, simultaan weer aan het feesten te gaan.


  Met moeite trokken Andy en Ernest-Fritz de klem open, elk sleurend aan één kant, en deelden vervolgens het kadaver, dat willoos en mals was, met de blote hand op in twee stukken, waarbij slechts de ruggengraat moest worden gebroken, wat een sappige krak! teweegbracht. Ze stopten de delen vervolgens in de jutezakken, die ze uit het bos droegen en op de kar gooiden.


  De tweede klem die werd aangedaan, op een halfuur lopen, tussen de sparren, bleek leeg, maar bij de derde, goed verscholen vlak bij een veldweg, in dicht struikgewas, hoorde ik van een afstand het opgewonden gefluister van Andy en Ernest-Fritz. De oogst was dan ook niet onaanzienlijk, want op zijn buik, de pet naast het in de aarde gedrukte hoofd, lag een man dood in de klem, en duidelijk lag deze er al het langst, want toen Ernest-Fritz met zijn laars het hoofd probeerde te kantelen om te zien wat voor vlees men in de kuip had, scheurde de onderkaak los en zat Ernest-Fritz met de schoenpunt in de mond van die kerel, het leek alsof die er een flinke beet van nam. Veel gegeten werd hier desondanks niet meer; waar de ogen van de man hadden gezeten, zaten nu twee smerige, bloederige dooiers.


  De dode droeg een uniform en bleek bij nader toezien een postbode, wat af te leiden viel uit het embleem op zijn donkerblauwe jas. Het in de zakken stoppen van de buit verliep lastig gezien de staat van verzeping. Andy trachtte na het openen van de klem het bovenlichaam naar zich toe te trekken, maar eindigde met een langzaam van de romp loskomende arm in zijn handen, hij gaf mee als de bil van een veel te gare kip. Het stonk er zo smerig dat beide werkers nu een zakdoek voor de mond hadden gebonden om niet te kotsen.


  


  Uiteindelijk eindigde ook deze kerel in twee jutezakken, die werden dichtgebonden maar waaruit bij het opladen op de kar de sappen sijpelden.
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  Vooral naar de ochtend toe werd mijn slaap onrustig. Mijn dromen, die doorgaans niet zo fraai waren, bereikten hun climax en deden mij schrikken. Hoewel men zich daar niet steeds van bewust is, wist ik dat ik geregeld met een gil weer levend werd. Levend, want meestal speelden de verhalen zich af in grafkelders en op kerkhoven, en was ik het die de kist bemande.


  Telkens opnieuw werd er met een altijd verschillende, maar zonder fout korte en door weinigen bijgewoonde plechtigheid afscheid genomen van mijn stoffelijk overschot, en telkens weer speelden de dromen zich in de duisternis van de doodskoffer af. Ik hoorde het geschuifel van voeten over kerktegels, het gekuch van iemand in de zeer lege kerk, die galmde, een korte preek, het woord dat tot mijn vader werd gericht. Voor u is de beproeving het grootst, sprak de voorganger dan met een koude, onverschillige stem, of: een ouder hoort volgens onze logica zijn kind niet te overleven. Telkens luisterde ik gespannen of ik mijn vader daarop hoorde reageren met een snik of een snotter, maar het bleef elke keer muisstil. Soms beet ik hem dan iets lelijks toe vanuit mijn kist: alsof het u iets kan schelen, of: ik had voor uw part allang dood kunnen zijn, maar mijn lippen brachten geen geluid voort, ze bewogen wel maar er klonk zelfs geen gefluister, geen zucht.


  Ik hoorde het gerinkel van de kettingen van het wierookvat, in wijzerzin om mij heen, tjing-tjing-ting, drie keer aan mijn vier kanten; de zachte korte tikken, als plotse zomerregen, van het wijwater op het hout, en dan werd ik naar buiten gereden, of vier mannen tilden mij moeizaam op hun schouders, waarbij ik even van links naar rechts werd geschud. Mijn hoofd was willoos, mijn nek leek gebroken, voorzichtig jongens, piepte ik, wat niemand hoorde, en dan ging het door de hoofdbeuk, en stommelden ze met mij enkele treden af, en hoorde ik het grind knerpen onder de schoenen van mijn dragers, en dan onder die van de volgers, en zo kon ik tellen hoeveel mensen er ongeveer waren, het waren er nooit meer dan vijf of zes. Er werd niet gepraat, niet gefluisterd, niet gehuild, nu en dan hoorde men iemand behoedzaam de neus snuiten, maar dat hoefde geenszins op verdriet te wijzen.


  Het akeligst – en meestal het ogenblik waarop de droom mij wakker schudde – was het wanneer men mij in de grond had laten zakken. Er werden nog enkele woorden gezegd aan de rand, maar die klonken al gesmoord en waren nauwelijks verstaanbaar in die diepte, en dan volgde er de stilte waarin de aanwezigen het graf verlieten. Ik stelde mij voor hoe twee werkmannen dan naderden, die op een afstand hadden staan toekijken, leunend op een schop, die dan nog even rondloerden om te zien of iedereen het kerkhof had verlaten en er geen onzalige blikken meer mogelijk waren, en dan kort naar elkaar knikten. Dan hoorde ik de eerste spadesteek, het leek een zucht, hsssss, en enkele seconden later de doffe maar luide roffel, bbrrrfffff, vlak bij mijn hoofd, van de aarde op het hout, een steentje dat verder stuiterde, tok-trrrrrr, en ik trachtte dan te roepen, maar ik maakte geen geluid, ik kon mijn armen of benen niet bewegen, hooguit mijn hoofd, dat met een vreemde traagheid van links naar rechts slingerde, gillend, in paniek, vruchteloos, verzonken in mijn zijden kussen.


  Elke nacht opnieuw.


  


  En dan keerde mijn stem terug, mijn afschuwelijke stille doodskreet kreeg plots inhoud, en dat was de brug naar de ochtend, mijn lamheid werd opgeheven en met een ruk en schreeuwend kwam ik overeind, mijn ogen opengesperd, secondelang twijfelend waar ik mij bevond en wat er was gebeurd, tot mijn ogen wenden aan het donker en ik de kale stal ontwaarde, het melkglas, waar soms al de eerste stralen van de morgenzon op tikten. Dan overviel mij een triestheid die, zolang ik uitgeput en klam van het zweet in bed bleef liggen, aan mij bleef kleven, mij kippenvel bezorgde. Ik bleef het beeld van mijn vader zien, hoe hij onbewogen, hooguit met zijn hoofd naar de grond en zijn handen vroom voor zijn kruis gevouwen of op zijn rug, zijn rechterpols door zijn linkervuist omkneld, achter mijn lijkkist aan slenterde, en ik, doodstil mijn verwijten naar hem schreeuwend, ademloos foeterend: wat loop je daar, lafaard.


  Ik begreep niets van de wereld en de mensen, en van mijn schrale leven bij de gezusters Crique, waar ik niet van snapte waar ik het aan verdiend had, en waar ik nog minder van wist waar het naartoe ging, maar dat mij zinloos en treurig leek. Zo lag ik daar ook op de ochtend toen mijn aandacht werd getrokken door het geluid van een motor, en banden knarsend op het oprijpad, en dat bleek in het halfduister in de nevel een oude, donkergrijze corbillard met geblindeerde ramen te zijn, die voor het woonhuis halt hield.


  Eruit stapten drie schimmen, van wie de kleinste toebehoorde aan een oude pastoor die krom liep van de ouderdom, in een ouderwetse, zwarte soutane en met een bonnet op het hoofd. Hij werd door twee rijzige gezellen ondersteund bij de enkele passen naar de voordeur, die zonder dat er moest worden aangeklopt geopend werd door Jacqueline Crique, terwijl ze eerbiedig het hoofd boog en een kleine knieval maakte voor de bezoekers; zonder iets te zeggen stapten zij de woning binnen, die door een akelig licht leek te zijn omgeven, waarvan men niet kon zien waar het vandaan kwam.
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  Met het bovenstuk van de deur van mijn stal op een kier kon ik zien hoe een kwartier nadat de drie bezoekers het woonhuis waren binnengegaan, de deur opnieuw werd geopend; in het helle licht van de door Jacqueline Crique aangestoken ganglamp was nu het ijzingwekkende silhouet van een non zichtbaar, in een stijf, oud habijt gehuld, die ik bij het binnengaan niet als dusdanig had herkend. Zij werd gevolgd door een tweede vrouwmens, een eveneens geheel in het zwart gehuld en, zo kon men zelfs van een afstand goed zien, met giftige ogen rondspiedend sujet, mager en schraal en schrikwekkend.


  Samen schoven zij omzichtig een houten brancard de lijkwagen uit, waar een lichaam op leek te liggen, in witte lakens gewikkeld, en onder het toeziend oog van Jacqueline Crique droegen zij het genoemde het woonhuis in. Rondspeurend terwijl de vracht werd binnengebracht, keek Jacqueline Crique ook mijn kant uit, wat mij verschrikt deed wegduiken, waarna ik enkele minuten later de corbillard het erf hoorde afrijden, zonder dat er tussen de partijen nog iets hoorbaars was uitgewisseld.


  


  Het was de dag van de brand. Die begon om kwart over één, na het middageten, toen ik enkele voorzichtige maar vruchteloze pogingen had gedaan om te informeren naar de verschijnselen vlak voor zonsopgang. Veel meer dan vage vragen in de trant van: is er iets gebeurd? of: ik heb vanmorgen mogelijk een gerucht gehoord, kon ik mij, wist ik intussen, niet permitteren. Alle verdere nieuwsgierigheid werd met gesnuif en opgetrokken wenkbrauwen en ijzige stiltes beantwoord, en als men vervolgens toch nog durfde door te vragen, met een snauw en een urenlang verpeste sfeer – dat is te zeggen, nog meer verpest dan wat gebruikelijk was in dit spookhuis.


  Het hoge gebrul van Orzas, dat niet zijn gewoonte was aangezien hij een braaf dier was, deed mij opspringen en naar buiten lopen. Toen al braakte de openstaande linkerdeur van de lage stallen, het slaapvertrek van Andy, vlammen en een donkere rook uit. Van tussen de pannen over de hele lengte van het gebouw lekte er rook naar buiten. Oranje vlammen likten van onder het dak aan de zinken goot.


  Nadat ik de deur had ontgrendeld, kwam Orzas met zijn kop slaand zijn stal uit gehinkt, zo snel als hij kon op zijn drie poten het erf op, een reutelend geluid makend, afgewisseld met een hoog, paniekerig gegrom.


  Achter mij aan waren de gezusters Crique, Andy en Ernest-Fritz het woonhuis uit gelopen, en met hun vijven stonden ze op een rij op de stenen naar het schouwspel in de lage stallen te staren, Ernest-Fritz met het servet nog in de V van zijn hemd gemoffeld, Andy met zijn mond, waar nog een aardappel in plakte, open en zijn linkerhand plat op zijn hoofd, onthutst, en de gezusters Crique geheel emotieloos, met koele blikken waar zelfs geen verbazing uit sprak.


  Geen van hen maakte aanstalten om iets te ondernemen, wat mij stomverbaasd en evenzeer dadeloos maakte, en enkele minuten later begaf het linkerdeel van het dak het. Met een krak zakte de steunbalk van het gebinte in en hele rijen pannen schoven naar beneden en kletterden kapot, en het vuur zoog wellustig zuurstof door de zo ontstane bres naar binnen en nam in één ademtocht bezit van de hele zolder, whhhhoeffff.


  De snelheid waarmee de verwoesting nu plaatsvond, was verbijsterend. Na minder dan een halfuur was bijna al wat brandbaar was verteerd en bleven alleen de muren nog staan roken, zwart, het onderste stuk van Orzas’ deur hing nog aan één hengsel te smeulen.


  Magdalena Crique sprak als eerste. Het viel te verwachten, zei ze ijskoud, waarbij ze net niet haar knokige schouders ophaalde en zich vervolgens omdraaide en het woonhuis weer binnenliep. Haar twee zusters volgden haar na enkele tellen, en daarna ook Ernest-Fritz. Andy slenterde naar zijn voormalige staldeel toe, waar hij wat naar binnen stond te kijken, op een veilige afstand vanwege de hitte, maar waar niets meer te ontwaren viel.


  Tegen zijn gewoonte in keek hij mij ten slotte aan, en sprak hij. Gij brengt hier niets dan miserie, zei hij toonloos, terwijl het om te beginnen niet aan mij lag dat ik daar was, en al zeker niet dat er brand was uitgebroken, wat ik ook wilde antwoorden, ware het niet dat Andy zich had omgedraaid en met zijn handen in zijn broekzakken en het hoofd tussen de schouders in de richting van de geitenweide liep.


  


  Los van het feit dat Andy en Orzas voortaan in mijn stal werden ondergebracht, waarvan ik dacht dat het een voorlopige maatregel was maar waarin ik mij vergiste, wat mijn leven er bepaald niet prettiger op maakte, vooral ’s nachts, en vooral door Andy, die een onrustige, lawaaierige slaper was en die bovendien ongegeneerd stonk, en zijn smerige geuren nog versterkte door er te gepasten tijde een ellendige symfonie van scheten bij te componeren, brrrt-frrrrt-pwrt, veroorzaakte het voorval ook een wijziging in het regime ten huize Crique.


  We moeten ingrijpen, zei Magdalena Crique die avond in het woonhuis, waar wij allen rond de tafel zaten. Ernest-Fritz keek naar mij, knikte, stond op en ging de trap op, men hoorde de houten vloer boven kraken onder zijn voetstappen. De gezusters Crique en Andy keken voor zich uit, zwijgend, en zelden heb ik mij zo triest gevoeld als die avond, in het angstige vermoeden dat mijn leven, dat al niet veel voorstelde, er niet fraaier op zou worden.


  


  


  Deel 2


  


  


  


  


  HET OFFENSIEF


  


  Waarbij ik het niet kon nalaten, tijdens het optillen,


  op te merken dat zij geen broekje aanhad,


  wat zeer vreemd is voor een meisje van die leeftijd
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  Voor Orzas hadden we na de brand in een hoek van mijn stal stro gelegd. Ik had hem nog nooit zien slapen en dat was een grappig gezicht. Hij begon op zijn buik en na een kwartiertje rolde hij grommend op zijn zij, en vervolgens op zijn rug, zijn voorste poten hingen slap langs zijn lijf, zijn ene achterpoot was opgetrokken, en het stompje van de andere doelloos opgestoken, en hij maakte een zacht grollend geluid, vrrrrr-vrrrr, op het ritme van zijn ademhaling. Af en toe trok er een rilling door hem, ik stelde mij voor dat hij droomde.


  Het gebeurde dat hij midden in de nacht wakker werd, of minstens zijn ogen opende, en minutenlang bewegingloos naar de zoldering staarde, niet verontrust door het gewoel en het gedraai en het bandeloze gesmek en gestink van Andy, die eerst in elkaar gekruld, dan weer languit op zijn buik, dan weer op zijn rug en met zijn armen breed uiteen, als een gekruisigde, zijn afschuwelijke nachten vol maakte, zwetend en kreunend en kwijlend. Zijn hoofdkussen glansde ’s ochtends van het speeksel en het zweet, en stond steeds vol vuilgele, ingedroogde bloemen.


  Ik kwam nauwelijks nog aan slapen toe, waardoor mij enerzijds mijn onprettige lijkkistdromen bespaard bleven, maar wat mij anderzijds de tijd bood om na te denken, wat ik kon missen als kiespijn. Zelden ging er een nacht voorbij zonder huilen, wat ik in stilte deed om niemand te wekken, en waar telkens gedachten aan mijn vader aan voorafgingen, en beelden van mijn moeder op de fiets, trappend naar de dood, het verre, spookachtige gedaver van de trein in de zwarte ochtend, het krijsen van de remmen op het allerlaatste moment, de gensters, de reuk van verhit metaal, de schreeuw die ze slaakte vlak voor ze door het staal werd verbrijzeld, de ijselijke ogen van de machinist achter het glas van zijn stuurhut, en hoe die man nu vast nog, net als ik, de slaap niet kan vatten, of badend in het zweet uit de honderdduizendste droom schiet over die moeder op de sporen – zich afvragend wat er van dat kind geworden zou zijn, misschien een geluk dat het te jong was om het te beseffen, misschien is het allemaal goed gekomen, heeft die vader snel een nieuwe vrouw gevonden en is het voor het knaapje alsof er nooit iets is gebeurd. Hij moest eens weten, de sukkel.


  


  Ernest-Fritz en Andy waren enige tijd na de brand weer met hun gereedschapskar, die was geladen met palen, planken, netten en trossen touw, in de richting van het bos getrokken. Op de avond van hun terugkomst, aan tafel in de keuken, knikte Ernest-Fritz Magdalena Crique toe. Ze keek met haar messcherpe neus in mijn richting en zei: morgenvroeg, zonder daar meer woorden aan vuil te maken, ook niet toen ik vroeg wat er dan wel te gebeuren stond. Zij schepte alleen een nieuwe portie aardappelen bij mij op, die ze overgoot met een halve pollepel vette saus, wat merkwaardig was, want doorgaans was het Monica Crique die als vanzelfsprekend de extra porties tot zich nam. Met haar dikke kin, waar nog vet op glinsterde, zat zij mij verwijtend en afgunstig aan te kijken, met haar walgelijke borsten in de tafelrand gedrukt.


  


  Het waren drie boomhutten die Ernest-Fritz en Andy de voorbije keren, tijdens hun langere expedities, hadden gebouwd. Perfect verscholen in het loof van een olm en twee eiken, de eerste op drie kilometer ten noorden van het woonhuis, een tweede aan de rand van het deel van het bos dat hoofdzakelijk uit dennen bestond, de derde zuidwestelijk, in een smalle strook loofbomen langs een landweg die twee al jarenlang onbewerkte velden van elkaar scheidde.


  Met ons vieren waren wij ’s ochtends vroeg, elk beladen met een rugzak, langs de geitenweide en de beek vertrokken, Ernest-Fritz, Andy, ikzelf en Jacqueline Crique, die met haar korte poten en gebogen onder haar vracht al snel twintig meter achter ons aan kwam gehobbeld, en die al behoorlijk stonk naar zuur zweet toen ze met veel moeite de krakende touwladder naar de eerste hut opklom. Pas een minuut later zagen wij haar fort tussen het gebladerte verdwijnen, waarna de ladder werd opgetrokken en een touw werd neergelaten, waar Ernest-Fritz haar rugzak aan vastbond, die ze al even moeizaam en met horten en stoten naar boven trok.


  Vervolgens gingen wij met ons drieën verder, lieten Andy op dezelfde wijze, maar iets flukser, achter in de tweede boom, waarna Ernest-Fritz en ik de derde tot de onze maakten.


  Het was een uitstekende boomhut. Een veel betere dan de bouwval die François, mijn beste vriend uit de tijd toen ik nog naar school ging en mijn leven, los van het gemis van een moeder, nog voornamelijk normaal leek, en ik in elkaar hadden gesjord, twee zomers terug, en waarin ze hem aan het eind van de vakantie, toen onze vriendschap danig was bekoeld, op mijn aanwijzen hadden gevonden en gearresteerd voor de doodslag op het jonge meisje Elza Hagelstein.


  François was vier jaar ouder dan ik en was een buitengewoon geil kereltje. Toen ik zeven was en hij elf had hij mij de eerste keer op de muffe, krappe hooizolder van het stalletje in de tuin van ons huis tegen mijn zin de broek afgestroopt, nadat hij eerst de zijne had neergetrokken, mij zijn dikke lul tonend, waar hij mijn hand rond klemde en mij beval die op en neer te bewegen, zodat hij spoot, wat mij erg had ontroerd, maar niet op een prettige wijze.


  Al snel bracht hij mij niettemin de geneugten van het rukken bij, wat wij dan ook haast elke woensdagmiddag, zeker in de mooie maanden, bij elkaar deden. Toen ik negen jaar was, was ik er zo tuk op geworden dat ik meteen instemde met het bouwen van de boomhut, aangezien mijn vader al enkele keren dicht bij de ontdekking van onze vettige activiteiten had gestaan. Hij vond het allicht niet normaal dat zijn zoon te pas en te onpas samen met zijn kameraad die vuile hooizolder opkroop, en stelde almaar meer vragen.


  Uitgerekend toen had François de meisjes ontdekt, en vastgesteld dat ook daarbij enige of zelfs nog meer pret te halen viel, als ze er tenminste zin in hadden, wat bij Elza Hagelstein niet het geval was gebleken, of zeker niet voldoende, want na een reeks inleidende handelingen zoals onder de blouse zitten en kussen, zo gaf François later tijdens de ondervragingen toe, had ze op niet mis te verstane wijze te kennen gegeven dat ze niet van neuken gediend was, twaalf jaar als ze was, en had hij haar met een kassei de kop ingeslagen toen ze te hard was beginnen te gillen.


  Haar lichaam had hij in het kanaal gedumpt, tussen twee binnenschepen die lagen aangemeerd, ervan uitgaand dat bij het vertrek de schroeven en de rompen hun werk zouden doen, wat niet verstandig was, aangezien zij de volgende dag gewoon voor anker bleven liggen. ’s Ochtends al werd het prachtige blonde kind druipend aan de kant gevist. Haar bolle rug in haar opvallende roze zomerjurkje en de slierten haar die als de armen van een octopus op de waterspiegel dreven, hadden de aandacht getrokken.


  François was de middag ervoor samen met haar gezien, en na eerst voor de vorm wat nukkig te hebben gedaan tegen mijn ondervragers zei ik schouderophalend: ik weet waar u hem kunt vinden, namelijk in de boomhut.


  Hij zit sindsdien in een instelling, waar hij vast en zeker iedereen aftrekt, en ik had sinds dat voorval, tot op de dag dat ik Maya leerde kennen, geen ene keer meer naar mijn piet gekeken, laat staan ermee gespeeld. Het is duidelijk waar dat allemaal toe leidt.


  


  Maar dit was dus een klasseboomhut, met een stabiele vloer van geschaafde planken en een reling van ronde palen, met daartussen grofmazige netten die doorvlochten waren met takken en bladeren. Als de touwladder was opgetrokken, moest men op de begane grond al weten dat ze er was om ze te kunnen zien, en dan nog.


  Ernest-Fritz laadde drinkbussen en zakjes met proviand uit zijn rugzak, die hij in een hoek van de hut legde, en diepte toen omzichtig een zwart koffertje op, hetzelfde zwarte koffertje dat ik hem een tijd geleden het huis had zien binnendragen.


  Ik ga het jou leren, zei hij. Het moet meteen de eerste keer raak zijn.


  Uit een van de drie mallen in het kistje kwam een revolver tevoorschijn, ouderwets maar van prachtig opgepoetst staal, met een korte handgreep van donker hout.


  Smith & Wesson achtendertig, zei Ernest-Fritz, uit de tijd van de cowboys, maar hij werkt nog als een fluitje, en het is zeer enkelvoudig, kijk, alles wat wij hoeven te maken is de haan opspannen, richten, de trekker overhalen en pang!


  Waar gaan we op schieten? vroeg ik, en Ernest-Fritz keek mij aan alsof ik een domkop was.


  Gij hebt met uw eigen ogen toch dat vuur gezien? vroeg hij geërgerd. Wel, dat begint niet van zichzelf te branden. Zij zitten achter ons aan en wij moeten die uitschakelen voor zij ons uitschakelen. Die twee zusters Crique zorgen nu voor het woonhuis, en wij gaan hen onderscheppen voor zij daar raken.


  


  Wie zijn zij? vroeg ik, en Ernest-Fritz antwoordde kort en ongeduldig, vermoeid door mijn dwaze nieuwsgierigheid: gij zult dat zien op de gepaste tijd.
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  Ik voelde mij aanvankelijk op mijn ongemak, en onzeker over wat er te gebeuren stond, maar na een hele ochtend samen met Ernest-Fritz in de boomhut, moest ik bekennen dat het lang geleden was dat ik mij nog eens geamuseerd had, al was het maar doordat er iemand af en toe eens iets tegen mij zei. Zowel de gezusters Crique als Andy hielden het altijd bij de beknoptst mogelijke antwoorden, en tegen Orzas kon ik tijdens onze wandelingen dan wel goed uitleggen wat mij bezighield en hij luisterde altijd wel aandachtig – we liepen dan zelfs wel eens een groot mierennest voorbij dat krioelde van de beestjes en hij had het niet eens gezien, of hij deed tenminste alsof – maar veel weerwoord krijgt men van zo’n dier niet, en dan heeft men na een tijd toch het gevoel dat men evengoed tegen de bomen zou kunnen lopen praten. Als men het positief bekijkt, zijn die ook steeds aandachtig.


  ’s Middags aten wij de boterhammen met spek die de gezusters Crique voor ons hadden klaargemaakt. De rest van de tijd vulden wij met gespannen uitkijken, naar wat precies wist ik niet, maar Ernest-Fritz had mij bevolen om alles wat bewoog te melden, als het tenminste groter was dan een konijn, want nadat ik twee keer had gezegd dat ik er een door de struiken had zien hoppen, zei hij: geen konijnen.


  Nadat Ernest-Fritz op zijn rug een dutje had gedaan en ik tijdelijk de leider van het kamp werd, waarbij ik de bevoegdheid had gekregen over de S&W 38, die veel zwaarder bleek te zijn dan zijn nikkelen glans deed vermoeden, trad er een zekere verveling in; ik probeerde Ernest-Fritz tot vertellingen te bewegen omtrent zijn handel en wandel, en hoe hij bij de gezusters Crique was terechtgekomen, waar hij zeer vaag over bleef door te zeggen dat zij oude kennissen waren.


  Maar op een bepaald moment, terwijl hij met het uiteinde van zijn mouw, die hij over zijn vuist had getrokken, de S&W zat op te blinken met een schijnbaar ontroerde blik in zijn ogen, zei hij: hoeveel zou ik er hiermee omgelegd hebben? Hij gaf zijn ogen een nadenkende draai naar boven, en met kleine knikjes zat hij zo te tellen, de blik naar de bladeren boven ons; de schetterende stukjes licht die ze doorlieten, maakten zijn gezicht vlekkerig.


  Ten slotte, na een halve minuut, zei hij gedecideerd: veertien, veertien waren het er, allemaal knal in de kop, enkelvoudig en efficiënt.


  Hij was lange jaren cowboy geweest, zei hij, bij de echte cowboys, waar er dus ook nog echt op de indianen geschoten werd als die te dichtbij kwamen met slechte bedoelingen, waar de revolvers aan de gordels bungelden en waar die na te veel whisky en bier in het café geregeld ook getrokken werden om een onenigheid te beslechten, en waar over zulke zaken later niet al te veel drukte werd gemaakt. De reputatie van de overlevende kreeg juist een extra beetje glans, en die van hem was niet onaanzienlijk geweest, zei hij. Veertien man, van wie acht roodhuiden en zes collega-cowboys, van wie twee tegelijkertijd met één schot, de ene stond achter de andere aan de toog. Het ging zoals bijna altijd over een paard en toen het lelijk werd, had Ernest-Fritz bliksemsnel zijn S&W getrokken, zei hij met zijn neus in de lucht, hij had die kerel recht in de zijkant van het gezicht geschoten, de kogel was achter de oogkassen door gegaan en omdat het van zo dichtbij was door die kop heen, en knal in het smoelwerk van die andere kerel, die eigenlijk niets met de zaak te maken had, maar zo waren de regels daar: je kon de foute man op de foute plaats zijn en daar werd niet over getreurd, ongevallen gebeuren.


  Ik zat er met grote, rode oren en mijn mond open naar te luisteren, aangezien mijn verbeelding niet ongevoelig was voor cowboys en hun avonturen, en omdat het de eerste keer in maanden was dat iemand mij iets vertelde van enige omvang en spanning, waardoor ik het ook allemaal met een onverdeelde gretigheid geloofde, wat hij zei.


  Ook het verhaal, dat hij mijmerend vertelde, over hoe hij een oude indiaan die eigenlijk niets van belang had misdaan, behalve dat hij de foute man op de foute plaats was, namelijk eenzaam en alleen aan de wandel in een uitgestrekte prairie, zijn eigen grafput had doen uitgraven en hem vervolgens had verplicht er zijn gevoeg in te doen. Dit had enige tijd geduurd, zowel het graven als het kakken, want het was een krachteloze oude kwast, die bovendien, zo gebaarde hij, geen aandrang tot stoelgang had, wellicht omdat hij die ochtend al was geweest.


  Een flink uur later slaagde hij toch in een weliswaar bescheiden keutel, waarop Ernest-Fritz hem had verplicht om er op zijn buik bovenop te gaan liggen, en hem drie keer feilloos door zijn achterkop had geschoten, bwaf-bwaf-bwaf, goede reis had gemompeld, en hem met een dunne laag aarde had bedekt, en zo geconcentreerd zat ik te luisteren en zo kleurrijk en fantastisch en wemelend waren de bijbehorende taferelen in mijn hoofd dat ik werkelijk schrok toen Ernest-Fritz plots zijn vlakke hand naar mij opstak, ssshhhhht siste, en toen pas hoorde ook ik het nog verre geneurie, afgewisseld met vrolijk gefluit, en dan weer geneurie, van een naderende manspersoon op de landweg waar wij in de straffe middagzon een goed zicht op hadden, die zich voortbewoog op een fiets.


  Goed opletten nu, fluisterde Ernest-Fritz, en met zijn rechterhand, die hij bij de pols ondersteunde met zijn linker, richtte hij de S&W, tuurde met zijn hoofd schuin ingespannen over de loop, liet zijn nietsvermoedend fluitende doel dichterbij trappen, de panden van diens lichtgrijze geklede zomerjas wapperend in de wind, de pet schalks een kwartslag gedraaid op het hoofd, de pijpen van zijn witte broek als vlaggetjes naar buiten geklemd om van het kettingsmeer gespaard te blijven, de polsen losjes op het stuur, en maar vrolijk van hum-di-da-hum-di-da, en tussen de tanden fwie-fwie-wie, en toen vlak bij mijn hoofd die vreselijke knal die mijn trommelvliezen haast deed knappen, en schijnbaar op hetzelfde moment die pet die daarbeneden met een ruk van dat hoofd schoot, de hoogte in, waar ze even in de lucht leek te blijven hangen. In een vingerknip was dat goedgemutste, gebruinde, zingende zomergezicht veranderd in een walgelijke donkerrode krater, het leek wel vertraagd dat ik die kerel van zijn zadel zag opveren in een confetti van bloed en schedelsplinters, en met een doffe klap raakte zijn rug, die kraakte, de grond, terwijl zijn fiets, aangedreven door zijn laatste levenskrachten, nog enkele meters verder wiebelde, waarop het voorwiel begon te slingeren en het rijtuig met een ijzeren tik ter aarde ging, opgewekt begeleid door een korte rinkel van de fietsbel.


  Wij zullen eens gaan kijken naar de klootzak, zei Ernest-Fritz op opgeluchte toon, waarna hij de touwladder liet vallen en wij, hij eerst en toen ik, naar beneden klauterden. Het was stil, de fiets lag morsdood in het grind, rond het hoofd van de aangeschotene, of wat ervan restte, had zich een roodzwarte plek in het zand gevormd, en als men daar even niet naar keek, zou men vermoed hebben dat de man daar vredig lag te slapen, half in het gras, met zijn onnozele fietsklemmen nog aan, zijn armen wijd, na een pittige fietstocht op een zomerdag.


  Ernest-Fritz porde voorzichtig met de punt van zijn schoen in de zij van de man, alsof hij dacht dat er in dit dorre spektakel nog leven zou kunnen zitten, hurkte dan bij hem neer, en begon zorgvuldig de binnenzakken van zijn jas te doorzoeken, waar niets in zat, vervolgens de heupzakken, eveneens vruchteloos, waarna hij uit een van de broekzakken een sleutelbos opdiepte, en uit de andere een pakje roltabak en een doosje lucifers.


  Prijs, zei Ernest-Fritz op samenzweerderige toon en schuddend met de lucifers, geen twijfel mogelijk, wij hebben prijs, kameraad, en het raakte mij dat hij mij zo noemde, ik glimlachte en er sprongen tranen in mijn ogen, waarna Ernest-Fritz de dode bij de voeten het struikgewas in trok, met zijn schoenen de bloedplek met zand bedekte, de fiets verstopte en het stof van zijn handen klopte.


  


  Klootzak, grommelde hij hoofdschuddend, waarna wij ons opnieuw verschansten in onze boomhut.
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  De gezusters Crique en Ernest-Fritz waren toen wij drie dagen later allemaal naar het woonhuis waren teruggekeerd, erg opgetogen over de buit – keurig naast elkaar op het erf lagen drie lijken, waarvan iedereen vond dat ze daar duidelijk terecht lagen, wegens slechte intenties, brandstichting en bendevorming tegen onschuldigen, hoewel ik niet meteen kon achterhalen hoe ze daar nu zo zeker van konden zijn. Enerzijds vanwege die zomerse, fluitende fietser van ons, dat nog wel een dekmantel kon zijn, maar vooral doordat de middelste stijve een jong meisje bleek te zijn, een kind van hooguit vijftien in een gebloemde jurk en met witte kousen tot aan de knie, in zwartgelakte schoentjes en met kersen in haar haar, dat Andy had neergeknald.


  Toen ik dit voorzichtig opperde, zei Ernest-Fritz: vergis u niet in die lui, het is juist doordat niemand hen verdenkt dat zij hun gang kunnen gaan.


  Verachtend keek hij het dode kind aan. Als de gezusters Crique er niet bij hadden staan kijken, dan had hij eens stevig in haar krijtwitte gezicht gespuwd om zijn mening kracht bij te zetten, wat nog perfect mogelijk was aangezien Andy haar in de rug had geschoten, mooi in de graat, waardoor het lichaam aan de voorkant in perfecte staat verkeerde.


  Het was een mooi meisje, zelfs in de dood, en het leek mij zonde om haar zo te zien liggen, maar Ernest-Fritz’ blik deed mij dat snel vergeten.


  Het derde lijk was ook van Andy, waaruit men kon afleiden dat Jacqueline Crique drie dagen lang voor spek en bonen in haar hut had gezeten met haar dikke reet, en al die tijd allicht een schoonheidsslaap had beoefend, die evenwel geen zichtbaar resultaat had opgeleverd, integendeel. Haar gezicht was nog grijzer dan gewoonlijk, ze had wallen onder haar ogen en de rosse borstel op haar hoofd stond er dor en zielloos bij, god wat was ze lelijk.


  Dit derde lijk was dat van een oudere man, iemand van in de zestig met grijzende haren, zeer keurig gekleed, donker pak, stropdas, aktetas erbij, goed onderhouden grijs snorretje, treurige lippen. In de aktetas zaten papieren over invoerrechten en douaneformaliteiten, wat van deze kerel vast en zeker een soort van inspecteur maakte, zei Ernest-Fritz, wat volgens hem genoeg zei. Wij hebben hen waarlijk in het hart getroffen, zei hij. Wij hebben een tijd lang niets meer van hen te vrezen.


  Ik stond maar naar die drie trieste, al lichtjes stinkende doden te kijken, mij afvragend of het waar kon zijn dat zij het brein vormden van wat ons belaagde, en toen besloot ik dat alles mogelijk en waar kon zijn, dat men maar om zich heen hoefde te kijken en men zag de ongelooflijkste en onvoorstelbaarste dingen. Als men mij twee jaar eerder had gevraagd of ik het mogelijk achtte dat mijn vader mij zomaar ergens zou afzetten als een ongewenste hond, dan had ik driftig nee geschud, nooit, bent u gek, zoiets doet mijn vader niet, en zie mij nu.


  Ik moest Ernest-Fritz en Andy helpen met het overbrengen van de lijken naar de gaskelder, waarvan de luiken zich bevonden achter de afgebrande lage stallen. Als men ze opende werd men gegrepen door een warme, weeë lucht van rotting en smeerlapperij. Ernest-Fritz zei dat het een ingenieus systeem was dat hij zelf had uitgevonden, dat hij jaren geleden hier had geïnstalleerd en dat voor een flink deel in de energie voor de woning voorzag. Het was gebaseerd op het aanwenden van rottingsdampen en verteringsprocessen, ongeveer op dezelfde wijze als de broei van een composthoop, maar dan met dierlijke en zo mogelijk menselijke resten, wat een aanzienlijk beter resultaat opleverde.


  Er volgde een uitleg over bindweefselcellen en enzymen, die ik niet begreep. Die drie grote, verse lijken waren natuurlijk meegenomen, zei Ernest-Fritz, aangezien het systeem het vaak moest stellen met konijnen, geiten, ratten en ander klein grut, de occasionele ree. Of, bedacht ik, een half verzeepte postbode, waar men ook niet veel aan hebben zal.


  Ernest-Fritz trok de isolerende glaswol van tussen de randen van het luik, zei: het moet snel gaan, tilde met een koevoet door de ring aan de bovenkant het luik op, waarbij er een blauwige stank naar buiten krinkelde, waarna van oud naar jong de doden naar binnen werden gesmeten.


  De grijze kwam dus als eerste met een dikke onsmakelijke plons, blworp, in zijn laatste rustplaats terecht, daarna onze fluiter, en als laatste het lieve zomerkind, dat boven op de twee anderen viel en dus nog nauwelijks spette, en waarbij ik het niet kon nalaten, tijdens het optillen, op te merken dat zij geen broekje aanhad, wat zeer vreemd is voor een meisje van die leeftijd, wat mij deed vermoeden dat Andy zich in de geest van François, maar dan ongezien en ongestraft, nog eens goed had laten gaan met deze kleine meid. Wellicht daarom had hij gewacht tot ze voorbijgewandeld was, om haar dan netjes in de achterkant te knallen. Het gaat toch altijd gemakkelijker als men niet naar een verknoeid gezicht hoeft te kijken, het zou kunnen dat ik mij vergis.


  


  Aangezien er mij de dag na onze terugkeer geen taken waren toebedeeld, beloofde Ernest-Fritz dat hij mij, als er tegen de avond tijd over was, zou leren schieten, om als het straks nodig zou zijn, zonder zijn hulp de boomhut te kunnen bemannen.


  Ik was blij om mijn goede vriend Orzas terug te zien na drie dagen afwezigheid, en hij ook, in omgekeerde zin. Na de middag trokken wij er samen op uit voor een aanzienlijke wandeling, waarbij ik hem uitvoerig vertelde over wat zich in de boomhut had afgespeeld, tevens over de beklijvende verhalen die Ernest-Fritz mij had verteld over zijn tijd als cowboy, en ik stelde met genoegen bij mijzelf vast dat deze korte episode in mijn nare bestaan mij aanzienlijk had opgevrolijkt. Ik voelde mij betrokken bij de gang van zaken en het had mij plezier gedaan dat er eens tegen mij was gesproken, en dat ik in Orzas nu een luisterend oor vond om het allemaal nog eens op een rij te kunnen zetten; voor de eerste keer kon het mij zelfs niet zoveel schelen, de volgende nacht dat Andy als een geoefende stankfabriek tekeer lag te gaan in zijn slijmerige nest, prottend en slurpend als nooit tevoren, ik dacht: hij kan er allicht ook niets aan doen, zelfs niet toen hij tegen de ochtend een kanonschot afvuurde, waar zowel Orzas als ik met een ruk van overeind schoot, Orzas uit zijn slaap, ik uit een glimlachende herinnering.
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  Na enkele dagen intensief oefenen met de Smith & Wesson 38 zei Ernest-Fritz dat ik een geboren schutter was, en omdat nu toch de kopstukken in de gaskelder lagen te rotten en het alarm geminderd was, kreeg ik de toestemming om, bij wijze van oefening, een dag lang de wacht op te trekken in een boomhut naar keuze. Er werd mij op het hart gedrukt om geen onschuldige burgers af te schieten, die ik kon herkennen aan hun onverdachte tred, hun vertrouwenwekkende uiterlijk en de blik in hun ogen, waar geen spoor van kwaad in te zien valt, en enkel en alleen de revolver te richten op echte belagers, van wie werd vermoed dat die zich nu wel een tijd lang gedeisd zouden houden, maar men wist maar nooit.


  Echte belagers noch onschuldige burgers vielen er te bespeuren tijdens de eerste zes uren van mijn waakdag, die ik doorbracht in de hut waar ik met Ernest-Fritz successen had geboekt, wat mij behoorlijk verveelde, waardoor ik niet lang na de middag de touwladder naar beneden nam en enkele schietoefeningen uitvoerde, waarbij ik een konijn wist te raken, wat ik niet had mogen doen want zo is het bijna fout gelopen.


  Ik lag met mijn rug tegen een boom een volgend doel af te wachten toen ik opeens een klik hoorde en een stem schuin achter mij die vroeg: zijn we met geweren aan het spelen, ja? waarop ik opsprong en in de ogen keek van een champetter die zijn pistool op mij had gericht. Hij was een dikke man die geprangd zat in zijn donkerblauwe uniform, zijn wit-rode speknek hing over zijn kraag, zijn broekspijpen waren enkele centimeters te kort, en zijn broek had zo’n vettige glans die men vaak bij agenten ziet, van lang niet meer gewassen te zijn. Hij keek boos of in elk geval erg streng, met deze oliebol viel er niet te spotten.


  Is dat een echte? vroeg hij, waarna hij oog kreeg voor het dode konijn dat naast mij lag te slapen met zijn pens vol kogels, zijn ogen tot spleetjes kneep en opmerkte: ha zo, een stroper, en zijn pistool met nog meer aandrang op mij richtte. Dat wordt meekomen, vriendje, maar eerst gaan we dat schietijzer in beslag nemen. Neerleggen, rustig opstaan, geen gekke bewegingen maken, en twee stappen naar voren doen. Vooruit, begin er maar aan, snauwde de veldwachter van onder zijn vieze, draderige snorretje, waar zweetdruppels aan hingen en dat ongelijk geknipt was.


  Ik had geen andere keuze dan te gehoorzamen.


  Liggen, blafte hij, op uw buik, en uw gezicht in de grond, en ik hoorde hem in een boog om mij heen stappen en enkele momenten later welwel zeggen, een Smith & Wesson, waar hebt ge die vandaan, kleuter, van uw papa?


  Nee, zei ik met mijn bek vol gras, naar waarheid, maar op zijn volgende vraag, van wie dan wel? moest ik met een leugen antwoorden. Van mijn nonkel, zei ik te stil naar zijn zin, van wie? snauwde hij, van mijn nonkel, herhaalde ik. En wie is uw nonkel, en waar is hij, en wat laat hij een kleine van uw leeftijd met zulk gevaarlijk spul jagen, schoot deze wetsdienaar de vragen op mij af, vragen waar ik het antwoord schuldig op moest blijven. Tot overmaat van ramp merkte hij de touwladder op, die ik maar half achter de boomstam had verborgen omdat ik toch vlakbij was. Met één oog dicht keek hij langs de stam naar boven. Nog een jachthut ook, verzuchtte hij, schuddend met zijn vette kop. Daarvoor stoppen ze u een paar weken weg, vriendje, houd u maar klaar, als het geen maanden zijn.


  Hij trok mij overeind, op mijn knieën, en vroeg toen van wie die fiets was in het struikgewas, is die ook van u? Ik moest even nadenken. Hij ziet er nog nieuw uit, sprak de vetlap op wantrouwige toon, en toen dacht ik dat het het rijwiel moest zijn van de klootzak die wij de vorige week in de smoel hadden geknald, dat daar nog altijd lag.


  Nee mijnheer, zei ik, ik weet van geen fiets, waarop hij mij bekeek met zijn ongelovige, dikke ogen, en zei: ik wed dat ge die gepikt hebt, kleine stinker, en toen ging hij met zijn dikke reet op een boomstronk zitten, en keek hij mij aan alsof ik een platgereden muis was, vol afschuw en misprijzen.


  Hij zei: misschien moet ik u hier en nu maar afschieten. Ik denk niet dat er veel mensen zijn die een smeerlapke als u gaan missen, en veel gaat er later ook niet van u komen, als ik u zo bekijk, triestig manneke, als ge nu al bezig zijt met rijwielen pikken en konijnen zonder toestemming afknallen, en wie weet revolvers stelen, want ge kunt mij natuurlijk wijsmaken wat ge wilt.


  Hij hees zijn dikke pens van de boomstam af, stapte naar mij toe, pakte met beide handen stevig mijn oren vast, en gaf mij plots met zijn knie een enorme hengst in mijn gezicht, waardoor mijn oren bijna scheurden. Ik vloog achteruit op mijn rug en ik moet een gil geslaakt hebben die ze in het bos nog niet vaak gehoord hadden, want het werd ijzig stil; er dansten sterretjes voor mijn ogen.


  Ik raakte enkele ogenblikken buiten westen. Toen ik weer bijkwam, lag ik op mijn buik en hoorde ik boven mij een ijzeren gesp die werd losgemaakt, en vervolgens voelde ik het koude staal van een mes door mijn bilspleet gaan, mijn broek werd opengesneden, ik zal u eens leren wat wij met ventjes van uw soort doen, hoorde ik een stem, en ze klonk helemaal anders dan die van die dikke flik daarnet, hoger, trillend, opgewonden, maar hij was het wel degelijk, wist ik toen hij met zijn lompe gewicht op zijn knieën op mij kroop, en ik zijn rotte bietenadem in mijn nek rook. Houd u maar schoon stil, vuil smeerlapke, hijgde hij in mijn oor, en toen hoorde ik dat gesuis in de lucht, een enorme krak, een korte kreun, die op de aanhef van een kotspartij leek, en vervolgens zakte de vetzak met zijn volle gewicht, gemakkelijk honderddertig kilo, als een pudding in elkaar op mij, pflonsch, ik snakte naar adem en spartelde met mijn benen en voelde iets warms en stroperigs in mijn nek lekken, en het volgende ogenblik leek de dikke vleugels te krijgen en werd ik bevrijd van zijn vettige spek, en hoorde ik de stem van Ernest-Fritz, die zei: sta maar op, en al doende zag ik hem staan met een grote knuppel in de hand, veeleer nonchalant, en naast mij, op zijn rug, lag de dikzak uit een barst in zijn achterhoofd dood te bloeden, zacht klappertandend, zijn oogleden trillend, en af en toe ging er een siddering door zijn dikke lijf, maar het was duidelijk dat het beste eraf was en dat hij spoedig de laatste trein zou nemen, wat zijn verdiende loon was, en juist op tijd, want stel u voor dat hij met die vieze lul van hem, die nu alweer half slap op zijn uniformjas lag uit te rusten van nooit verrichte arbeid, zijn werk had kunnen doen, ik had het mij voor de rest van mijn leven beklaagd.


  Gij moet opletten, sprak Ernest-Fritz. Het leven is niet enkelvoudig en er schuilt overal gevaar, waarop hij mij overeind hielp, mijn broek enigszins bijeentrok, en op de fiets van de klootzak van vorige week, ik achterop, reden wij gezellig slingerend terug naar huis. De dikke, vuile flik haalden wij die avond in het schemerdonker met de kar op. Hij heeft ons nog geruime tijd van elektrisch licht voorzien, waar ik ’s avonds altijd aan moest denken als ik het peertje uitdeed in mijn stal, waar Andy al lag te ruften alsof er iemand dood moest, en Orzas op zijn rug naar de sterren in zijn kop lag te kijken, de ogen zacht gesloten en vredig ademend met de buik.


  Dat was nog een stukje van die viezerik, dacht ik dan bij mezelf, wiens leven toch nog een beetje nut heeft gehad, wat mij deed glimlachen van opluchting, mij niet of nauwelijks bewust van de somberte die mij te wachten stond.
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  Het begon te regenen op de laatste dag van september.


  De hele maand was droog geweest, de staart van een warme zomer, en ik schrok toen ik ’s ochtends de druppels op het dak van de stal hoorde tikken, eerst langzaam, dan verwordend tot een geroffel waar Orzas wakker van werd, en even later ook Andy, die zijn plakkerige hoofd oprichtte en met wilde, geërgerde slaapogen naar boven keek, zich vervolgens weer liet neerploffen in zijn gele hoofdkussen en zich op zijn zij draaide, begeleid door een geniepige wind, hssssss-prrrrr, de deken over zijn oren trok en in de knusheid van zijn gassen weer de slaap probeerde te vatten.


  Het was een gordijn van regen, onverminderd en ononderbroken; amper nog kon men vanuit de stal door de grauwheid heen het woonhuis zien. Vroeg in de middag was het erf een moddertapijt dat men aan zijn schoenen voelde zuigen, elke stap was een slurp, alle kleuren leken als bij toverslag verdwenen, opgedweild door de regen.


  Men keek en men zag hooguit tussen het grijs een verre tint van groen of rood, van bomen of dakpannen, en de rest was grijs, grijs, en dan het gehamer van de druppels op alles wat klank voortbracht, een omgekeerde emmer, de golfplaten waar het stookhout onder lag, en kilte, klamheid die zonder dralen in de knoken leek te kruipen, in de rug, de schouders.


  De hele nacht bleef het regenen, de dag erop, weer een nacht, een week, onophoudelijk, zonder op te klaren, zonder te minderen zelfs. Men kon naar de hemel kijken, en nooit zag men het minste teken van hoop, de minste vorm van lichtheid in deze of gene windstreek, er was een wolkendek en dat bleef, onverstoorbaar, zwart, en enkel nu en dan zag men een kraai nerveus en gejaagd overvliegen, een donkere schim tegen een zwarte hemel, geruisloos.


  Een beekje liep nu over het erf, dat steeds breder werd en waar men tot aan de knieën in wegzakte. Als men simpelweg van de stal naar het woonhuis liep, wat geen vijftien meter ver was en wat wij enkele keren daags moesten doen, om te gaan eten en voor de karweien, was men doorweekt. Wat men ook droeg ter bescherming, de kou vrat aan de schouderbladen, men kreeg rode uitslag op de benen van de nattigheid, Andy werd ziek en bleef nu hele dagen in dat rotte bed van hem liggen, langs alle kanten hoestend, en kotsend, onbedaarlijk stinkend, bleek en zweterig. Orzas’ slaaphoek hadden wij verplaatst nadat het dak was beginnen te lekken. In een zinken emmer petsten nu onophoudelijk en ritmisch, als een klok, de druppels, de hele nacht, ploh-ploh-ploh, tegen de ochtend was hij vol en leegde ik hem, en de eerste tien minuten waren het dan korte koude tikken op het zink, tèng, tèng, tot er een bodempje was ontstaan en het getik een almaar dikker geplens werd, ploh.


  Het werd november en de regen bleef, en de dagen werden donkerder en zwaarder. De sfeer aan tafel bij de gezusters Crique, in hun gewone doen al niet de feestelijkste vrouwmensen, werd grimmiger, onze maaltijden werden kariger, de geiten werden mager en ziek en gaven nog amper melk, de aardappelvoorraad werd wak, de wintergroenten rotten in de kleine serre achter het woonhuis, zodat wij het met wat ingemaakte groenten moesten zien te redden, en met bijna dagelijks een smakeloze prak van bieten en rapen.


  Monica Crique zat er vaak lusteloos met haar lepel in te graven, op zoek naar iets wat er niet was, met haar moedeloze, bleke spekwangen en een blik in de ogen die met de dag doffer en donkerder werd. Andy kwam nu al een maand zijn bed niet meer uit. Hij lepelde ’s middags een soep van bedorven kolen naar binnen, waardoor de activiteit in zijn zo al rotte darmen nog werd aangewakkerd. Als men de stal betrad, schrok men soms van de zure, beroerde lucht die er hing, en vroeg men zich af hoe lang het geleden was dat die kerel water had gezien.


  


  Steeds vaker liet de elektriciteit het afweten, en zo kwam het dat in de tweede week van december Ernest-Fritz na een korte donderpreek van Monica Crique, die er niet van wilde weten dat de bedrading van het energiestelsel wellicht van corrosie te lijden had, en dat daar zolang het bleef regenen niets aan te doen was, op een ochtend in de gaskelder werd neergelaten aan een touw, met Jacqueline Crique en mijzelf aan het andere eind.


  Eerst hoorden wij hem nog achter zijn mondmasker van natte handdoeken grommen en mompelen en zagen we het licht van zijn lamp door het donker schieten, terwijl hij moeizaam door de vuiligheid probeerde te stappen, plets-plets, maar enige tijd later antwoordde hij niet meer toen wij roepend vroegen of het ging daarbeneden, en vervolgens trokken wij een slap touw naar boven, waar geen Ernest-Fritz meer aan te bespeuren viel. De dagen erop hadden wij geen enkele stroomonderbreking meer, dus allicht was gewoon de brandstof bijna op geweest, want afgezien van enkele van de nattigheid gestorven geiten en een dode kauw die al half verteerd was, hadden wij er niets meer bij gestort.


  Uit eerbied voor Ernest-Fritz knipte ik ’s avonds vaak goed vroeg het peertje in de stal uit, om hem niet te verspillen, en Andy had toch geen licht nodig in zijn koortsige slaap, en Orzas had niets tegen te pruttelen; dan dacht ik vol weemoed terug aan mijn kameraad, die zoveel voor mij had betekend, en fluisterde ik tegen mezelf in zijn bekende stijl: het is niet enkelvoudig, jongen, maar wij slaan ons er wel doorheen.


  


  Twee weken na zijn heengaan droomde ik over hem. Hij bracht een bezoek aan een waarzegster, een oude toverkol die in een schemerig kamertje met zware zwarte gordijnen voor de ramen klaarzat met haar kaarten voor zich op tafel, een dik mens dat verdacht veel op Monica Crique leek, met haar haar in een warrig dotje, en schmink in dikke dieppaarse lijnen onder haar ogen, en een niet onaanzienlijke snor.


  Ernest-Fritz ging zitten, en keek haar, in zijn baard krabbend, meewarig aan.


  Om te weten of u enigszins deugt, mevrouw, sprak hij beleefd, en voordat u tegen betaling mijn toekomst begint uit te leggen, zou ik u willen vragen of u eerst de uwe even kunt voorspellen.


  De waarzegster keek misnoegd en sputterde tegen, maar haalde toen Ernest-Fritz geen antwoord gaf en haar indringend bleef aankijken, haar schouders op.


  Enkel de grote lijnen, zei Ernest-Fritz geruststellend, waarmee zij morrend akkoord ging.


  Ze schudde haar kaarten, legde die in twee rijen onder en op elkaar volgens een onverstaanbaar patroon. De Keizerin houdt stand naast de Zegewagen, sprak ze terwijl ze er met haar zwartgelakte vingernagel op tikte, en de Toren ligt buiten bereik, dat wijst op aanzien en rijkdom, voorspoed in de gezondheid, en een lang leven.


  Ernest-Fritz trok een wenkbrauw op, tuitte bewonderend de lippen, knikte, zei: u bent een bedriegster, mevrouw, zo groot als u daar zit, stak zijn rechterhand in de binnenzak van zijn veston, haalde daar met een brede zwaai zijn Smith & Wesson 38 uit, die er groter en glanzender uitzag dan normaal, en blies met één schot het voorhoofd van de vrouw weg, die met stoel en al achteroversloeg, de gordijnen in, en met haar blubberbillen onder haar jurk uit omhoog lag. U zou nog geen toekomst kunnen herkennen als ze recht voor u zat met in grote rode letters Toekomst op haar voorhoofd, snauwde Ernest-Fritz, en ik ben blij dat ik u heb ontmaskerd voor het te laat was, waarop hij waardig opstond, uit de hoogte ten afscheid knikte, en de kamer verliet.
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  Keurig is dat niet, snuffelen in andermans zaken, maar ik had er niets kwaads mee in de zin en ik verveelde mij.


  De gezusters Crique waren die ochtend vroeg in de Morris Oxford van Ernest-Fritz zaliger vertrokken om boodschappen te doen. Jacqueline zat aan het stuur en Monica en Magdalena zaten naast haar, en zo hobbelde en slipte het voertuig door de modder en in de ziedende regen het erf af. Jacqueline was het duidelijk niet gewend om met de auto te rijden, want ze viel twee keer stil tijdens de eerste meters, en toen ze de weg op was gesukkeld hoorde men de versnellingsbak kraken, krrrcgggg, en vervolgens de motor sputteren, en met een stuip kwam het vehikel tot stilstand, de remlichten gloeiden wazig door het regengordijn, en toen kreeg ze het ding hijgend en schuddend weer aan de praat, en kon ik weemoedig toekijken hoe de drie ellendige gezusters als twee onnozele rode lichtjes in het donker verdwenen.


  Andy lag nog in zijn dampende stanknest te stinken, nog steeds niet hersteld van zijn vieze ziekte, en dus betrad ik doornat en rillend alleen het koude woonhuis, waar in de keuken een bord pap voor mij was klaargezet, koud en flauw.


  Normaal moest ik, aangezien er geen opdrachten waren uitgedeeld, na het eten weer mijn stal in, maar er was geen risico op betrapping omdat ik elk naderend voertuig gemakkelijk kon horen, zeker als Jacqueline Crique de versnellingspook hanteerde, en dus besloot ik een wandeling door het huis te maken, waarbij ik begon op de bovenverdieping, waar drie van de vier kamers op slot waren, maar de vierde niet, en dat bleek in de ochtendschemering de slaapkamer van Monica Crique te zijn. Dat kon ik zeker weten doordat het bed in het midden blijvend was doorgezakt, er zat een put van wel tien centimeter in, in ruststand, waarbij men zich kon voorstellen wat een spektakel het moest zijn als daar die vette vod nog eens in zou gaan liggen, krakend en piepend. Naast het bed aan de muur was aan een ijzeren oog een touw bevestigd, dat zonder twijfel dienstdeed als hulpmiddel bij het opstaan; puffend en zwetend moest ze zich vast elke ochtend daaraan ter wereld hijsen.


  In het midden van de put zat een diepdonkerrode vlek waar een pittige reuk uit opsteeg, waar men zich niet te veel bij trachtte voor te stellen, waar ik helaas niet in slaagde. Als ik mij niet had ingehouden, dan had ik in de put overgegeven, en hoe had ik dat moeten uitleggen?


  Misschien zou Monica Crique bij het slapengaan niet eens hebben gemerkt dat ze zich in de koude brij liet zakken.


  De kamer was kaal. Er hing een kruisbeeld aan de muur boven de deur, waar bij nader toezien de gekruisigde van was verdwenen, enkel zijn handen en voeten waren nog met nageltjes aan het hout bevestigd, armen, benen, romp en hoofd waren spoorloos.


  Het enige meubelstuk naast het bed was een oude, zware, houten buffetkast waar de laden zo vast van zaten dat men ze niet open kreeg, wat met de bovenste na veel moeite toch lukte; ongeordend lagen daarin kledingstukken door elkaar, kousen en onderjurken, een kille satijnen peignoir met wafelstructuur waar men van terugdeinsde als men hem aanraakte, alsof men plots een lijk beroerde wanneer men het niet verwachtte, hoe kan men zulke dingen dragen zonder te rillen, vroeg ik mij af.


  


  En onder al die rommel lag de doodsbrief, oud en geel.
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  De gezusters Crique waren dus morsdood, zo bleek uit het graf van Monica en de doodsbrief van Magdalena, waarop ook achter Jacqueline haar naam een kruisje stond. Dat heb ik altijd vreemd gevonden, dat men de doden erbij plaatst onder dit melden u met droefheid; mensen die overleden zijn melden doorgaans niet veel meer, of het moest tijdens een seance of iets dergelijks zijn, indien men daar geloof aan hecht, bevestigend dat de volgende afgestorvene goed is aangekomen in het paradijs of waar men ook naartoe gaat als het leven tekortschiet.


  Niettemin tuften de drie gezusters in hun Morris ’s avonds na het invallen van de duisternis weer het erf op, daarbij opnieuw veel kabaal makend en moeizaam vorderend in de diepe modderbrij, en weer stak Jacqueline de pook in de verkeerde versnelling, want er was weer een luide krrrrrch hoorbaar, en wielen slipten in de smerigheid, maar ten slotte wisten zij het woonhuis te bereiken, en werd ik met luide stem geroepen om te helpen bij het naar binnen dragen van de goederen die zij hadden gekocht; het waren kartonnen dozen vol conserven, bokalen met fruit en groenten, bewerkte vleesproducten, droge koeken en andere zaken, zoals detergenten.


  Het avondeten was ondanks deze overvloed weer rapenprak, met dit verschil dat Magdalena Crique na de maaltijd op de proppen kwam met vier grote zandkoeken, die keihard waren en waar men de tanden haast op stukbeet, en die bitter smaakten. Maar het deed mij gevoelig terugdenken aan de mooie jaren van mijn kind-zijn, toen er mij niet altijd, maar toch vaak een dessert te beurt viel, dat niet de vorm en de smaak van een tegel had. Dankbaar sabbelde ik toch net zo lang op de koek tot hij in malsere brokken in mijn mond uiteenviel.


  Intussen zat ik met achterdochtige ogen naar de gezusters Crique te kijken, die elk hun eigen gevecht met de tegel leverden. Monica had de hare in tweeën gebroken om hem sneller in haar behaarde bek te krijgen, terwijl Magdalena en Jacqueline elk met een hoek van de koek in de mond zaten en er net zo lang hun speeksel op lieten inwerken dat er een stuk loskwam, waarbij hun kin begon te glimmen.


  Ik begreep er niet veel van, van die doodsberichten enerzijds en die onmiskenbaar levende lijven hier voor mij. Kon het zijn dat zij valselijk hun dood aan de buitenwereld hadden bekendgemaakt, om welke duistere reden dan ook? Of waren dit niet de échte gezusters Crique, dat kon ook. Of waren zij geesten, spoken, wedergekeerden. Mogelijk was het woonhuis met erf een filiaal van de dood, een aardse kolonie van de reeds gestorvenen, een vooruitgeschoven post van het hiernamaals, en waren de gezusters Crique daar de schildwachten van, of onderzoekers die de op til zijnde doden in het oog moesten houden en allerlei zaken rapporteren aan de overkant.


  Dat was dus wat het was, besloot ik, wat het moest zijn, de meest voor de hand liggende verklaring, gezien hun schuwheid, hun drang tot afzondering, hun geheime tegenstanders, hun stille barsheid, hun zonderlinge gevoelloosheid, allemaal dingen die men zou verwachten van doden die weer ter aarde zijn gezonden of gekomen, van mensen die al eens gestorven zijn tout court. Van sterven wordt men vast korzelig en wantrouwig.
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  Op de derde ochtend na de ontdekking van de dood van de gezusters Crique lag ik mij na weer een korte nachtrust af te vragen wat er in godsnaam scheelde. Er was iets anders dan anders, en zeker was het niet Andy, die aan de beterhand was, maar die onverminderd lag te transpireren en te dampen op zijn matras, en zeker ook niet Orzas, die al wakker was en zoals gebruikelijk op zijn rug naar de balken van de zoldering lag te staren.


  Pas na enkele minuten van piekeren en rondkijken daagde het mij dat het geratel van de regendruppels op het dak verdwenen was. Zo gewend was men eraan geraakt, als aan het loodzware tikken van een klok in een muisstille kamer, dat men het gemis, hoe opgelucht men ook was, niet meteen kon thuisbrengen.


  Een vreemde, ongewone stilte kwam mij tegemoet toen ik de staldeur opende. Achter het woonhuis had een lauw winterzonnetje het op een klimmen gezet, en de vreselijke, zwarte, klammige deken die maandenlang op ons en ons gemoed had gelegen, was weg.


  In de plaats was er een breekbaar blauw gekomen, en er zaten vinken en mezen op de draden en de takken, die hun koude veren opschudden en voorzichtig tjiep zeiden, en nog eens, tjiep, wat harder, alsof ze zich voorlopig nog geen raad wisten met de nieuwe omstandigheden.


  Het was sprookjesachtig. Alles wat men doodnormaal zou kunnen vinden en waar men niet eens op zou letten, fonkelde, deed mijn mond openvallen van verbazing en verrukking, bracht een opgewektheid teweeg die men niet bij een waterzonnetje en een beetje flets blauwe lucht verwacht.


  Orzas kwam met zijn dikke gat nieuwsgierig naar buiten gesnuffeld.


  Niemand had veel aan het leven gehad de voorbije maanden, het was binnen zitten en rennen naar de overkant, eten, zuchten en slapen, als dat er al van kwam.


  Met zijn linkerarm diep in zijn onderbroek graaiend en met zijn haren op halfzeven en nog half zieke, vochtige, boze, knipperende ogen verscheen daarna ook Andy in de deuropening, zijn rechterhand aan zijn voorhoofd tegen het licht, zoals een indiaan, en zelfs bij hem zag men tussen het hoesten door een spoor van opluchting.


  


  Opgetogen ondernamen Orzas en ik een zeer lange voettocht die dag, die her en der moeizaam verliep gezien de staat van de paden en de wegen na zo’n zondvloed. Het was een geploeter; geregeld stonden wij voor ondoorwaadbare stukken overstroomd land, de beken waren op veel punten vier tot vijf keer breder dan normaal, en het water stroomde gek en hard, drastisch moest het land weer drooggepompt en afgewaterd worden, er viel geen seconde te twijfelen.


  Onderweg vertelde ik Orzas over mijn ontdekkingen omtrent de gezusters Crique, en hij leek mij akkoord te zijn met mijn stelling aangaande het voorportaal van de dood, in elk geval was hij toen het aandachtigst en keek hij het ernstigst.


  Ik zou wel eens willen weten waar jij vandaan komt, zei ik na mijn vertelling, waarop hij, zijn dikke zwarte snuit volgend, het pad verliet en in de berm door iets onduidelijks ging woelen, alsof zijn afkomst iets was waar hij het per se niet over wilde hebben, gesteld dat hij dat al zou kunnen.


  


  In een kort, koud visioen die nacht verscheen ik voor een donker tribunaal dat bestond uit de gezusters Crique, met aan de linkerkant mijn vader en aan de rechterkant François, die moddervet was geworden, met spekkige wangen en dikke tieten, en zijn haren hingen vettig over zijn voorhoofd gedrapeerd; een blazige druppel speeksel hing aan zijn mondhoek en zijn blik was wild, met zijn ogen opengesperd zat hij mij van achter de tafel aan te staren, daarbij schokkende bewegingen makend met zijn rechterarm onder het tafelblad, alsof hij aan zijn slurf zat te sjorren.


  Mijn vader daarentegen zat zwijgend en met een bleek en ingevallen gezicht van mij weg te kijken, zijn blik draalde verveeld ver boven mijn hoofd bij iets waar ik het raden naar had. Magdalena Crique, die in het midden zat, sloeg met een houten hamer op de tafel, drie keer, klonk-klonk-klonk, puntte haar knokige vinger, die uit de donkere mouw van haar toga tevoorschijn kwam en waar geen hand, laat staan een arm aan leek vast te zitten, in mijn richting, en met een hoge stem uit de hel riep ze: gij, hier en nu, ziet uzelf veroordeeld voor de laffe moord op Elza Hagelstein, dewelke zal bestraft worden met de dood door verdrinking, bij zonsopgang de zesde dag na de beëindiging van deze rechtszaak.


  François met zijn dikke, vettige lippen keek mij smalend aan, alsof hij zichzelf van de haak gehaald voelde. Plots, zonder dat er iemand een teken had gegeven, stonden de vijf onder het geschuif van hun stoelen op, ook mijn vader keek mij nu strak aan, en alle vijf begonnen zij te applaudisseren, zonder enige uitdrukking op het gezicht, obligaat en emotieloos, alsof ze na een zouteloze toespraak uit beleefdheid niet anders konden.
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  Omdat nieuwe aanvallen uitbleven, en omdat Ernest-Fritz ondanks zijn niet al te grote omvangrijkheid lang mee bleek te gaan, werd het veiligheidsregime beperkt tot het controleren van de wolfsklemmen die in een ruime cirkel rond ons waren aangebracht, wat in het koude voorjaar niet veel opleverde, alleen wat magere hazen, een verdwaalde, dwaze vos, enkele ratten en ander klein grut.


  Zo had Andy zijn arm verloren, domweg bij het verwijderen van een half vergaan konijn tegen de veiligheidspin gestoten en knak!, de roestige tanden hapten gretig in zijn spierbal, wat een seconde lang voor een prachtige rode stippellijn zorgde, maar dan ogenblikkelijk tot chaos en tranen en leed leidde, en vervolgens de ontstekingen, tik-tik-tik, de heelkundige ingreep, en ten slotte mijn beslissing, zittend aan de waterloop achter de geitenweide en luisterend naar het gekrijs van Andy die zijn arm dichtgeschroeid wist, wat op zich geen slechte zaak was, anders blijft men daarmee lopen, dat het genoeg was geweest.


  


  Nog diezelfde avond, vlak na het eten en ruim voor het invallen van de duisternis, gebaarde ik dat ik samen met Orzas voor een korte wandeling vertrok, die echter eeuwig ging duren, tenminste vanuit het gezichtspunt van de gezusters Crique, God hebbe hun ziel, die ik verafschuwde; hun zwijgzame droefheid, hun ellendige geheimen, de spookogen van Magdalena Crique, de onvergelijkbare lelijkheid van Jacqueline, Monica Crique die alleen maar leek te vreten en vervolgens te schijten, staand, als een boom, onverzettelijk en dom. Ik vroeg mij af wat mij had weerhouden om eerder de stap naar de vrijheid te zetten, aangezien niets of niemand mij actief in de weg stond, behalve dat ik slechts een aankomende tiener was met geen rooie duit op zak, weinig verstand van het leven en geen plek om naartoe te gaan.


  Daarentegen had ik wel Orzas, mijn kameraad. Er zijn weinig mensen die kunnen zeggen dat ze een beer hebben, ook al is het er een met slechts drie poten. Een beer is een beer, en als het er echt op aankwam, zou hij er staan voor mij, dat wist ik zeker.


  Wist ik veel.


  


  


  Deel 3


  


  


  


  


  DE VRIJHEID


  


  Achteraf bekeken was het niet verstandig om Maya’s fiets,


  die ze had gebruikt om haar neger mee naar huis te brengen, te stelen
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  Wist ik veel dat het verdriet en de schande al handenwrijvend achter de volgende hoek hadden postgevat, klaar om mij eendrachtig ten val te brengen. Orzas en ik hadden de nacht doorgebracht in een van onze boomhutten, dat is te zeggen, ik in de boomhut en Orzas in de struiken beneden, aangezien hij niet in staat was om een touwladder te beklimmen, waar wij bij het vroegste ochtendgloren onze biezen hadden gepakt om niet het gevaar te lopen dat, nu onze afwezigheid inmiddels ontdekt zou zijn, er naar ons gezocht zou worden, wat veeleer een klein gevaar was aangezien de gezusters Crique elk op hun manier te lui, te frêle of te vet waren om een zoekactie op poten te zetten, Ernest-Fritz dood was en Andy met zijn pas dichtgesoldeerde stomp onmogelijk in staat kon worden geacht tot enige activiteit die verderging dan kermen en zelfbeklag; maar al vóór de middag werden wij met ongekende uitdagingen geconfronteerd, die het uiterste van onze krachten vergden, aangezien deze twee heerschappen vastbesloten waren om eender wie hun pad kruiste die dag, niet te laten gaan zonder er een flinke duit aan te hebben verdiend, wat in mijn geval problematisch was.


  


  Het gebeurde nadat wij drie uur lang over de landweg hadden gelopen, vaagweg in de richting van mijn geboortestreek, en ons stilaan grommelend van de honger begonnen af te vragen op welke manier wij de dag en de daaropvolgende dagen moesten doorkomen, want de enkele harde koeken die ik in mijn achterzak had gestopt vlak voor wij vertrokken, waren ’s ochtends vroeg al op, vooral doordat Orzas er geen genoeg van kon krijgen en na één bleef grommen en stompen met zijn snuit tot hij een tweede en zelfs een derde kreeg.


  Aangezien het nog vroeg in het jaar was, brachten de bossen en de velden weinig tot niets op, als men tenminste enkele rotte maiskolven, die door de regen haast tot spijs waren verworden, niet als opbrengst beschouwt. Zelfs de eikels op de grond kon men zonder moeite tussen twee vingers tot moes knijpen. Er zat amper eten aan.


  


  Het waren twee lange, smalle mannen. Allebei droegen ze een hoed en laarzen, en van ver zagen ze er met hun rustige tred niet eens bedreigend uit. Dat kwam pas wanneer men hen van dichterbij in het vizier kreeg. Ik kan mij niet herinneren ooit slechtere tronies te hebben gezien dan deze twee; lege, verveelde, doortrapte blikken waar men van weet dat ze de dommigheid voorafgaan, de nietsontziende hebberigheid, het lompe leven, dat bestaat uit zijn weg te gaan, en alles wat men erop tegenkomt dat men kan gebruiken, zonder vragen mee te nemen.


  Zij hadden grauwe, ingevallen gezichten, bedekt met stoppels en schrammen en korsten, ruwe wenkbrauwen, uitgesproken adamsappels, en die van de linkse wipte op en neer terwijl hij op ongure toon wat zullen we hier hebben? zei, en de rechtse wipte hem na terwijl hij zei: een beer, en, zich bukkend om beter te kunnen zien: een met drie poten, dat is zeker een circusbeer, broer.


  Precies, antwoordde de linkse, de knaap zal er flink geld mee verdienen, en zo snel en gemakkelijk waren de plichtplegingen voorbij, er hoefde niet verder overlegd of gepland te worden, eenvoudigweg grepen de twee mannen allebei naar hun achterzak, haalden er een knipmes uit, knipten het open – krstjjk! – en staken het dreigend in mijn richting, waarbij de linkse tevens zijn linkerhand in een kommetje naar mij uitstrekte en happende bewegingen maakte. Geef maar aan ons, kraste hij. Alles, voegde de rechtse eraan toe, ook wat ge in uw schoenen verborgen hebt, lepe oplichter, of in de zoom van uw vuile jas.


  Eigenlijk was ik opgelucht – de opluchting van de man, of zeker toch de man in wording die niets heeft, behalve de kleren aan zijn lijf en een hoofd met wat gezond verstand erin, en aan wie gevraagd wordt zijn bezittingen af te staan, en denkt: wat zou het? Het was dan ook niet angstig of verontrust, en misschien zelfs een beetje voortvarend of spottend, of althans vol zelfvertrouwen, dat ik antwoordde: het spijt mij, heren, maar ik moet u teleurstellen. Ik liep mij net haast hardop of in elk geval fluisterend af te vragen hoe mijn beer en ik hier straks onze buiken zullen moeten vullen, aangezien onze koeken al op zijn en wij over geen geld of bezit beschikken om ons iets aan te schaffen. Wij zullen het van de goedheid moeten hebben van mensen wier pad wij kruisen. Of misschien van wat geluk, een weggegooide etensrest, een pas overleden konijn dat nog goed is om te verorberen, een voorraadje winterappelen in een verlaten schuur, wat geld dat uit iemands zak is gevallen, een warme herbergier met mededogen voor een arme jongen en zijn kameraad, ik ratel het maar af en het komt in aanmerking. Maar vergis u vooral niet – en als ik u aandachtig bestudeer ziet u er niet uit als types die zich snel vergissen, loog ik ertussendoor, met uw scherpzinnige uiterlijk – u zult op mij geen enkel muntstuk, laat staan een bankbriefje aantreffen, noch een waardevolle steen of een brokje goud. Al sneed u mijn schoenen tot het laatste stukje leer aan flarden, al rafelde u mijn jas uit tot er slechts een hoop pluis overschoot, die een speelbal zou zijn voor de wind, gesteld dat het zou waaien, waarop de linkse, die duidelijk geen oren had naar mijn eerlijke uitleg en ook geen boodschap leek te hebben aan het gesproken woord, een stap naar voren zette, mij een klepper van een oorveeg verkocht, mij bij de kraag vatte en mij zonder boe of bah uit mijn jas schudde, waarbij de mouwen als bleke vodden binnenstebuiten kwamen te hangen en ik ter aarde plofte.


  De lelijkaard begon precies te doen wat ik hem had afgeraden, namelijk zonder aarzelen en zeer onvoorzichtig met zijn mes mijn jas in stukken kerven, in lange repen, daarbij blijkbaar niet beseffend dat áls er zich in verborgen zakken of zomen geld had bevonden, vooral papiergeld, daarvan niet veel was overgeschoten.


  Zeg tegen dat beest van u dat hij stopt met naar mij te grommen, gebood de rechtse, terwijl gij uw schoenen uittrekt en ze zonder onnodige bewegingen naar mij gooit, of we maken u allebei een kop kleiner, waarop ik Orzas suste, die bang als hij was wat brommende geluiden had voortgebracht, of misschien was het slechts zijn hongerige maag die opspeelde, of winderigheid, en ik de man het gevraagde bezorgde.


  Met een curieuze blik stak hij zijn neus in de eerste schoen en probeerde te zien wat erin zat, wat hij prompt met een vieze trek om de mond staakte. Met de punt van zijn mes begon hij de stikdraden tussen de zool en het leer open te wrikken, wat gezien de rotte staat van mijn schoeisel na al die maanden van nattigheid snel lukte. Met één stevige ruk van zijn werktuig wist hij de twee delen van elkaar te scheiden, waarna hij hetzelfde deed met mijn andere schoen, en ten slotte de stukken tegen het licht hield en ermee schudde, maar afgezien van enkele flarden voering die waren losgekomen, viel er niets uit.


  Orzas zat, scheef weggezakt op zijn mismaakte bilpartij, met knipperende ogen naar dit spektakel te loeren.


  Mijne heren, zei ik, nog steeds met de branie van de armoedzaaier, maar toch al met een zekere beving in de stem, laat deze demonstratie u één ding leren, namelijk dat ik een vertrouwenswaardig mens ben. Ik had u uitdrukkelijk beloofd dat u niets zou vinden in de objecten en op de manieren zoals zonet door u tentoongespreid, en kijk, u hebt er niets in gevonden. Meer nog, u hebt mij nog onvermogender gemaakt dan ik u eerst had voorgehouden, aangezien nu ook mijn kleding en mijn schoeisel mij zijn ontnomen, wat mij achterlaat met deze oude broek en een hemd waar twee knopen af zijn.


  Het leek alsof onze twee belagers zo achterlijk waren dat elk idee, hoe dun ook, hun door een derde moest worden voorgezet met in het groot en in sierlijke banketletters IDEE erop, want toen ik mijn broek en mijn hemd ter sprake bracht, schoten hun blikken direct naar mijn broek en mijn hemd, waarop de linkse uittrekken! blafte, en de rechtse met zijn mes ongeduldig de beweging voordeed, wijzend naar mijn kruis en vervolgens naar de grond, waarop ik zuchtend mijn broek uitdeed, vervolgens mijn hemd over mijn hoofd trok, en toekeek hoe ze ook deze twee vodden respectloos en amateuristisch in nog kleinere vodden opdeelden, weer zonder enig resultaat in de zin van geld of goed.


  Ik wilde mijn betoog te mijner ere, en te mijner betrouwbaarheid, voortzetten, maar ik durfde niet meer. Telkens als ik iets te berde bracht, al was het een stinkend oud hemd, werd het door die twee in beslag genomen en vernield, en aangezien ik alleen nog maar een vieze onderbroek aanhad, wilde ik niet ook die op het spel zetten.


  Maar de linkse had schijnbaar mijn gedachten geraden en had er zijn oog al op laten vallen.


  Het zit zeker opgerold in zijn vuile knapenreet, stootte hij zijn maat aan, die mij zonder verder commentaar een nieuwe oplawaai verkocht. Viezerik! snauwde hij. Kereltjes als gij verdienen niet beter, riep hij nog, hij duwde mij op mijn buik op de grond, rukte mijn onderbroek naar beneden, schraapte zijn keel, spuwde een stevige fluim tussen mijn billen en begon ruw en verwoed met zijn wijsvinger bij mij binnen te dringen. Ik voelde zijn scherpe nagel in mijn vlees snijden, wat mij deed huilen.


  Opgeven, blafte de ander, opgeven, smeerlap! en pas toen de vettige vinger van de linkse tot voorbij het tweede kootje in mijn poepgat was verdwenen en daar niets van betekenis voelbaar was, hooguit een klaarzittende keutel, trok hij hem misnoegd en abrupt terug, waarbij de nagel, die wellicht vanaf het begin al lichtjes gescheurd was, in mijn door mij vliegensvlug dichtgeknepen sluitspier bleef haken, wat mij deed gillen van de pijn, wat mijn aanrander bewoog tot het slaken van een luide vloek en het mij toebrengen van een harde trap in de zij, waardoor ik, met mijn gescheurde onderbroek op mijn knieën, in de berm rolde, mij afvragend of het leven echt niets dan vreselijke zaken voor mij in petto had, en waarom dan wel.


  Hij heeft niks, hoorde ik de rechtse zeggen, en ik dacht: dat had ik u een kwartier geleden met zoveel woorden al gezegd, uil, maar ik hield het binnensmonds om niet nog meer slagen te krijgen.


  De linkse klaarde op. Maar hij heeft wel een béér.


  Een circusbeer, krabde de rechtse in zijn stoppelbaard, en ze hoefden elkaar zelfs niet aan te kijken om het eens te worden. Samen stapten ze op Orzas af, die nog steeds op zijn scheve kont het spektakel zat aan te zien, met omzichtige passen gingen ze dichterbij, daarbij sussend braaf dier zeggend, en soek-soek, waarbij de linkse opnieuw een happende beweging met zijn hand maakte.


  Soek-soek, lekkere hapjes, zei hij op listige toon, en ik zag hoe de rechtse van onder zijn leren overjas een stuk touw tevoorschijn haalde, dat hij achter zijn rug tot een lus vouwde, en Orzas zat daar maar met zijn stomme snuitspek naar die twee te likkebaarden, en liet gewillig, hooguit wat grommend of allicht boerend, het touw om zijn nek doen.


  Beet! zei de rechtse trots, waarop ik hen, zonder dat zij zich nog één tel om mij bekommerden, zag verdwijnen over het pad, wegwaarts, met hinkend tussen hen in Orzas, die nog één keer omkeek met een angstige, verwijtende blik in zijn ogen, en ik, naakt tot op mijn vel, met die vod tussen mijn benen, in het koude gras van de berm mijn ogen sloot, in tranen uitbarstte, en wou dat ik nooit geboren was.
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  Geen enkele stem heeft mij ooit tederder in de oren geklonken dan die van Maya toen ze zei: jongen toch. Ze klonk bezorgd en aangedaan, maar niet vol afschuw of paniek, zoals men vrouwenstemmen wel vaker hoort doen wanneer de bezitsters geconfronteerd worden met een vreemd, afschrikwekkend voorval, zoals een knaap die met een flard van zijn onderbroek tussen de benen en met bloedsporen aan de aars voor dood in de berm ligt.


  Dat ik nog in leven was, wist ze meteen, aangezien ik op slag mijn ogen opende en ze opsloeg naar haar, en zelfs door de koek van tranen en prut heen die aan mijn netvlies plakte, zag ik dat zij een prachtig meisje was, allicht ergens in de twintig, maar schatten gaat moeilijk als men jong is en vol zorgen zit.


  Zij was gekleed in een donkerblauwe jurk tot net boven de knie, die haar vlekkeloze blanke benen benadrukte en die bovenaan zedig tot het laatste knoopje was dichtgedaan, maar die het niet naliet om haar mooie, fiere borsten een zekere nadruk te verlenen; gezellig zaten zij naast elkaar tegen de stof aan gedrukt, zelfverzekerd maar niet opdringerig, met tepels die zeker niet lafjes verstoppertje speelden, maar die ook niet als dikke knikkers een hoofdrol probeerden op te eisen in het verhaal.


  Haar haren waren blond en halflang, ze likten aan haar sleutelbeenderen, en haar gelaat was smal en veeleer bleek, maar karaktervol en aantrekkelijk, en haar ogen waren groenblauw en maakten een opgewekte indruk. Tussen haar benen stond een fiets, een oud zwart model met een bagagedrager met aan weerskanten donkerbruine zadelzakken, waar deze prinses nu naar achteren geleund een deken uit tevoorschijn haalde. Zij stapte af, legde haar rijwiel op de grond en liep naar mij toe. Ik krabbelde schroomvol overeind en bedekte met mijn hand mijn naakte piet, waar zij zich niet door van de wijs liet brengen; zij sloeg de deken om mij heen en zei: rustig, alles komt wel goed, waar kom je vandaan?


  Het leek mij het verstandigst om het voorlopig veiligheidshalve op een zwijgen te zetten, en te doen alsof ik van niks of toch zeer weinig wist, wat eigenlijk ook wel zo was.


  Heb je pijn? vroeg Maya, waarop ik met mijn schouders trok en een kleine grimas maakte, wat haar blik bedenkelijk op en neer deed schieten tussen mij en haar fiets.


  We moeten het erop wagen, zei ze. Ik kan je hier niet achterlaten, en hoewel het inderdaad geen pretje was, zat ik even later met mijn bloedende achterwerk op de harde bagagedrager, maar met mijn armen wel rond de warme buik van Maya, waarbij ik het niet naliet om nu en dan mijn greep te minderen en mijn ledematen wat naar boven te schuiven, wat zij niet erg leek te vinden, waardoor ik de onderkant van haar prachtige tieten op mijn onderarmen voelde drukken, wat mij mijn aars deed vergeten, tenminste tot de volgende bult of put in de weg, waarvoor zij telkens excuseer zei, ik probeer ze zoveel mogelijk te ontwijken.


  Over een pad dwars door de kale akkers dat tot mijn verdriet bezaaid lag met oneffenheden, ging het tot bij haar woonhuis, een afgelegen hoeve met een dak van glimmende zwarte pannen en muren van melkwitte houten planken, een donkergroene voordeur en luiken aan de ramen in dezelfde tint.


  Zij nam mij mee naar boven en liet het emaillen bad vollopen met warm water, waar ze een geurig zout aan toevoegde. Daarna liet ze mij alleen, zodat ik zonder schroom in de kuip kon stappen, en het duurde maar een korte poos voor ik in de zevende hemel in het dampende water lag te vertoeven, en de vraag waarom de schepper mij had geschapen, die kort daarvoor op mijn lippen had gebrand, verder weg was dan ooit; vooral toen Maya weer de kamer betrad en een warme drank had meegebracht, en malse, naar honing smakende koeken, waarop ze zich een stoel naast de badkuip toe-eigende, buig zei, en met een spons mijn smalle rug begon in te zepen, met zachte bewegingen en onder het neuriën van een ver lied.


  Daarna liet ze mij nog een poosje uitrusten op een bank bij het vuur, beneden, zette mij koude kip en warme aardappelen voor, en keek glimlachend toe hoe ik die naar binnen schrokte, waarop ze mij weer naar boven begeleidde, mij een kraaknet bed toewees, toekeek hoe ik uit mijn verse, streelzachte, mansgrote handdoek stapte en onder de dekens kroop, mij een nachtzoen gaf en een kruisje op mijn voorhoofd, de knopen van haar jurk losmaakte, ze van haar schouders liet vallen, waaronder zij spiernaakt bleek te zijn, en snel, alsof zij zich schaamde om haar fabelachtige, romige borsten en haar uitnodigende dijen, bij mij onder de deken kroop, mij zacht op de mond begon te kussen, haar tong bij mij naar binnen duwde en mij al doende leerde hoe het moest, kussen, en amper enkele minuten later daalde zij via mijn kin, mijn hals en mijn borstkas af naar mijn buik, waarop mijn stijve piet al flink lag te bonzen, ze nam hem in haar mond, streelde met haar linkerhand mijn haarloze zak, en deed mij sneller en heerlijker klaarkomen dan ik ooit had gekund bij François, waarbij zij kordaat mijn withete zaadkanon in haar mond hield en alles zonder morren naar binnen zoog, ik hoorde het slikken tot boven.


  Heerlijk vielen wij daarna in elkaars armen in slaap, maar niet voor lang, aangezien ik een weinig later werd gewekt door een zacht gezuig aan mijn tepels, wat opnieuw Maya bleek te zijn en waarop ik snel opnieuw een stijve kreeg, waarna ik voor de eerste keer in mijn leven echt aan het neuken sloeg, begeleid door deze dame, die na het nodige liefkozende handwerk op haar rug ging liggen, mij zacht over zich heen trok, mijn lul behendig in haar gloeiende, glibberige kut liet glijden, en met haar twee handen op mijn kont het ritme begon aan te geven, eerst traag en met lange, gerekte bewegingen, pauzerend tussen in en uit, en uit en in; daarna verstevigde haar greep, ik voelde haar vingernagels in mijn zachte kontvlees dringen, ze sloeg haar onderbenen om de mijne, waardoor haar dijen mij omklemden, en ik werd geheel en al tegen haar aan, in haar gezogen, zo voelde dat, en weerloos maar vol plezier en verwondering voelde ik even later dat het moment daar was, en onder het slaken van een misschien ietwat paniekerige kreun schoot ik mijn zaad in haar, waarna zij evenzeer met een oerschreeuw haar bekken tegen het mijne liet knallen en dreunen, pets-pets-pets, nog steeds met haar nagels in mijn kont, alsof de laatste druppel van mijn vocht uit de fles moest worden geklopt, en met haar middenvinger ging ze tussen mijn bilspleet en probeerde ze mijn poepgat binnen te dringen, wat bij mij een schrikreactie teweegbracht, en ook wel van de pijn, waarna ze geschrokken sorry zei, begon te lachen, schateren, ik was het vergeten, smerige hengst die je bent, heerlijke jongen van mij, en zo vielen wij in een diepe slaap, ik nog in haar kut, kleverig, nat, heet, en met mijn hoofd op haar borsten, tussen haar borsten, zacht en mals, en zonder twijfel met een glimlach op mijn gelaat zoals ik er nog nooit een had gehad, en die duurde tot de ochtend, toen haar man thuiskwam.
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  Hij was blijkbaar geruisloos de slaapkamer binnengeslopen, of ik moet, na al mijn heerlijke inspanningen, verdoofd door de zoete slaap zijn zware voetstappen niet gehoord hebben, want hij was een stevige kerel van zeker één meter negentig en meer dan honderd kilo, en het was zonder de minste moeite dat hij mij bij mijn haren optilde uit mijn gestolde neukhouding, waarbij ik aanvankelijk geen krimp gaf en hem wellicht nog bozer maakte door de gelukzalige grijns op mijn gezicht.


  Ik werd pas wakker toen enkele tellen later Maya als een aal van onder mijn slappe lijf en uit mijn slaperige greep gleed. Ik zag knipperend met de ogen en nog steeds glimlachend haar naakte rug in het deurgat verdwijnen, toen in een fractie van een seconde de werkelijkheid tot mij doordrong, en ik in de onvriendelijke smoel keek van de mens aan wiens klauw ik bengelde, en de pijn aan mijn haren mij bereikte.


  Zijn we aan het neuken geweest, ja? vroeg hij met zijn grove stem, of hij stelde het veeleer vast, en zijn we daar niet een tikkeltje te jong voor? vervolgde hij, en hij begon almaar bitsiger te klinken, en zouden we, als dat níet zo is, daar dan eens niet gewoon een fijn meisje voor uitkiezen van onze eigen leeftijd, in plaats van een gelukkig gehuwde vrouw?


  Intussen had hij met zijn rechterhand mijn keel vastgegrepen, zodat mijn haar wat minder pijn deed, maar gelukzalig was mijn toestand niet te noemen, in de handen van deze kerel en gezien de positie waarin hij mij had aangetroffen. Met mijn minuscule slappe pietje voor mij uit bengelend, waar allicht in verdroogde draden nog de sappen van zijn echtgenote aan hingen, ik kon het vanuit mijn positie niet zien, voelde ik mij weer het armoedige mormel van altijd, dat misschien wel het goede nastreeft, maar telkens opnieuw in de geurige stront eindigt. Wat een ellende.


  Wil je weten wat ik met mannetjes als jij doe? vroeg de man, en het leek alsof ik die vraag al zo vaak had gehoord, zowat iedereen die ik tegenkwam bleek die mij te willen stellen, en ik begon mij, al was het misschien niet toen en daar, af te vragen wat dat ‘als jij’ eigenlijk betekende, en waarom iedereen altijd maar dingen met mij wilde doen. Was ik uitnodigend of daagde ik hen zelfs op een mij onbekende manier uit, zonder het te beseffen, of zat de wereld zo in elkaar dat als men klein is en onbeduidend, men steeds aan het kortste eind trekt en de speelbal van anderen wordt?


  Wees genadig, mijnheer, wist ik ondanks zijn omklemming toch te piepen, het was niet mijn bedoeling dat dit zou gebeuren, eerlijk waar, ik heb er niet om gevraagd.


  De bruut kneep zijn gewelddadige ogen tot spleetjes en keek mij aan alsof ik een vuile worm was, wat hij wellicht vond, en nog een laffe ook, bedacht ik, en siste: heeft de hoer het weer voor elkaar gekregen, ja? Kon ze met haar smerige poten weer niet van de venten afblijven?


  Voor ik goed besefte wat er gebeurde, smeet hij mij met kracht met mijn hoofd tegen de ijzeren rand van het bed – klonk! – wat mij deed duizelen, maar ik was allang blij dat ik weer kon ademen. Met grote sprongen beende hij de kamer uit, ik hoorde hem de trap af duiken, met vier, vijf treden tegelijk, want hij was in een wip beneden, grommend en briesend, wijf! riep hij, wijf! en in de kamer onder de mijne hoorde ik Maya gillen, en vervolgens het gebonk van een gevecht, iets wat kapot rinkelde op de vloer, het ronkende gevloek van de man, gestommel, gehuil, gegil, een glas dat aan diggelen ging, een korte, ijzige kreet, en daarna een al even ijzige stilte, die bleef duren tot ik enkele ogenblikken later met ingehouden adem en met een sprongetje schrok van het dichtslaan van een deur, beneden – vlam! – en niets meer.


  


  Met mijn laffe smoel lag ik, met mijn knieën in mijn armen, in dat bed boven, te luisteren naar elk geluid, de kraaien buiten en de wind in de bomen, te denken aan Maya, die wellicht een verdieping lager dood lag te bloeden of al dood was, en of ze nog te redden viel, en hoe dan. Godverdomme daar lag ik, te rillen en te klappertanden. De enige mens die de moeite had gedaan om aardig tegen mij te zijn, en zelfs veel meer, om lekker te neuken voor de allereerste keer, durfde ik niet te hulp te snellen, vreselijk kind dat ik was. Geen wonder dat iedereen mij een dreun op mijn wisselvallige bek gaf en mij verafschuwde als was ik een dode of veeleer levende rat.


  Nadat ik vijf minuten lang enkel kraaien en bomen had gehoord, en er zeker van was dat de bruut van dienst niet meer in de buurt was, want bruten kunnen geen vijf minuten stil zijn, klom ik zo stil mogelijk uit het bed, sloeg een deken om mij heen, en ging voetje voor voetje de trap af, die kraakte onder mijn omzichtige stappen, wat mij deed ineenkrimpen, maar aangezien ook tijdens het afdalen niets hoorbaar werd, stapte ik met mijn hart in mijn keel de woonkamer in. Vervolgens schuifelde ik in de richting van de keuken, waar het tumult had plaatsgevonden en waar ik het lijk zou aantreffen, naakt en wit in een warmrode plas bloed, met een stuk uit de schedel gehakt, en dode ogen die mij vol afschuw en angst zouden aanstaren, met de vraag op de roerloze, uit elkaar staande lippen waar ik in godsnaam was toen ze mij nodig had, en dat ze haar hart aan mij had gegeven, haar hart en haar lichaam, en dat ik als een bang konijn opgerold in mijn bed was blijven liggen toen de dood haar overmeesterde, maar in de plaats daarvan zag ik Maya aan de keukentafel zitten, levend en wel en poedelnaakt, maar met een holle blik in de ogen. Ze keek mij aan alsof ik een spook was, maar dan zonder angst, door mij heen bijna, verdwaasd, gehypnotiseerd, en ik zei: Maya? en ze reageerde niet, zij leek zelf wel een geest, en toen ik een stap vooruit zette en zo de ruimte betrad, vol schrik en verbazing, sprong van achter de openstaande deur plots de bruut tevoorschijn, zijn handen ten hemel en met een uitgelaten gezicht, tatáááááá! schalde hij mij toe, gefopt, kleine snertlul!


  Maya kon toen haar lach niet meer inhouden en ze sloeg haar handen voor haar gezicht en begon onbedaarlijk te schateren, ze kwam niet meer bij, en de bruut klopte met zijn dikke rechterpoot op mijn ranke schouder en zei: nu was je bang, hè kereltje? en ik was te verbouwereerd om zelfs maar ja te knikken, en de tranen schoten mij in de ogen.


  Hij trok een stoel onder de tafel uit en zei: kom, ga zitten, en Maya stond op en liep naar de kast boven het aanrecht, waar ze drie koppen uit haalde, en zette een ketel met water op het vuur, met haar prachtige lekkere kont naar mij toe, waarop brede rode strepen stonden van het op de stoel zitten.


  Ze draaide zich om met haar lonkende blanke borsten en zei: kijk, dit is Li, mijn broer, en we halen graag eens een geintje uit als er een jongen blijft slapen. Dan doen we een toneeltje en zien we hoe moedig het ventje is. Of hij als een angsthaas boven blijft zitten luisteren naar de moord, dat doen de meesten, maak je geen zorgen. Soms, heel zelden, heb je er eentje die de stoere wil uithangen en onmiddellijk de trap afstormt. De grappigste was een dikkerdje dat in zijn blote reet door het raam probeerde te ontsnappen, en vast kwam te zitten in de dakgoot, waar we hem de hele ochtend gelaten hebben, tot we medelijden kregen.


  Terwijl Li met zijn rug tegen het aanrecht en met zijn breedste glimlach vertederd stond toe te kijken en te luisteren naar de verhalen van zijn sappige zus, liep deze na het afronden van haar vertelling op mij af, ging op haar knieën voor mij zitten, streelde door mijn haar, en begon mij te tongzoenen, eerst zacht, maar dan alsof haar leven ervan afhing, haar warme speeksel droop van mijn kin.


  Die koffie kan wachten, zei ze met een hoofdknik naar Li, ben je geschrokken, liefje? vroeg ze aan mij, en ze trok me bij mijn hand overeind, weer de trap op, mijn hart bonzend, deels nog door de schrik van het voorgaande, deels door de opwinding van wat komen zou.


  Onderweg verloor ik mijn deken en kwam mijn harde lul tevoorschijn, waar ze in het omkijken bemoedigend naar lachte, flink zo, zei ze, en drie tellen later lagen wij weer als twee heerlijke dieren te neuken in haar bed, ik met mijn gezicht tussen haar bezwete tieten, hard op en neer rammend met mijn bekken, alsof ik mijn hele leven niets anders had gedaan en het was nog maar de tweede keer, en dat zei ze ook nadat ze met veel omhaal was klaargekomen, het is alsof je je hele leven niets anders hebt gedaan, kind, en ik moest erom lachen, en zo lagen wij daar in dezelfde houding en op dezelfde manier als een halfuur ervoor, alsof er niets gebeurd was, en eigenlijk was er los van een grapje ook niets gebeurd, strikt genomen.
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  Kleren en eten kreeg ik van Maya en Li, zij waren als een vader en moeder of een zus en broer voor mij, zij stelden mij verder geen vragen over wat me was overkomen en het hoe en het waarom van mijn bestaan en mijn herkomst, en men kon voelen dat eenzelfde terughoudendheid van mijn kant geapprecieerd werd. Li bleef vaak hele nachten weg en dan hoorde men hem ’s ochtends het huis binnenstommelen, de trap op, en hoe hij telkens even de deur op een kier duwde en Maya’s slaapkamer binnen gluurde, waar ik onveranderd bij zijn zus in bed sliep, en waar er dag aan dag werd geneukt alsof het laatste oordeel nabij was.


  Ik kon na twee weken beter neuken dan een volwassen man, ik wist precies wanneer ik haar moest omdraaien en achterwaarts verder moest graven om haar hoogtepunt aan te scherpen, ik wist met mijn tong de zones in haar roodgloeiende portiek te beroeren die haar bijna kotsend van de pret deden klaarkomen; ik liet mij pijpen als een grote, met mijn handen achter mijn hoofd gevouwen, en goedkeurend toekijkend hoe zij met haar schattige dikke natte lippen mijn paal in haar bek deed verdwijnen en vervolgens hem weer tevoorschijn toverde, glimmend van haar speeksel, naar mij opkijkend met een kleinemeisjesblik van heb je het gezien? Waar ik bevestigend en aanmoedigend op knikte, als een vader die zopas door zijn oogappel een goed rapport kreeg aangereikt. Met mijn hand op haar hoofd gaf ik dan het ritme aan, en wist ik zeer accuraat het tempo te doen zakken op het moment dat de explosie naderde, om dan weer minutenlang deze zegening te mogen ondergaan.


  Wat kon dit meisje met een grote lul overweg. Zij wist als geen ander hoe ze mij me een hele meneer kon doen voelen, tot op de dag dat zij haar oog op een behoorlijk uit de kluiten gewassen tienerjongen liet vallen, die zij had ontmoet tijdens een fietstocht in de late namiddag.


  Ik zat aan de keukentafel toen ik haar samen met haar vangst de trap op hoorde gaan. Ik stond op en zag hem nog net achter de hoek verdwijnen, hij had halflang haar en smalle benen en droeg een korte broek en sandalen. Het duurde blijkbaar een tijdje voor ze hem aan de praat kreeg, maar aan de tafel onder hen hoorde ik na een tiental minuten het driftige gepiep van de ressorts van de matras, haar klaterende lach toen zij een weldoend orgasme bereikte, en de daaropvolgende gewijde stilte, die een halfuur later opnieuw werd verbroken door een gekerm dat erop wees dat zij nu de knaap in de mond had genomen, nog zout van zijn vorige opdracht, waarna het opnieuw stil werd, waarop Li thuiskwam, die mij vroeg wat ik in godsnaam zo laat op zat te doen alleen en waar zijn zus was, wat ik vertelde.


  


  Het was niet onprettig om dit keer getuige te zijn en niet het onderwerp van het operettetheater dat in gang werd gezet, het gebulder en gedreig en gekrijs en de zogezegde doodslag en de klap met de deur, ik mocht zelfs meedoen door met kracht een bord kapot te smijten op de vloer, maar het was toch tegen mijn zin en enigszins verteerd door afgunst dat ik daar aan de keukentafel mee zat te lachen, Li met zijn wijsvinger voor zijn mond en haast niet in staat om zijn geproest voor zich te houden, Maya ingespannen luisterend en evenzeer met een grootse, stille lach op het gelaat, gezeten op een keukenstoel met haar benen opgetrokken tegen de kou, zodat ik zijdelings een blik kreeg op haar pruilende vagina, die mij was ontstolen door de sukkel die nu boven in dat bed duizend angsten zat uit te staan.


  Plots hoorden wij de houten vloer boven ons voorzichtig kraken en stak Li zijn wijsvinger de lucht in, waarschuwend, en vervolgens bleef het weer enkele minuten muisstil, waarop er weer beweging hoorbaar werd, zij het vermoedelijk op de tippen van zijn tenen daarboven, en er volgden nog wat ondefinieerbare gesmoorde geluiden, en opnieuw een minutenlange stilte, die pas gebroken werd door de logge plof, brfffff, en het gerinkel van glas die wij buiten hoorden en die ik voorafgegaan wist door een duistere schicht voor het keukenraam, en een korte maar ijzingwekkende kreet.


  Tegen de tijd dat Li en ik via de voordeur de achterkant van het huis hadden bereikt, beseften wij maar al te goed wat er zich had voorgedaan. Zeker toen wij boven op een verpletterde kartonnen doos vol met verbrijzelde flessen, het witte en met bloed bevlekte jongenslijf zagen liggen van de onbekende kerel die wij hadden beetgenomen, en die kort daarvoor door Maya tot volwassenheid was gebracht en allicht van de schrik had geprobeerd om uit het raam en via de regenpijp naar de vrijheid te klauteren, want die hing daarboven in een knik uit de hengsels.


  Ik hoorde Li binnensmonds vloeken, en vervolgens langdurig hardop, grommend van godvrrrrrrr, vrrrrr. Maya, die het raam van de keuken had geopend en met haar blote tieten naar buiten hing, waar ogenschijnlijk de kou vat op had, zei niets, vanwege de duidelijkheid van het tafereel, en de enorme triestheid ervan, aangezien het maar een spelletje was en deze knaap uiteindelijk de geest had gegeven in een onterecht verstikkende angst, zo wil men toch niet het hoekje omgaan. Zonder dit uit te spreken deelden wij voelbaar dit gevoel.


  Aangezien het moeilijk uit te leggen zou vallen hoe deze onprettige toestand tot stand was gekomen, want men kan bezwaarlijk vertellen dat men er een hobby van maakt, als jonge vrouw, om jongetjes mee naar huis te lokken en deze weliswaar zonder veel tegengepruttel van hun maagdelijkheid te ontdoen, waarna er nog een spelletje wordt gespeeld, bleef in de keuken, waar aansluitend een gesprek werd gevoerd, de optie om de autoriteiten op de hoogte te brengen van het drama, volstrekt onbesproken, en ging het vanaf moment één over de begravingsmogelijkheden, waarbij het mij afgaand op de richting van de blikken van mijn gesprekspartners en de overtuigingskracht van hun stemmen, vooral wanneer Li het over zijn rugklachten had, al snel duidelijk werd dat ik er een aanzienlijke rol in zou spelen, zodat ik die middag achter in de tuin, pal tegen het aangrenzende maisveld, begon met het graven van een kuil voor de dode, die voorlopig was afgedekt met een dekzeil met enkele kasseien aan de hoeken tegen het wegwaaien.


  


  Toen ’s avonds de schemering was overgegaan in het duister, hebben Li en ik het ventje naar de kuil gedragen en hem erin gegooid, waarna Li voor de vorm een zuinige spade meestak bij het dichten van de put, nu en dan kreunend naar zijn rug tastend, waar men duidelijk van zag dat het komedie was.


  Mensen zijn zo lui en laf. Dat men een grap uithaalt, tot daaraan toe, maar dat men niet kan accepteren dat het mis kan gaan en dat men vervolgens ook nog eens het opruimen aan een derde overlaat, jammerend over de eigen zogezegde fysieke onvermogens, dat is erg, en ik was er de hele avond lastig en stil over gebleven, als Maya niet een uur later naast mij was komen zitten, haar vingers niet door mijn haren had gehaald, met het puntje van haar tong niet in mijn rechteroor was gaan draaien, ik geen stijve had gekregen, en wij luttele momenten later niet de trap waren opgegaan om in het bed, dat nog rook naar vers knapenzweet, een nummer op te voeren waar veel mensen die denken dat ze iets van geslachtsgemeenschap af weten, nog veel van hadden kunnen opsteken.


  De liefde is sterk, ook dat valt mij wel op.
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  Hetzelfde was het toch niet meer, na het voorval met de onbekende knaap, niet zozeer omdat hij er het bijltje bij had neergelegd, als wel doordat Maya zich zo zorgeloos had overgegeven aan een ander, bovendien met opzet en onder mijn neus, of in elk geval minstens binnen gehoorsafstand en zonder de minste moeite te doen om het spektakel verborgen te houden.


  Voor mij had dit een barst veroorzaakt in ons samenzijn. Niet op lichamelijk vlak, want onze kunsten werden onverminderd bedreven, en werden steeds verfijnder. Maar mijn ziel was erdoor bekrast, mijn vertrouwen verkreukt, en ik betrapte mij erop dat ik gedurende de weken die volgden vaak met een bang hart de feiten tegemoet zat te zien, mij afvragend wanneer het tijd was voor een volgende feestelijkheid.


  Bovendien knaagde aan mij de vraag wat er gebeurd zou zijn als de ongelukkige jongen niet op het beton van de koer in de flessenscherven aan zijn eind zou zijn gekomen, of hij dan mijn plaats zou hebben ingenomen, en wat dan na mijn afdanking mijn lot zou zijn geweest, ik mocht er niet aan denken.


  


  En toch deed ik dat, niet eens onterecht, want het was slechts een kwestie van weken voor ik opnieuw op de proef zou worden gesteld, dit keer door een neger van naar schatting een jaar of veertien, die Maya op een ochtend achter op haar fiets mee naar huis bracht. Het was een brutaal kereltje met vettig kroeshaar en doffe gelige ogen dat mij kauwgommend en met een smerige grijns op de bek in de keuken voorbijliep, achter de geile kont van Maya aan de trap op, blijkbaar al goed beseffend wat hem te wachten stond, anders kijkt men zo niet.


  Het rekeltje had vast al eens eerder van de vrucht geproefd, want het duurde geen minuut voor ik op de verdieping het gebonk en gepiep van het bed hoorde. Zonder verdere plichtplegingen en zonder het minste overleg was deze lul aan zijn opdracht begonnen, en zo te horen deed hij het verre van kwaad, want Maya begon hem na enkele minuten hevige aansporingen toe te roepen, afgewisseld met een dierlijk gehijg en bekroond met een kreet die wel tien seconden lang griezelig door de lucht bleef snijden, in elk geval griezelig voor mij, aangezien ik erin scheen te horen dat mijn laatste uur had geslagen, dat mijn diensten plotsklaps ontoereikend waren geworden, onze liefde uitgeput, mijn rol uitgespeeld, wat mij intens droevig maakte, ofschoon ik het wel had zien aankomen en ondanks de verkilling die al wel was ingetreden tussen ons, zeker in mijn hart, want na alles wat ik in mijn jonge leven al had doorstaan, van de dood van mijn moeder, het afscheid van mijn vader, het verblijf bij de gezusters Crique, de roof van Orzas en al die andere zaken, was de warmte die mij in de armen van Maya te beurt was gevallen, ook al was zij van haar kant niet blijvend bedoeld en misschien zelfs niet oprecht, of toch zeker vlot inwisselbaar in de zin van een andere knaap, voor mij een zegen geweest, een wonder, een schittering in de alles overkoepelende duisternis van het bestaan, een geluk dat ik nauwelijks kon bevatten. Dat werd nu verknoeid en vertrapt door Gauthier, de neger, die na zijn eerste twee beurten, alsof er niets was gebeurd en alsof hij al de heer des huizes was, tussen zijn tanden fluitend de trap afkwam, uit de koelkast iets te drinken nam, in zijn inderhaast aangetrokken vaalwitte onderbroek, waarin duidelijk zijn nog krachtig opstaande lid zichtbaar was, en mij enkele minuten lang, hij staand met zijn rug tegen het aanrecht, ik als een triest dier met gebogen hoofd zittend aan de keukentafel, spottend aankeek, zonder een woord te zeggen maar mij zonder schaamte uitlachend met zijn geelzuchtige blik, waarna hij hoofdschuddend, medelijden veinzend, de ruimte verliet en weer de trap op slofte, plets-plets op zijn blote voeten, arrogant de slaapkamerdeur achter zich dichtsloeg, en binnen de kortste keren weer Maya lag te berijden in een ritme waar ik slechts van kon dromen, het klonk als een repeteergeweer, dak-dak-dak, en Maya wist hoorbaar geen raad met haar vreugde, en haar smeekbede om ermee op te houden klonk vals en onoprecht, alsof haar stop! stop! in een of andere raadselachtige taal juist een aanmoediging was om er vooral nog een schepje bovenop te doen, wat de lul Gauthier dan ook deed, waarop ik voor het eerst ook hem brullend als een hete stier zijn gerief in mijn vriendin hoorde doen, die zich ook niet onbetuigd liet en luid schaterend de dolk tussen mijn schouderbladen nog wat dieper duwde, want exact dáár voelde ik een stekende pijn die mij terneerdrukte, die mijn schouders deed doorhangen van schaamte en vernedering, en ik kon mij niet herinneren dat ik ooit eerder al zó had gehuild, ondanks de vele redenen en aanleidingen die ik op mijn pad al had gevonden, maar toen, daar aan de keukentafel, biggelden de tranen dik en heet over mijn wangen, werd mijn neus terstond gesnoerd door snot, en in stilte hoopte ik dat mijn leven snel voorbij zou zijn. Aangezien Li niet thuis was en er geen uitzicht bestond op een grapje meer of minder, deze middag, besloot ik de eer aan mijzelf te houden en vertrok ik, mijn kraag goed opgezet tegen de wind, zonder nog iets te zeggen en enkel met medeneming van de inhoud van de huishoudpot, vlak voor het achter mij dichttrekken van de voordeur nog goed horend hoe het lulletje Gauthier aan zijn volgende sessie wilde beginnen, want weer met een stem die ik niet geloofde, vol gespeeld ongeloof, hoorde ik Maya kirren dat het toch niet waar kon zijn, dat hij opnieuw klaarstond met zijn machtige zwarte vleesboom.


  Niet doen, liefste, smeekte ze verontwaardigd, niet dáár, en ik mompelde: trut, toen ze een luide gil slaakte, en Gauthier haar ongetwijfeld met zijn stinkende loop ruggelings betrad, via de privé-ingang, want zelfs toen ik het pad was afgelopen galmde ondanks de gesloten ramen de stem van Maya mij nog steeds achterna, in zogezegde paniek of pijn, biddend om opschorting, het leugenwijf.
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  Achteraf bekeken was het niet verstandig om Maya’s fiets, die ik bij het verlaten van haar woning tegen het hek zag staan, en die ze zopas nog had gebruikt om haar neger mee naar huis te brengen, te stelen, maar het zou mijn tocht, die doelloos dreigde te zijn en dus nogal lang kon duren, veraangenamen en versnellen. Helaas trekt een kereltje als ik op een krakende damesfiets met zadeltassen de aandacht, zeker in landelijke streken waar men u niet kent, en ik was mij net met walging aan het voorstellen hoe Gauthier nu wellicht al voor de vijfde of zesde keer van zijn nieuwe status van neukfabriek aan het profiteren was, waarbij ik hoopte dat Maya allang spijt had van haar onderneming, want er is neuken en er is neuken, en het ene kan prettig zijn en het andere, meestal met negers, gaat al snel vervelen, vooral als men het gevoel krijgt dat men in zijn ogen slechts een object is met drie vlezige gaten erin, die daar enkel en alleen zitten ter bevrediging van de lust, nu eens strak en droog en stroef, dan weer zompig en wellustig, en als de neger in kwestie van de ontembare soort is, wat Gauthier vast en zeker was, dan komen de zwarte lullen u al snel de oren uit, wed ik, vooral als ze een voorkeur tonen voor uw artiestenruimte; dat stelde ik mij dus voor, waarbij er gaandeweg een fijne glimlach op mijn lippen moet zijn verschenen. Door de wetsdienaren die aan de kant stonden van het kruispunt dat ik naderde, tegen hun fiets geleund, werd die foutief aangezien als spottend, waarna zij besloten moeten hebben mij staande te houden en aan een controle te onderwerpen. Wetsdienaren houden niet van spot, zelfs al is het geheel en al niet zo bedoeld.


  Wat zal het zijn, kleine? vroeg de grote magere, terwijl hij met zijn hand een stopbeweging naar mij maakte, waar ik aan gehoorzaamde en afstapte, en antwoordde dat er vast en zeker niets aan de hand was, als dat was wat hij bedoelde.


  Wat valt er dan te lachen? vroeg zijn collega, die eveneens dichterbij stapte, niet gestoord door mijn antwoord. En zeg nu niet dat er niet werd gelachen, want we hebben het allebei gezien, vervolgde hij. Hij droeg een verzorgde rosse baard, wat ongewoon is voor een veldwachter.


  Ik was aan iets aan het denken, zei ik na enig nadenken naar waarheid. Iets plezierigs. Daarom.


  Toch niet aan twee veldwachters? vroeg de eerste, daarbij streng en achterdochtig klinkend, waarop ik gedecideerd ontkennend met mijn hoofd schudde.


  Aan een neger, zei ik, omdat men maar beter de waarheid kan zeggen, aangezien leugens u allicht in nog slechtere papieren brengen, en er was geen kwaad mee gemoeid om daar hier vrank voor uit te komen, aangezien negers doorgaans goed zijn voor een glimlach.


  Ah zo, een neger, informeerde de rosse baard. En wat deed die neger dat zo grappig was?


  


  Omdat als men leugens en waarheid door elkaar begint te gooien, men op den duur niet meer weet waar men zit en men zichzelf vastpraat, en men dus maar beter voor een van de twee kiest en zich daar dan rechtlijnig aan houdt, antwoordde ik: hij was mijn vriendin in haar poepgat aan het rammen. Mijn ex-vriendin, corrigeerde ik mijzelf snel.


  De champetters stonden enige tellen lang zeer beduusd naar mij te kijken, met allebei hun mond enigszins open, maar zonder een woord te zeggen.


  Francis, zei de ene ten slotte zonder zijn collega aan te kijken, is het maar een gedachte, of is deze kleine met onze kloten aan het spelen?


  Ik wilde u juist hetzelfde vragen, antwoordde deze Francis zonder zijn ogen van mij af te halen, terwijl zijn humeur er niet zonniger op leek te worden. Meneertje is jong genoeg om nog met de blokken te spelen, maar hij heeft al een ex-vriendin, die bovendien door negers in het poepgat wordt gepakt waar hij bij staat.


  Eerlijk waar, knikte ik driftig, en natuurlijk had ik toen mijn stomme kop moeten houden in plaats van mijn gelijk te willen halen door te zeggen dat hij Gauthier heette en een arrogant zwijn was en dat Maya hem had meegebracht en daar waarschijnlijk allang spijt van had wegens de diepgang en de bruutheid, en dat ik vervolgens de vlucht had genomen op haar fiets, en hoe meer ik stond te tateren hoe meer ik besefte welke kapitale fout ik aan het maken was, wat men uit de steeds meer verbaasde blikken van de agenten kon afleiden. Laat het een les zijn: zelfs door lijnrecht de waarheid te vertellen kan men stommiteiten begaan, en het helpt niet om op het einde te verzuchten dat het allemaal niet waar was natuurlijk, dat het een dagdroom betrof waardoor men aan het glimlachen was geslagen.


  We zullen om te beginnen het rijwiel terugbezorgen, zei de rosse baard, dan kunnen we eens kijken hoe dat zit met die neger, en zo reden wij geen halfuur later met ons drieën, ik voorop, en de twee veldwachters achter mij aan, het pad naar Maya’s huis op, waar wij na herhaaldelijk kloppen geen antwoord kregen, ons via een zijdeur de toegang verschaften, Maya in de keuken op haar buik met een grote hoofdwond in een plas bloed aantroffen, zo dood als duizend mannen en zo bloot als een regenworm, haar ijzig witte huid op de witte tegels, en het donkerrood van het bloed, nog glanzend van de versheid, haar poepgat rood en gezwollen van de voorafgaande actie.


  Dit onprettige tafereel bracht mij ertoe om aan de agenten het spelletje uit te leggen dat Li met Maya’s gasten speelde, wat tot gevolg had dat ik moest bekennen dat, en hoe, ook ik in het wellustige web van Maya verstrikt was geraakt, wat tot liefde had geleid, wat de zaken alleen maar ingewikkelder maakte.


  Toen na doorzoeking de rest van het huis leeg bleek te zijn en er ook niemand in de dakgoot bleek te zitten, en de rosse baard achter in de tuin een stuk vers omgewoelde aarde ontdekte, waar na enig graafwerk het al danig verteerde lijk van een blanke knaap in ontdekt kon worden, stond ik tot ver voorbij mijn heupen in de stront, wat de champetters ook met zoveel woorden aan mij bevestigden.


  Ik werd, gezien de ogenschijnlijke ernst van de feiten en de afwezigheid van enige vorm van anderen, gearresteerd en gevankelijk afgevoerd, zij het vrij genoeg om zelf nog met de fiets naar het commissariaat te rijden, dat een smerig luizenhok bleek te zijn met één cel, waar de opgedroogde stront aan de muren kleefde in vingerachtige strepen, en waar ik op een bultige harde matras de nacht, en het zou niet de laatste zijn, moest doorbrengen, verdacht van minstens betrokkenheid bij twee moorden.
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  Iedereen leek in rook te zijn opgegaan. Li, maar ook Gauthier. Men speurde, zei men mij, onafgebroken naar verdachte jonge negers met gele ogen en een onprettig en astrant gezicht, maar dit leverde niets op. De twee kereltjes die ter herkenning naar mij werden gebracht, voldeden totaal niet aan de beschrijving; de ene knikte mij vriendelijk toe en had een kuif, wat vreemd is voor een neger, en de andere had wel een franke smoel maar was voorts aan de dikke kant en droeg een oude hoornen bril, en zag er niet uit alsof hij neuken kon, noch alsof hij het ooit zou kunnen.


  Hierdoor gingen de wantrouwige blikken hoe langer hoe meer mijn kant uit. Ik was de enige die ze hadden en het hielp ook niet dat mijn vingerafdrukken op het stalen handvat van de spade waren ontdekt die was gebruikt om de kuil te graven waar Ward zijn rustplaats in had gevonden, want door het onderzoek had de knaap een naam gekregen, Ward Willy, een ventje met een voornaam als achternaam, de zoon van een vooraanstaande burger, begreep ik, een jurist, dus had zijn dood veel ophef veroorzaakt, zeker ook door de manier waarop. En al kon worden vermoed, door hun omvang, dat de braaksporen aan het holletje van Maya andermans werk waren geweest, werd meer en meer in de ondervragingen van mijn persoon benadrukt dat ik, als ze afgingen op mijn eigen stomme verklaringen, ogenschijnlijk een motief had, namelijk jaloezie.


  Het zag er lange tijd niet rooskleurig uit, tot bij toeval, bij een routinecontrole, het lijk van Gauthier werd ontdekt, op nogal bloederige wijze ontdaan van zijn grote zwarte worst, dat wil zeggen, hij was eraan opgehangen en de delen waren na een ongetwijfeld zeer ernstige doodsstrijd van elkaar losgekomen. Enkel het grootste stuk werd teruggevonden, Gauthier zelf dus, in de kofferbak van de auto van Li, die in één moeite de dood van zijn zus kon verklaren.


  Li had bij thuiskomst, vlak na mijn vertrek, het oude geintje uitgehaald met Gauthier, die toen nog met verve met Maya’s poepgat aan de slag was. Deze hengst had zich echter niet uit zijn lood laten slaan en was het zogezegd ruziënde koppel achternagerend, was met Li op de vuist gegaan, waarop Maya, die inmiddels al ruim haar bekomst had van haar teugelloze, onbevredigbare vangst, allerminst opgetogen was over de gedwongen behandeling van even daarvoor en nog de stekende pijn gewaarwerd, zich in het gevecht had gemengd aan de zijde van haar broer, waarop Gauthier haar met een marmeren snijblok had doodgeslagen, om vervolgens overmeesterd te worden door Li, die hem geboeid in de kofferbak van zijn auto had gestopt en vlak voor mijn terugkeer in het gezelschap van de veldwachters de plaat had gepoetst.


  In een verlaten schuur op het domein waar hij als kind had gewoond, was hij overgegaan tot de wonderlijke executie. Ik stelde mij voor hoe hij gegild moest hebben, als een varken, de kleine schurk Gauthier, toen de draad werd aangebracht en strakgetrokken, en hoe daarna het geschreeuw veranderde in iets veel gruwelijkers, hoe het geluid niet meer uit hem zou komen maar in zijn lichaam zou lijken te galmen en te botsen, zoals destijds met Andy, en zijn mond, die wel opengesperd zou zijn, hooguit nog als galmgat zou dienen, om de luisteraar een glimp te laten opvangen van wat er zich in het ergste der ergste zoal afspeelde.


  


  De verdere afwikkeling van deze zaak, uitmondend in de veroordeling tot levenslange opsluiting van Li, kon ik na mijn vrijlating volgen in de dagbladen, die smulden van dit ongelooflijke scenario en er in geuren en kleuren en zonder weglating van de pittige details over berichtten, wat mij om verscheidene redenen deugd deed, niet het minst omdat het smerige donkere ventje zijn oververdiende loon had gekregen, na mij zo te hebben behandeld.


  Mijn herwonnen vrijheid smaakte eveneens zoet, zeker doordat ik toen nog niet wist dat zij van korte duur zou zijn, en dat de poel van treurnis die mij te wachten stond dieper en donkerder en kouder was dan welke ik ook tot dan toe had doorzwommen.
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  DE VRESELIJKE HEER


  LUYPAARTS


  


  Dan dacht ik wel eens: klootzak, zo liegen,


  maar aarde bracht dat niet aan de dijk,


  de latrine schepte zichzelf natuurlijk niet leeg
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  Vreugdevol en opgelucht was ik, na mijn afscheid van de cel en de strontstrepen, dat spreekt, waarvan ik mij gedurende de eerste dagen van mijn opsluiting had afgevraagd waarom iemand in vredesnaam zijn eigen kak tegen de muur wilde kliederen, maar waarvan ik na enige tijd moest vaststellen en toegeven dat ook mij de lust bekroop om het eens te proberen. Zo zwaar wogen de gruwelijke verveling en de angst voor wat er in het verschiet lag. Ik lag de hele tijd met bange ogen naar het smerige plafond te staren, de bulten in de matras nogmaals natellend, en zo had ik op een ochtend na de stoelgang, die in een witte ijzeren pot plaatsvond, voorzichtig mijn vinger erin gedoopt en, in tegenspraak met de wilde, boze abstracties die mijn voorgangers er hadden neergeklad, een gezichtje gevormd met twee dotten van ogen, een korte streep als neus en een brede glimlach als mond, hoewel die op dat moment geenszins de mijne was, maar het beurde mij op als ik ernaar keek.


  Ik was dan ook in niet geringe mate van de hand Gods geslagen toen nog diezelfde dag de brigadier bij de inspectie van mijn leefruimte, waarbij ik gesommeerd werd om stokstijf en met mijn armen langs mijn lichaam in het midden van de cel te staan, in het oog gehouden door een bewaker, wel wel zei, het ventje kan tekenen, of denkt dat hij kan tekenen, en mij ten teken van appreciatie een oorveeg verkocht die ik ’s anderendaags nog kon horen fluiten, het leek wel een vogel maar dan geen aangename.


  We zitten hier niet om mannetjes op de muur te verven, sprak de brigadier op botte toon, waar hij natuurlijk enigszins gelijk in had, maar het een sluit het ander niet uit, meende ik, wat ik niet hardop zei.


  Niettemin werd mij voor straf het avondeten ontzegd, en werd er in de plaats daarvan een emmer geleverd met een koud sop erin en een handborstel met stijve haren, en ik kreeg het bevel om niet enkel mijn creatie maar tevens de stront van mijn voorgangers van de muren te schrobben, wat geen fluitje van een cent bleek te zijn. Mijn ventje was in een wip verdwenen vanwege de versheid, maar het oudere werk was ingedroogd en aangekoekt, waardoor de patronen ook na het verwijderen van de bovenlaag grotendeels zichtbaar bleven, en bovendien in verhoogde mate ruikbaar, aangezien het schrobben de verborgen aroma’s weer aan het licht bracht.


  Men begrijpt dat het een hoofdschuddende brigadier was die twee uren later de resultaten kwam opmeten. Niet alleen was de opdracht grotendeels mislukt, maar het stonk nu ook vinnig en zuur naar oude kak, en beteuterd hoorde ik hem gespeeld teleurgesteld zeggen dat bijgevolg ook de ochtendmaaltijd, nu ja een homp donkergrijs brood, mij zou worden ontnomen.


  Ondanks mijn toenemende verdriet en mijn almaar luider foeterende darmen wist ik die avond toch de slaap te vatten, niet beseffend dat dit voorval een voorbode was van de toekomst, een teken aan de wand als het ware, want hoewel zoals eerder gesteld na mijn ontslag uit de gevangenis de vrijheid zoet smaakte, men kon er zijn buik niet mee vullen. Dit deed mij de betrekking aanvaarden bij de oude heer Luypaarts, wat een overdreven fraaie naam is voor een volstrekte rotzak, die ook nog eens het beroep van strontvoerder uitvoerde, dat na mijn indiensttreding veranderde in controleur-strontvoerder, aangezien ik voortaan alle stront voerde en hij toekeek of ik het naar behoren deed en niet te veel vuilmaakte.


  


  In tegenspraak met wat zijn naam suggereert, want luipaarden zijn sierlijke, lenige dieren die een grote kracht en persoonlijkheid uitstralen, was de heer Luypaarts klein en smal; hij liep gebogen, door zijn leeftijd, die de zestig overschreed, en ongetwijfeld door het harde werken, dat hem tevens chagrijnig had gemaakt, wat allicht nog werd versterkt door het levenslang inademen van de dampen van zijn vracht. Ik kan mij niet voorstellen dat, hoewel van organische oorsprong, dit geen sporen nalaat, als men van ’s ochtends tot ’s avonds met de oude uitstoot van anderen in de weer is. Het stinkt niet voor niets, wat in de natuur wijst op gevaar, zoals men maar aan een stuk vlees hoeft te ruiken om te weten of het nog deugt, en zoals een rotte kaas u al van ver tegemoet geurt, om te zeggen: blijf van mij af.


  Luypaarts, ik zal het heertje er maar af laten, want dat verdient hij niet, had boven op deze al aanzienlijke portie onheil ook het lelijkste gezicht van de bekende wereld. Hij was lijkgrijs en had priemende donkerbruine rattenogen, en talrijke wratten waar stugge zwarte haren uit opschoten, en zijn tronie was geheel scheef gezakt, wat werd verklaard wanneer hij zijn mond opendeed, wat hij enkel deed om te eten en te kafferen en commentaar te geven. Daarbij werden zijn tanden zichtbaar, of tenminste wat ervan restte, wat een bar schouwspel was. Enkel de onderste rij was nog aanwezig, die er niet eens zo slecht uitzag, lichtbruin maar grotendeels intact; de bovenste rij was in haar geheel verdwenen. Waar deftige mensen deze vervangen door namaaktanden, of hun mond dichthouden, leek Luypaarts juist trots op zijn meer donkergele dan roodkleurige rest van grimmig woekerend tandvlees, dat vaak ontstoken werd door de vuiligheid in zijn bek of door de strontdampen, wat bloed teweegbracht, dat hij op gezette tijden vermengd met zijn lafgele speeksel op de grond spuwde, thffff. Waar de heer Luypaarts was gegaan, nu doe ik het weer, daar kon men zijn spoor volgen, aan de hand van zijn bloederige hoopjes slijm, als platgetrapte slakken. Mocht hij zijn vak niet hebben uitgeoefend, kan ik mij niet voorstellen dat iemand hem graag zag komen, deze man, aangezien hij na al de jaren in zijn werkgebied ook een onlosmakelijke stank met zich meedroeg, die niet alleen in zijn kleren was getrokken, maar die ook niet meer van hem af te borstelen leek. Men kan zich voorstellen dat de huidporiën dermate verstopt raken dat niets nog soelaas brengt, wat hem blijkbaar had doen beslissen om het dan ook maar niet meer te proberen. Gedurende mijn gehele diensttijd bij hem heb ik hem niet één keer de kraan zien opendraaien om zich ietwat te verschonen, en hij keek vreemd op toen ik na mijn eerste werkweek voorzichtig informeerde waar de zeep zich bevond in zijn werkvertrekken, die ook mijn slaapplaats vormden.


  Hij antwoordde bars dat die juist op was en dat hij voor nieuwe zou zorgen, wat wellicht nonsens was, deze man schrok van het woord alleen al, zeep.


  Alle zin in het leven ontnam deze figuur u, ik lieg er niet over.
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  Luypaarts had mij een hoek van zijn atelier toegewezen. Nu ja atelier, het was een vertrek met kieren en gaten waar de wind vrij spel in had en waar hij ’s avonds zijn strontkar in parkeerde, wat geen prettige gevolgen had, maar het was beter dan op de straat slapen, of in de beschutting van een boom of struik, waar men toch telkens het gevaar liep dat iemand het slecht met u voor zou hebben, en daar had ik, na al mijn avonturen, behoorlijk de buik van vol, in scherp contrast met enige vorm van voedsel, wat mij ook door Luypaarts was beloofd; kost en inwoning, had hij gezegd, en van de woorden alleen al werd ik in zekere mate vrolijk en gelukkig.


  Overdreven beleefd zei ik: mijn beste heer Luypaarts, de grenzen van mijn erkentelijkheid zijn met geen arendsoog te bespeuren, mijn achting voor u is niet te overzien. Ik zal niet zo ver gaan te zeggen dat u mijn leven redt, maar het scheelt toch niet veel, en u mag erop rekenen dat ik mijn uiterste best zal doen, nee, méér dan mijn uiterste best, om u ter wille te zijn bij het verlichten van uw zware arbeid.


  Wist ik veel dat hij vanaf die dag geen klap meer zou uitvoeren, en dat mijn opdracht niet verlichten was, maar zijn hele smerige handeltje op de schouders nemen, waarop Luypaarts mij de rug toekeerde en gromde dat als ik even hard kon werken als het kon uitleggen, het een goed begin zou zijn. Waarna hij op zijn oude Fordson F2 klom, met een luide grom, grwwrrr, de tractor startte, wat een grote stinkende rookontwikkeling met zich meebracht, en mij gebood op de rand van de aanhangwagen plaats te nemen, een lange, lage houten kar die aan de binnenkant met zink was bekleed, waar onprettige resten van kak aan kleefden.


  Zo tuften en rammelden wij de eerste klant van de dag tegemoet, wat mij nieuwsgierig maakte. Het betrof een aanzienlijk burgerhuis waar wij voor halt hielden, waar een voornaam ogende oude dame in de deuropening had postgevat, de armen gekruist, een strenge bril op de kromme neus, en het haar in een grijze dot, waardoor ivoren spelden staken.


  Aangezien ik een goede beurt wilde maken in deze aanvangsfase, sprong ik na stilstand van de Fordson F2 gezwind van mijn zitplaats, stapte op de vrouw van het huis toe, maakte een kleine buiging, en zei: geëerde dame, zoals u was beloofd, zijn wij terstond hiernaartoe gekomen om onze benodigde plichten te vervullen, waarbij u er vanzelfsprekend op mag rekenen dat wij die in de grootst mogelijke stiptheid en keurigheid zullen uitvoeren, tot uw grootst mogelijke genoegdoening.


  Mijn woorden lieten haar niet onberoerd, want haar starende ogen begonnen te gloeien, waarbij zij een van haar wenkbrauwen optrok, die trilde, waarna haar lippen begonnen te beven, en zij siste dat zij al vier dagen op onze komst zat te wachten, nee, vijf, met vandaag inbegrepen, en dat als wij niet maakten dat wij er snel aan begonnen, er nog een hartig woordje over de betaling zou worden gesproken.


  Dit bracht bij mijn baas een ingehouden grom teweeg, en kruiperig zei hij: excuseer, mevrouw Terstuit, het is zeer druk en het is voor iedereen dringend en ik heb zelfs deze knaap in dienst moeten nemen om aan de grote vraag te voldoen; maar uiteraard, vervolgde hij, kan ik niet toestaan dat er over de betaling wordt gediscussieerd, dat begrijpt u.


  Afgemeten en onbewogen zei mevrouw Terstuit: het is vanachter, waarop zij zich op militaire wijze omdraaide, op haar hielen en met een ruk, en de gang in marcheerde; haar koude voetstappen hamerden tegen de hoge muren op.


  Meteen begreep ik haar ongenoegen, aangezien er ons bij het betreden van de woning een niet onaanzienlijke geur tegemoet dreef, zeg maar stank, en zonder er nog woorden aan vuil te maken zag ik mevrouw Terstuit aan het einde van de gang met haar stijve vinger naar een deur aan de rechterkant wijzen, waarna zij verdween door een exemplaar aan de linkerzijde, dat zij met een veelbetekenende klap achter zich dichtsloeg.


  Aan de slag! zei ik ietwat ongepast tegen mijn baas, maar Luypaarts liet het niet aan zijn hart komen, of hij had het niet gehoord, want hij was weer op zijn tractor gekropen, die hij achteruit dichterbij manoeuvreerde, tot vlak voor de voordeur, waarna hij mij een grote zinken emmer toewierp met een touw aan het handvat, zei: begin er maar aan, en zich enigszins gemakkelijk neerzette op de ijzeren, van vering voorziene bestuurdersstoel.


  Even later liet ik de emmer voor de eerste keer door het gat in de zitplank zakken, en trok ik moeizaam de smeuïge vracht naar boven, die ik door de gang naar buiten diende te dragen en te deponeren in de kar, daarbij merkend dat mevrouw Terstuit met haar armen over elkaar opnieuw het vertrek had betreden en toekeek, sissend dat alles rein moest blijven, en zo niet rein moest worden achtergelaten, anders zou ook weer de betaling in het gedrang komen, wat mij zenuwachtig maakte.


  Voortmaken, zei Luypaarts buiten op niet mis te verstane toon. Hij had er zijn dagblad bij genomen en keek over zijn schouder naar mij, zodat ik nu aan twee kanten werd aangespoord en opgejaagd, aan de ene zijde om het sneller te doen en aan de andere kant voorzichtig en proper.


  Zo waggelde ik meer dan een uur lang op en neer door de gang, terwijl ik de uitwerpselen van mevrouw Terstuit torste, en wellicht ook van enkelen van haar gasten, daarbij steeds meer donkerbruine sporen trekkend over de tegels, aangezien men toch niet telkens opnieuw de emmer geheel kon schoonmaken aan de buitenkant, zodat ik na afloop van de werken wederom met een hoofdschuddende inspecteur werd geconfronteerd, in dit geval Luypaarts, die boos zei: ge hebt er nogal een boeltje van gemaakt, kleine, en zich opnieuw slijmerig verontschuldigde bij mevrouw Terstuit.


  Het is zijn eerste keer, begrijpt u? zei hij, en: geef hem maar een dweil, hij zal het proper maken, waarna ik wist wat mij te doen stond en ik op handen en knieën ook nog eens de vloer mocht reinigen, terwijl Luypaarts in de woonkamer zijn centen in ontvangst nam, waar enig gediscussieer aan voorafging ten gevolge van de vernoemde onenigheid.


  


  Goedgehumeurd en zijn tandvlees bloot lachend, dat aan de linkerkant allicht door de opwinding van een geslaagd zakelijk akkoord zacht was gaan bloeden, liep Luypaarts de woonkamer uit, enkele bankbiljetten in zijn borstzakje proppend. Klaar? vroeg hij, waarop ik bevestigend knikte, wij het pand verlieten, en met onze al stinkende kar naar de volgende bestemming vertrokken, waar het verhaal zich grotendeels op dezelfde wijze ontrolde, dat is te zeggen, ik werkte en Luypaarts keek toe, wat mij niet bepaald deed uitkijken naar de nabije toekomst, noch naar de toekomst in bredere en verdere zin, want als morgen niet deugt, wat heeft men dan aan overmorgen?
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  Men kan begrijpen dat ik elke dag met groeiende tegenzin uit mijn bed, dat slechts een dunne, harde matras was, rolde, vloekend op het leven en sakkerend op het daarin mij toebedeelde lot. Dat werd er niet rooskleuriger op, aangezien mijn baas, zeer in zijn nopjes met zijn nieuwe functie, het in zijn hoofd had gestoken dat de omzet diende te worden aangezwengeld.


  Daartoe hoefde hij zelf niets anders te doen dan mij stelselmatig tot grotere prestaties aan te sporen, waarbij hij het niet naliet mij met zijn stinkende vuist te bedreigen, en mij geregeld met een fikse pets met de rug van zijn hand te bedenken, zodat ik als een beest van de vroege ochtend tot de late avond met de emmer sjouwde, latrine na latrine leeghengelend, de ene nog smeriger dan de volgende, terwijl Luypaarts met zijn knokige reet wat zat rond te kijken op zijn tractor of de krant las, soms van voren naar achteren en vervolgens van achteren naar voren, waarbij hij gaandeweg ongeduldig begon te kijken en mij verwijten toeriep. In sommige gevallen, wanneer hij de klant van nabij kende, werd hij tot de woonkamer toegelaten, waar hem niet zelden een schuimend glas bier werd voorgezet en een sigaar geoffreerd, en waar het al doende in een hoorbaar vrolijke boel uitmondde, en ik maar sleuren.


  Geregeld hoorde ik hem in zulke situaties zijn beklag doen over de economische toestand en de inspanningen die de kleine ondernemer zich moest getroosten om het hoofd boven water te houden, dat het van vroeg tot laat arbeiden was, zeven dagen in de week, want dat men het anders op zijn buik kon schrijven door al de lasten en bijdragen die moesten worden betaald. Dan dacht ik wel eens: klootzak, zo liegen, maar aarde bracht dat niet aan de dijk, de latrine schepte zichzelf natuurlijk niet leeg.


  En toch was mijn werk bij Luypaarts tevens mijn redding, want zonder deze betrekking had ik nooit Orzas teruggevonden.


  


  Op een dag in de vroege zomer hadden wij als laatste klant de heer F. Schuins, handelaar in ijzerwaren, dat is te zeggen, dat stond zo op het bordje naast zijn voordeur, maar in werkelijkheid bleek de heer F. Schuins zijn vakgebied aanzienlijk te hebben verbreed, en een enorme verzameling rommel te bezitten, waar ik van vermoedde dat hij ze aan de man probeerde te brengen, maar waarbij ik twijfelde of iemand met gezond verstand erin geïnteresseerd kon zijn.


  De koopwaar van de handelaar lag onzorgvuldig uitgestald op zijn erf, het was een onoverkomelijke berg van roestige apparaten, kapotte wielen, halve reiskoffers, vermolmde en rotte meubels, waardeloze huisraad, dozen vol met natte oude kranten, tafels met maar drie of zelfs slechts twee poten, beeldjes met de kop eraf, of andere lichaamsdelen, versleten werkgerei, onbruikbare fietsen, emmers met gaten erin, tot op de draad vergane autobanden, kortom, het was een stinkend stort. Ik kon een glimlach niet onderdrukken toen de heer F. Schuins in het voorbijlopen van dit drama op koopmanstoon tegen ons zei: als ge iets ziet wat u interesseert, weet het maar te zeggen, dan maak ik voor u een prijske. Ik dacht: dan zegt hij hoeveel hij ons wil betalen om het mee te nemen.


  Niettemin begon Luypaarts geïnteresseerd zijn blik te laten glijden over de waardeloze massa, daarbij peinzend aan zijn kin krabbend. Het was voor hem allicht een aangename afwisseling met het zitten draaien met zijn vingers, en zijn dagblad had hij, aangezien het bijna avond was, al drie keer uit, als het geen vier was.


  Orzas zat in een kot met tralies niet zo ver van het schijthok, en had mij snel geroken, want zette het op een luid, aandoenlijk piepen, hhiii-hii, maar ik was te verrast om hem meteen als dusdanig te herkennen, en dus deinsde ik bij het horen van de geluiden achteruit. De heer F. Schuins stelde mij gerust met de melding dat ik niet bang hoefde te zijn. Het was inderdaad een beer die daar zat, suste hij, maar het was een zeer kleine en ongevaarlijke, en bovendien had hij slechts twee poten, wat bij mij een verbouwereerde en vragende blik opwekte, waarop Schuins tot voor kort nog drie zei, maar na een rattenbeet was zijn overblijvende achterpoot beginnen te ontsteken en had het hem nog geld gekost ook aan de dierenarts, die het etterende lid had afgezaagd, wat mij aan Andy deed denken, hoe zou het hem zijn vergaan?


  Ze hadden hem goed liggen gehad, zei Schuins, de twee sjarels die hem de beer hadden aangesmeerd, het was zogezegd een circusbeer die zeer goed kunsten kon doen, ondanks zijn zichtbare handicap, en die zichzelf in minder dan geen tijd zou terugverdienen, aangezien hij als hij in vorm was en met de nodige dressuur zelfs op zijn handen kon dansen, dat is te zeggen, op zijn voorste poten.


  In werkelijkheid, klaagde Schuins bitter, bleek het dier juist niets te kunnen, behalve vreten, en grommelen als hij niks te vreten kreeg, en vervolgens zijn kot vol kakken, en als hij het geweten had, had hij er nooit zo veel geld voor betaald, maar nu zat hij ermee en hij moest een argeloze zot vinden om hem aan door te verkopen zonder of met zo min mogelijk verlies.


  Wij stonden naar elkaar te kijken, Orzas en ik, en hij piepte hoopvol, in zijn smerige kot, en ik kon mijn blijdschap amper de baas, sterker, ik stond daar op het punt om in janken uit te barsten, maar liet er niets van merken, aangezien er in mijn hoofd onmiddellijk een plan begon te rijpen, in die zin dat ik meteen besefte dat ik mijn goede oude vriend niet zou kunnen kopen, en dat ik hem op een andere, listige manier aan de haak zou moeten slaan, dus mocht er momenteel niets verdachts aan mij te zien zijn, zeker geen tranen, want hoe leg je dat uit?


  Het was met vernieuwde inzet, en met een optimistische glimlach, en zeer fluks vanwege het onverwachte weerzien, mijn gevangen vriend nu en dan een geruststellende knipoog toewerpend, die hij steevast beantwoordde met een vriendelijke grom, dat ik de latrine van de heer Schuins ledigde, die toch behoorlijk stonk. Men vraagt zich af wat mensen soms eten, als men de resultaten ziet, en hoe de binnenkant van zo’n mens er dan bij moet liggen, want men vergeet dat graag. Men ziet een hoop verse uitwerpselen en men denkt bah en men trekt verontwaardigd zijn neus op, maar beseft men wel dat die zaken enige seconden geleden nog in de buikholte vertoefden, waar ze ook stonken en er vies en bruin uitzagen? In de eigen buik! Sommigen noemen dit een tempel! Veel mensen staan gewoon niet bij de dingen stil.


  


  Ge zijt aan het beteren, zei Luypaarts na afloop onvriendelijk, aangezien het in zijn ogen betekende dat ik het tot dusver slecht had gedaan.


  Vervolgens zei hij tegen Schuins dat hij toch niets gevonden had in diens waardeloze berg rotzooi, maar dan niet met die woorden. Hij zei hoeveel het was, en stak zelfvoldaan de bankbiljetten in zijn broekzak, een fiere fluim van bloed en slijm uitspuwend, ccchh-thhff, dromend van grote kapitalen op de rug van een ander, namelijk de mijne, niet beseffend dat hij spoedig weer zelf met zijn dampende emmer aan de slag zou mogen gaan, de schurk. Met een wederom door niemand geziene laatste knipoog in de richting van Orzas, waarbij ik in de invallende duisternis niet kon zien of hijzelf hem wel had waargenomen, schokte ik, balancerend op de rand van de goed gevulde beerkuip, heen.
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  Veel had ik ervoor overgehad om de blik van Luypaarts te kunnen zien, op de ochtend van mijn verdwijning uit zijn kille woning, maar men kan niet alles hebben, laat staan dat men overal tegelijk kan zijn; men kan niet én de benen nemen én aanwezig blijven om toe te zien hoe de achterblijvers het zullen opnemen. Dus stelde ik mij tevreden met de voorstelling in mijn hoofd, hoe hij vloekend overal in en onder liep te kijken, bloedend uit de bek van woede en opwinding, almaar harder beseffend dat zijn luizenleventje spoedig een einde zou kennen, namelijk diezelfde ochtend, gedaan met dagbladen en sigaren en glazen bier, vanaf nu was het weer emmers hijsen tot de stront de oren uit kwam.


  Hoe ik mij zou moeten redden zonder onderkomen of inkomen, wist ik niet, maar het weerzien met Orzas had mij de moed gegeven om een stap in het duister te zetten, moed die aan de andere kant nog werd vergroot door een vraag die ik aan mijzelf stelde, namelijk hoe lang ziet ge uzelf nog latrines ledigen op deze wijze? waarop het antwoord kort was en snel gegeven, namelijk niet lang meer.


  Bovendien, dacht ik, was en bleef een beer een bijzonder bezit, waar men met de juiste oefening en ingesteldheid vast en zeker een menigte mee kan plezieren, en aangezien Orzas en ik oude kameraden waren, was ik er zeker van dat ik hem tot het beoefenen van kunstjes zou kunnen overhalen, hoewel men met twee poten nooit weet, en ofschoon hij mij eerder al zonder veel moeite op kapitale wijze in de steek had gelaten, hoewel dat natuurlijk onder lichte dwang gebeurde, en hij op dat moment honger had en met eender wie zou zijn meegegaan, aangezien ik hem niets te bieden had, en ik moest het niet persoonlijk opnemen.


  Met zulke gedachten in het hoofd, die daar strijd leverden voor een plaats op de eerste rij, stapte ik flink door het donker, want de woning van de heer F. Schuins bevond zich op aanzienlijke afstand van die van Luypaarts, ongeveer een uur marcheren in een gezond tempo. Intussen diende ik ook nog een plan te verzinnen om de bevrijding van mijn vriend te doen slagen, waarbij ik niet wist hoe groot de weerstand zou zijn die moest worden overwonnen, om te beginnen het betreden van het erf, vervolgens het openen van de kooi, en ten slotte het geruisloos de aftocht blazen.


  Het eerste bleek een fluitje van een cent, aangezien de poort naar het erf gewoon openstond, wat niet onbegrijpelijk is daar er niet veel te pikken viel. Ik zie een gebeurlijke inbreker al beteuterd en tussen zijn tanden vloekend staan rommelen in de berg onbruikbaarheden daar present, zich niet bewust van de aanwezigheid, verderop, van een levende beer, die nu mijn aandacht wegdroeg, en die toen hij mij zag naderen gelukkig niet begon te brullen, noch van schrik, noch van blijdschap. Hij lag lui en vadsig op zijn rug met zijn twee voorpoten slap langs zijn buik, en hij was wakker, want ik zag van een afstandje al zijn ogen blinken in het maanlicht, met af en toe een onderbreking in de schittering wanneer hij ermee knipperde.


  Orzas, fluisterde ik, ik ben het, uw vriend Werner, waarop hij traag en moeizaam op zijn zij rolde, kreunend, en vervolgens een zachte piep voortbracht, die mij als muziek in de oren klonk, zo lief.


  Luister Orzas, fluisterde ik verder, ik kom u verlossen, wat eenvoudiger bleek te zijn dan ik had gevreesd, aangezien de grendel van het traliehek enkel met een ijzeren pin op zijn plaats werd gehouden, die men simpelweg maar te verwijderen had en de deur zwaaide open, al moest men het rustig aan doen omdat het lawaai maakte.


  Krie-hiep! klonk het in de stille nacht, of ochtend, want ik moest mij stilaan beginnen te haasten, wat mijn korzeligheid verhoogde toen bleek dat Orzas geen aanstalten maakte om zijn woonplek te verlaten, wat eerst op zijn gebruikelijke luiheid leek te wijzen, dacht ik, maar wat vermoedelijk te wijten was aan het ontbreken van beide achterpoten, het enige waar ik met mijn stomme kop niet aan had gedacht, of er gemakshalve en onnadenkend van uit was gegaan dat hij het met wat overschoot ook wel zou redden.


  Reeds begonnen de eerste vogels hun bek te roeren in de bomen achter het erf, en zag men de rozige gloed die met een zomerse zonsopgang gepaard gaat, en ofschoon ik niet de slaapgewoontes van de heer Schuins kende, moest ik er veiligheidshalve van uitgaan dat hij bij het krieken van de dag uit zijn bed zou rollen. Na enig nadenken echter leek die kans veeleer aan de kleine kant, want wat zou zo’n mens omhanden hebben, behalve de hele dag naar zijn hoop rommel te kijken. Kopers zouden er in elk geval niet in groten getale vanaf ’s morgens vroeg op de stoep staan, bonkend op de deur met een wilde, kooplustige uitdrukking in de ogen, daar mocht men vergif op innemen, en nog geen klein beetje ook.


  Niettemin was het tussen de rotzooi van de heer Schuins dat ik, bevangen door een zekere radeloosheid ten aanzien van mijn onwillige of onkundige kameraad, na wat zoeken een karretje vond waarvan de vier wieltjes nog intact waren en dat niet door en door vermolmd was. Ik knoopte er een touw aan vast, en met wat moeite wist ik Orzas erop te trekken, waarbij hij niet al te veel inspanningen leverde om enige hulp te bieden; de recente ontwikkelingen in zijn bestaan hadden van hem een lamzak gemaakt, en hij was voorheen al geen toonbeeld van inzet en ijver.


  Traag en omzichtig, om niet te veel gedokker teweeg te brengen op de oneffen stenen van de binnenplaats, trok ik hem achter mij aan, Orzas op zijn dikke reet gezeten, de twee stompjes van achterpoten dwaas voor zich uit stekend, het ene nog rauw van de ingreep en met een korst van bloed en etter, en ik met het touw over mijn rechterschouder, kromgebogen trekkend, de vrijheid tegemoet. En tegelijk ook een onzekere toekomst, want welke vreselijkheden er achter de komende hoek in het verschiet lagen, welke tegenspoed er met een smalende trek om de mond en zich verkneukelend in de handen wrijvend op mij stond te wachten, daar was ik mij niet in het minst van bewust. Hoewel men zou verwachten dat men stilaan het klappen van de zweep begint te kennen, na wat mij eerder te beurt viel onder deze doffe, sprankelloze sterren, bleef ik koppig in het goede geloven, en Orzas, wat ik kon vaststellen door bij het verlaten van het woongebied van de heer Schuins over mijn schouder te kijken, waarbij ik hem tevreden en nieuwsgierig om zich heen zag loeren, allicht al uitkijkend naar iets om te eten, ook.
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  Ronduit een schandelijke leugen zou ik vertellen, mocht ik beweren dat, hoewel de hereniging met mijn kameraad mij met grote blijdschap vervulde, mijn leven prompt in rooskleurigheid begon te baden. In alle oprechtheid moet ik toegeven dat ik al een halfuur na het verlaten van de woning van de heer F. Schuins, met medeneming van mijn buit, mijzelf de vraag stelde waar ik aan begonnen was.


  Orzas van zijn kant deed niets om dit gevoel te verlichten. Niet lang nadat wij onze reis hadden aangevat, over een minnetjes onderhouden landweg vol met bulten en putten, stelde ik vast dat hij het rondkoekeloeren had opgegeven en in slaap was gevallen, waardoor ik meermaals moest stoppen om zijn lamme voorpoten, die willoos over de grond sleepten, weer aan boord te brengen.


  Toen hij zijn uiltje had geknapt, gaf hij met een niets aan de verbeelding overlatende grom te kennen dat het tijd was voor het ontbijt. Aangezien ik bij mijn vroegere werkgever bij het vertrek slechts een kleine homp brood had weten te verduisteren, probeerde ik het moment van de eerste voedselinname zo lang mogelijk uit te stellen, wat mij op een almaar boosaardiger en indringender gegrom kwam te staan. Mijn kameraad was opgegroeid met rijkelijk gevulde emmers, weliswaar vol met rotzooi en afval, maar wel gevulde, en het gemis hieraan had bepaald geen rooskleurig effect op zijn humeur, waardoor ik ten slotte toch maar het lommer van een berk opzocht, de homp in tweeën brak, het kleinste stuk tot mij nam, en met enige schrik in het hart toekeek hoe Orzas het zijne in één keer in zijn bek propte, en het haast zonder te kauwen naar binnen werkte, waarna hij mij met nerveuze, verlekkerde ogen begon aan te staren, vragend: en wat komt er nu?


  Het is op, kameraad, probeerde ik luchtig, maar de toon was gezet, en geen einde kwam er nog aan het geklaag en het gejank in mijn rug. Ik dacht: zie mij hier, de heuvel op zwoegend met een kreupele, kankerende beer, die ik daarnet met gevaar voor eigen lijf en leden heb bevrijd uit zijn hachelijke gevangenschap, zonder eten of geld, en vooral zonder doel of uitzicht op beterschap. De schepper moet, als hij al bestaat, toch iets fraaiers in gedachten hebben gehad toen hij besloot om de mens aan het licht te brengen. Of het moest zijn dat hij vanuit zijn atelier met genoegen het gesukkel en het prulwerk van zijn poppetjes zat te bekijken, af en toe schaterend om zo veel hopeloosheid, dan had hij met mij al waar voor zijn geld gekregen.


  


  Veel geluk hadden wij, doordat wij in de late namiddag een rapenveld passeerden, waar ik dankzij de afwezigheid van de landbouwer een fors aantal rijpe of zogoed als rijpe vruchten wist buit te maken, om een eind verderop doodmoe, ik in elk geval, een kamp op te slaan. Veel viel er niet op te slaan, want wij hadden niets bij ons, maar de beschutting van het struikgewas was van goede kwaliteit.


  Orzas, die al bij het uittrekken van de rapen niet bepaald vrolijk had zitten toekijken, was gelukkig uitgejammerd en nam met een zucht zijn avondeten in ontvangst, waar hij met zijn klauwen wat in zat te krabben, denkend dat er aan de binnenkant misschien iets zat wat hem meer zou bevallen, maar dat viel tegen, een raap is een raap.


  Toen de gemoederen voldoende waren bedaard, vertelde ik over mijn wedervaren sinds de dag dat die twee schurken hem meenamen, mijn dolle avonturen bij Maya, mijn dagen in de cel en de historie met de strontstrepen, waarna ik bij Luypaarts terechtkwam, de profiteur, wat mij dan wel weer op het spoor van mijn vriend bracht, wat toch moet wijzen op een zekere orde in de dingen. Wij moeten zelfs bij de grootste tegenslag of het hevigste onheil bevroeden dat het ons naar iets te leiden heeft, namelijk, en bij voorkeur, een oplossing.


  Orzas, die over zijn ergste kuren heen was, zat met aandacht naar mijn verhalen te luisteren, en zo werd onze vriendschap in ere hersteld, weliswaar daarbij nog steeds geen antwoord biedend op de vraag wat nu? maar daarvoor bestaat de dag van morgen. Het gebeurt soms dat men radeloos de slaap vat, en men de ochtend erop over de antwoorden struikelt, zijn benen breekt over de elkaar overlappende uitwegen. Nu ja, dat hoopte ik, aangezien ik het zelf nog niet in die mate had ervaren.
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  Zeer waarschijnlijk kwam het door de liefdevolle gevoelens die gepaard gingen met de hereniging met mijn beer, dat er mij die nacht, ondanks de primitiviteit van de slaapplek, waarbij ik talrijke keren werd gewekt door geritsel en gekruip in gras en struikgewas, en ook door een licht gesnurk van Orzas, talrijke zoete herinneringen aan mijn jongste jaren tegemoetkwamen, toen mijn moeder nog leefde, en wij met ons drieën een gelukzalig gezin vormden, tenminste in mijn ogen, niet in die van mijn moeder, want dan springt men niet onder de trein of maakt men er niet anderszins een einde aan. Telkens verzandden deze gelukzalige nagedachtenissen in onprettige, krioelende, koortsige spookbeelden, die met de werkelijkheid niets meer uit te staan hadden en die mij de daver op het lijf joegen.


  


  Mijn hondje heette Nestor en het was een prachtig, donzig dier met een halflange beigewitte vacht, dat vrolijk grollend achter de balletjes aan liep die ik voor hem wegwierp, en er dan fier en kwispelstaartend mee terugkwam, en ze vervolgens voor de vorm niet wilde afgeven, waarop ik af! riep en daarna bemoedigend brave Nestor zei.


  Deze hoge vorm van kindergeluk duurde net zo lang tot mijn moeder de kamer binnenstapte met een boosaardige blik, zij had ogen van staal en zij klemde kwaad haar kaken opeen, waar, zoals spoedig duidelijk was, niets goeds uit zou voortkomen, en inderdaad, met een nooit gehoorde ijskoude stem siste zij: wat hadden we afgesproken? waarop ik, er niets van begrijpend, de tranen in de ogen kreeg en naar woorden zocht, maar slechts hulpeloos met mijn schouders wist te trekken.


  Niet dat in elk geval, zei ze, en ze wees met haar wijsvinger naar mijn kinderbed, en nog hij doet toch niets? zeggend draaide ik mij om, en ik zag Nestor met gekromde, krakende rug, rillend van de inspanning, ook met de kaken op elkaar geklemd, een worst draaien op het smetteloos witte laken. Het was een enorme, dampende drol, en hij bleef maar komen, wat bij Nestor een zacht, klaaglijk gejank teweegbracht van tussen zijn zichtbare tanden, waarop hij plots met valse, rode ogen naar mijn moeder opkeek, zijn tanden verder ontblootte door zijn bovenlip te doen opkrullen, en venijnig en diep grommend naar haar hapte. Mijn lieve speelkameraadje leek in een hellehond veranderd, die zijn rug rechtte na de gedane arbeid, er trok een siddering door zijn schouders, en steeds roder en hatelijker werd zijn blik, waarna hij zich plots afzette en op mijn moeder afschoot, in één lenige sprong ging hij naar haar keel, wat niet lukte aangezien mijn moeder, die intussen eenzelfde vuurrode gloed in de ogen bleek te hebben, hem zonder de minste moeite met haar gestrekte linkerarm opving, daarbij handig zijn bijtgrage muil ontwijkend, vervolgens met beide handen zijn keel omsloot, hem met een uiterst krachtdadige kneep deed hijgen en kokhalzen, spartelend in de lucht, waarop hij, na luttele seconden, met uitpuilende ogen en met nog een laatste, krachteloze puf stierf, pwwfffff, waarbij de levensgeesten uit zijn bek geboerd kwamen, euhhrp, en mijn moeder met een uitgestreken gezicht tegen mij zei: eens zien of hij nu nog veel balletjes terugbrengt, uw smerig Nestorke, zich omdraaide en de kamer uit liep, en vervolgens, slechts enkele seconden later, opnieuw verscheen, tenminste haar hoofd, waarop zich een lieve glimlach had genesteld. Haar ogen waren kalm en blauw, en met zachte stem zei ze: kun jij je bedje schoonmaken, liefste schat? Mama heeft het druk, ze moet nog de uurregeling van de treinen nakijken. En met een knipoog verdween ze, in haar ruisende witte jurk, de trap af, en stond ik daar, een kind vol tranen, nog naschokkend van verdriet.
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  Wilden wij in de nabije toekomst iets anders te vreten krijgen dan rapen, die ook deze ochtend bij Orzas voor weer een opgetrokken snuit zorgden, en bij mij nog niet, maar lang zou dit niet meer duren gezien de smalheid van het smakenpalet, dan moesten wij een bron van inkomsten zien aan te boren. Aangezien ik voor niet buitengewoon veel bleek te deugen, en als ik wel ergens voor deugde er schromelijk van mij werd geprofiteerd, waardoor ik evengoed een arme luis bleef, lag het voor de hand dat wij als zelfstandigen aan de slag moesten, en ik zou proberen om Orzas tot enige kunstvaardigheid te bewegen. Een beer trekt louter op zichzelf al volk, en als hij iets kan, zij het dansen, zij het zingen, of toch melodieus brommen, zij het iets anders wat men niet van een beer verwacht, dan heeft dat volk er vast een paar centen voor over, daar dient op te worden gehoopt.


  Alleen zat ik nu met groeiende twijfel naar Orzas te kijken, die met zichtbare tegenzin op een stuk raap zat te kauwen, geleund tegen een boom, met zijn twee achterstompen onder zich uit. Zijn tegenwoordige luiheid kennende, en zijn tomeloze ongeïnteresseerdheid, kon ik mij niet direct iets voor de geest halen wat mij geschikt leek om hem aan te leren. In eten was hij goed, maar om een beer te zien eten wordt geen geld betaald, en bovendien moest er eerst geld betaald worden voor er gegeten kon worden.


  De afwezigheid van achterpoten had misschien wel een komisch effect, het was in de eerste plaats hinderlijk voor onze plannen, want een dansje is snel geleerd, maar niet als men niet kan staan, en dus concentreerde ik mij op de voorpoten, waarbij ik op het idee kwam dat ik zou proberen om Orzas, aangezien hij wel lui was maar verre van dom, een eenvoudige rekensom aan te leren, aangezien hij daarbij maar zijn klauw hoefde op te heffen om aan te tonen wat de uitkomst was.


  Eerst moest ik hem de basiscijfers eigen maken. Ik zat in kleermakerszit tegenover hem, met een raap in de linkerhand, waarbij ik de wijsvinger van mijn rechterhand opstak, met nadruk zeggend: één raap, Orzas, het procedé herhalend met twee rapen, drie rapen en vier rapen, en een gelijkmatig groeiend aantal vingers, denkend dat dat wel zou volstaan, qua moeilijkheidsgraad.


  Orzas zat met zijn bek open naar mij te staren, mijn bewegingen volgend, de zin niet begrijpend van het toneelstuk dat voor hem werd opgevoerd, maar gaandeweg steeds sterker vermoedend dat ik hem extra rapen probeerde op te dringen, waardoor zijn blik verstarde en hij zacht maar nijdig begon te grommen.


  Toen ik, mij voornemend zeer geduldig te zijn, opnieuw bij één raap begon, mijn wijsvinger opstak en één raap, Orzas zei, haalde hij uit met zijn rechtervoorpoot en mepte de veldvrucht uit mijn hand, wat niet onpijnlijk was en wat mij flink deed schrikken. Ik besloot het experiment niet te staken, zo snel gaf ik het niet op, doch verder te gaan met dennenappels, die ik verderop vond, maar wat bij Orzas de verdenking deed ontstaan dat ook deze spoedig aan zijn dieet zouden worden toegevoegd, waarop hij zich misnoegd en ontevreden grommend van mij wegdraaide, waardoor ik als een schuppenzot met mijn dennenappels tegen een berenrug aan zat te doceren, waarop ik besloot dat het plan geen goed plan was geweest, en ik het opnieuw op een denken zette.


  


  Tot de middag dacht ik na en probeerde ik Orzas geregeld allerlei zaken voor te doen, in de hoop dat hij mij zou na-apen, bijvoorbeeld het voorthuppen op de handen, het maken van zijdelingse rolbewegingen, en koprollen, waarbij het dier mij steeds zat te beloeren alsof ik van lotje getikt was, en geen aanstalten maakte om ook maar één poot te verzetten, wat mij wanhopig maakte.


  Ik zag mij al op de markten staan met een beer die iedereen maar wat zat aan te gapen, of omkomen van honger en dorst, waarna ik besliste dat het eerste een hogere graad van interessantheid had dan het tweede, hoewel het een het ander niet uitsloot. Maar aangezien de keuzemogelijkheden ’s nachts niet als manna uit de lucht waren komen vallen en de uitkomsten niet als rijpe vruchten aan de bomen waren gegroeid, zoals ik enigszins had gehoopt bij het te bed gaan, nu ja te bed, zat er niet veel anders op dan ons zo spoedig mogelijk in de richting van een bewoond gebied te begeven, en daar aan het beoefenen van de straatkunsten te beginnen, waarna wij wel zouden zien wat de toekomst, dat barre, grillige onding, brengen zou.


  


  


  Deel 5


  


  


  


  


  HET ONTLUIKENDE MEISJE


  BOTJE DUIZENDTS


  


  Waarbij zij met de toppen van haar vingers over mijn rug trippelde,


  als een spin, wat mij deed piepen van geluk
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  Met Orzas prinsheerlijk op zijn karretje, de koele zomerochtendlucht opsnuivend en nu en dan klauwend naar een dansende vlinder die zich nietsvermoedend te dicht in de buurt waagde, die hij steevast miste, ging het opnieuw de kant uit vanwaar wij gekomen waren, aangezien ik op de heenweg bij een kruispunt een wegwijzer had gezien naar vermoedelijk een stad of minstens een plaats die het vermelden waard is, waar ik toen, vluchtend, vooral niet op was ingegaan, maar die nu, onze adempauze goed en wel achter de rug, onze bestemming werd met het oog op een broodwinning.


  De enige die wij dienden te mijden, was de heer F. Schuins, van wie ik vermoedde dat hij niet vaak of zelfs nooit zijn smerige erf verliet, hopend op een koper voor een van zijn pronkstukken, zeker niet nu zijn waardevolste bezit hem was ontnomen, waar ik op dit eigenste moment op liep te vloeken vanwege een lang en stevig stuk bergop, waarbij Orzas het moreel niet vergrootte met zijn ongeduldig klinkende getok met de klauw op de rand van zijn karretje, alsof het wat rapper mocht.


  Al doende was de sfeer niet bepaald op haar jubelendst toen wij kort na de middag ons doel bereikten, een kleine provinciestad waar de marktdag op zijn laatste benen liep, en waar bijgevolg het centrale plein vol met rommel lag, waaronder weliswaar niet in de beste conditie verkerende etensresten, die ik zonder blikken of blozen verzamelde, uit het oog van de enkele nog aanwezige marktkramers, die het druk hadden met het opvouwen van tentzeilen en het uit elkaar halen van hun kraamconstructies.


  Orzas was in elk geval opgetogen om mij met een krat vol vreten te zien komen aandragen, en luttele minuten later zaten wij op de stoeprand in een stille straat ons te goed te doen aan half platte peren en perziken, een klamme halve bloedworst waar een verdachte doffe glans over lag, en brood waar het beste af was, maar dat hoe dan ook smaakte als een verjaardagstaart, waardoor ik aan vroeger denken moest.


  Met mijn ogen dicht en de zon op mijn gezicht en de vermeende taart smeltend in mijn mond zag ik hoe mijn moeder met een tedere glimlach vier blauw-wit geribbelde kaarsjes aanstak die een ronde, met glanzend glazuur afgewerkte taart sierden, en die ik vervolgens snel weer moest uitblazen, daarbij clandestien geholpen door mijn vader, die over mijn schouder meeblies. Daarop barstte het gezelschap in applaus los en werd er vrolijk geschranst, waarbij mijn moeder mij een knipoog toewierp en zei dat ik al een grote jongen was en dat ik nog flink zou groeien en dat ik maar goed mijn best moest doen, voor later, terwijl zij op dat moment toch al met haar trein in het hoofd moet hebben gezeten, waarbij geen vrolijke knipogen hoorden noch parelende glimlachen, en zij al wist dat ik er spoedig alleen voor zou staan, samen met mijn vader, van wie zij toch ook besefte dat hij een trouweloos kalf was, wat vast en zeker een rol speelde bij haar ochtendlijke uitstap naar de eeuwigheid, mocht die al bestaan.


  Wie zou er nu met haar fiets rondrijden, vroeg ik mij af. Niet dat het ertoe deed.


  Dat het niet deze was van de opzichter van het marktgebeuren, die nu onze richting uit kwam getrapt, was zeker, want dit rijwiel was robuust en zwart en was gemaakt op mannenmaat, met stevige bagagedragers voor- en achteraan; de man die het bestuurde was eveneens groot en stevig en droeg een hoed met een brede, opkrullende rand, van waaronder zijn gelaat, met inbegrip van een goed onderhouden ringbaard, streng op ons neerkeek.


  Wat wij dachten dat wij aan het doen waren, was zijn eerste vraag na stilstand, waarop ik opstond, een korte buiging maakte, en zei: burgemeester, want men kan maar beter hoog mikken bij dit soort kerels, zoals u kunt zien, doen mijn vriend en ik ons te goed aan enkele voortreffelijke spijzen, die wij weliswaar hebben verkregen door ze te redden uit de vuilnishopen van de markt in uw vooraanstaande stad, want men kan maar beter meteen eerlijk zijn, hoewel mij dat eerder al slecht was bekomen.


  Voorts meldde ik in één moeite dat wij kunstenaars waren, en dat wij na zorgvuldig beraad en overleg deze sublieme plek hadden uitgekozen om de menigtes te vermaken, wat hem meewarig deed kijken, wat men kon zien aan zijn wenkbrauwen, die beurtelings omhoogschoten en daar een tijd lang trillend bleven hangen.


  Deze man was niet van gisteren, zoveel was duidelijk, en bovendien was hij een pietje-precies, wat doorschemerde in zijn vraag of wij over de benodigde vergunningen beschikten om a), zo zei hij het, als las hij het recht uit het wetboek voor, kunsten te vertonen op de openbare weg, b) zich met uitheemse dieren te begeven op plaatsen waar het publiek toegang heeft, c) bovendien zonder leiband, d) resten van de openbare markten te verzamelen, en e) als minderjarige zonder begeleiding of toezicht der ouders een beroep uit te oefenen.


  Loop toch heen, man, dacht ik, maar ik zei: beste gouverneur, zoals u kunt vaststellen is mijn beer, genaamd Orzas, een volkomen tam dier, alsmede zeer lui, dat bovendien niet over het gebruik van beide achterpoten beschikt en als dusdanig geen enkel gevaar vormt voor de omstanders, leiband of geen leiband. Voorts kan ik u verzekeren dat ik een wettelijke wees ben, waardoor zowel begeleiding als toezicht door mijn geliefde ouderpaar een heikele kwestie zou zijn, tenzij men gelooft in het hiernamaals en er al doende van uitgaat dat zij vanuit dit bevinden wel een oogje in het zeil zullen houden, wat uiteraard niet met documenten aantoonbaar of bewijsbaar is. Ten vierde, zei ik, want ik was al de tel kwijt, hebben wij hooguit een platte peer en een homp beschimmeld brood van de markt meegenomen, en misschien een zeer kort stompje half vergane worst, enkel voor persoonlijke consumptie, waardoor wij niemand schade hebben berokkend of het moest een hongerige straathond zijn geweest, die men beter niet bijvoert. En ten zesde, of was het al zeven, zult u, zodra u onze kunsten hebt zien opgevoerd worden, niet langer vragende partij zijn voor allerlei vergunningen of documenten van welke aard dan ook, aangezien onze toeschouwers, uw burgers, door het dolle heen zullen zijn. Zij zullen u op handen dragen, ten eeuwigen dage dankbaar omdat u hun dit vertier hebt weten aan te bieden.


  Met deze laatste stelling begaf ik mij, besefte ik, op bijzonder glad ijs, en het was dan ook met grote opluchting dat ik vaststelde dat de opzichter geen staaltje van ons kunnen wenste te zien, integendeel. Almaar roder, tot vuurrood en ten slotte paars toe, was zijn gelaat geworden tijdens mijn beknopte verklaring, en toen ik mijn laatste woorden kracht bijzette door wederom een lichte buiging te maken, was voor deze sprankelloze figuur schijnbaar een grens bereikt en brulde hij: meekomen, grut! en enkele tellen later trok deze stoet door de straten: ik, met Orzas in zijn kar achter mij aan, gevolgd door de grote marktopzichter met zijn helrode kop en zijn daar fel mee contrasterende donkerbruine ringbaard op de fiets, bijna surplacend en met moeite zijn evenwicht bewarend.


  De mensen die ons verbaasd zagen voorbijkomen werden door mij uitbundig gegroet, alsof wij werkelijk grootse artiesten waren die hun stad hadden bereikt, goedemiddag beste vrienden, riep ik uit, rijkelijk zwaaiend met mijn vrije hand, wat al snel door onze begeleider in de kiem werd gesmoord met de woorden is het bijna gedaan met dat circus daar vooraan? waarna ik ermee stopte en in de aldus ontstane stilte Orzas een gezellige, welgemeende wind hoorde laten, fwiep!
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  Deze inspecteur was duidelijk zijn boekje ver te buiten gegaan, aangezien wij bij aankomst aan het gebouw van de stadsdiensten, waar hij ons met opgeheven wijsvinger beval om buiten op de stoep te wachten en het niet op een lopen te zetten, door de geopende deur een geanimeerde discussie konden volgen, gevoerd tussen de rode ringbaardkop en iemand anders, die vermoedelijk zijn overste was. Deze laatste, een grijs heertje met een grote hoornen bril, stak gedurende enkele tellen het hoofd naar buiten, nam Orzas en mij in zich op, rolde met zijn ogen en verdween weer, zijn mindere er volmondig en met luide stem op wijzend dat hij zich met andere zaken diende bezig te houden tijdens de diensturen dan het meebrengen van onnozele kinderen met hun huisdier. Ook, inderdaad, wanneer deze zich zonder de nodige vergunningen te goed deden aan enkele overblijfselen van de marktdag, zélfs buiten het toezicht van ouders of voogd, en zonder leiband.


  Na nog enkele hopeloze pogingen tot tegensputteren beende enkele momenten later onze kwelduivel zonder ons nog een blik te gunnen en met de aderen dik op zijn knalrode speknek gelegen, als vette wormen, kwaad de trappen af, alvorens om de hoek te verdwijnen, op weg naar nuttiger bezigheden, waarbij er werkelijk een zeer lichte damp uit zijn harige oren leek te komen, waaruit wij concludeerden dat wij vrij waren om te staan en te gaan waar wij verkozen, waarbij wij voor het tweede opteerden, namelijk gaan.


  Nu was, door onze korte maar heftige medeneming, en wel in stoet, onze aankomst in deze stad niet onopgemerkt gebleven, wat enkel kon bijdragen tot een goed verloop van onze onderneming, zo maakte ik mij sterk, aangezien wat niemand weet tot niets kan leiden, en alle aandacht, ook al gaat ze uit van een lelijke ambtenaar die zijn vak niet verstaat, goede aandacht is. Over de tongen zouden wij nu wellicht al rollen, de jongen met de beer; met ellebogen werd vast nu al in ribben gepord, huisvrouwen kwetterden volop met de knuisten in hun zij het nieuws rond door de openstaande ramen; mensen tastten vast nu al in de beurs of de broekzak om te voelen of zij desgevallend over voldoende kleingeld beschikten om het spektakel te belonen met een gift, zoals men bij het betreden van een kerkgebouw steeds even de jaszakken doet oprinkelen of over de bodem van de tas graait om zich ervan te vergewissen dat men straks niet in verlegenheid zal raken als het stoelgeld geïnd wordt, en men excuseer moet mompelen, zijn schouders moet ophalen en zijn lege handpalmen tonen, daarbij blozend in de rug de neerbuigende blikken voelend van de andere kerkgangers.


  De keerzijde van deze medaille was uiteraard dat op deze manier in één moeite de verwachtingen hooggespannen werden, want dat een grote toeloop ook voor strenge eisen zou zorgen. Aangezien het spectaculairste wat Orzas tot nog toe had gedaan, bestond in het verveeld of misnoegd uit mijn handen meppen van een raap, om vervolgens zijn rug naar mij te keren, groeide in mijn ziel de zorg over wat wij in vredesnaam ten tonele moesten voeren, wat mij deed besluiten dat het beter zou zijn om eerst op een rustige plek aan de kant van de straat post te vatten, om na te gaan welk effect de eenvoudige aanwezigheid van een beer met enkel voorpoten op de voorbijgangers zou hebben, hopend dat ik intussen Orzas zou kunnen bewegen tot het ontwikkelen van enkele eenvoudige kunstjes met het oog op volksvermaak.


  Deze hoop bleek ijdel, aangezien hooguit een kwartier nadat wij hadden postgevat op een bruggetje over een smalle waterloop in een luw deel van de binnenstad, waar enkele voorbijgangers ons met het nodige voorbehoud hadden bekeken, of veeleer aangestaard, zonder tot appreciatie over te gaan in de vorm van een muntstuk in mijn uitnodigend opengespreide jas, integendeel zelfs hun handtassen en geldbeugels iets vaster onder de oksel klemmend, Orzas met de ogen begon te knipperen, waarna hij zich met een niet mis te verstane geeuw onderuit liet zakken in zijn schamele kar, en in slaap viel. Mijn pogingen om hem tot waakzaamheid aan te porren werden beantwoord met een geïrriteerde grom en zelfs een hap in mijn richting, waardoor ik bedremmeld achterbleef met een niet enkel kunsteloze maar bovendien slapende beer, die ten gevolge van de slechte worst nu met enige regelmaat almaar lelijker winden begon te laten, brrrrrrt-fwp!, die merkwaardig genoeg geurden naar zoete tabak zoals men die in pijpen aantreft van oude heerschappen die anders niets meer proeven.


  Staand naast de zo ontstane kribbe begon ik te neuriën, in hoofdzaak om de tijd en de gêne te doden, en uit het onbestemde deuntje ontwikkelde zich een lied, eerst met lukrake klanken, vervolgens met loshangende woorden, dat ik pas na verloop van tijd herkende als het slaapliedje waarmee mijn moeder mij, bij leven en welzijn, tenminste zij, in mijn warme bedje stopte, en waarvan de woorden stilaan met stukken en brokken samensmolten tot zinnen, het ging van:


  


  Hoor nu toch de schaapjes, liefste,


  Voel nu reeds mijn ademtocht,


  Reik nu naar de sterren, kindje,


  Is het ik waar jij naar zocht?


  


  Streel dan door hun vacht, mijn kleinste,


  Raak je niet door hen bedwelmd?


  


  Spinnetje, spinnetje,


  Pootjes klein,


  


  waarbij zij met de toppen van haar vingers over mijn rug trippelde, als een spin, wat mij deed piepen van geluk, en zelfs nu nog kan ik mij de heerlijkheid ervan herinneren, haar fluisterende stem en het zachte getik van de vingers, als was ik een instrument dat moest worden bespeeld, langzaam in slaap gedaan, uitgerold, verdoofd, verdroomd, tok-tok-tokkeldetok.


  


  


  Je doet me dromen,


  Slaap nu maar fijn.


  


  Verdwaasd en mij nergens van bewust zat ik zo, gehurkt naast mijn beer, mijn ding te doen, toen iemand zei: ik heb geen geld, maar ik vind het wél heel mooi, is dat ook goed? en zo kwam onverwachts en in een roze gloed, gezien haar uitbundige jurkje in die kleur, Botje Duizendts in mijn bestaan, wat, aanvankelijk althans, de boel aanzienlijk opvrolijkte.
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  Botje is mijn naam, sprak het kind in een wervelwind van blonde krulharen. Haar wangen waren zo wit als krijt, haar ogen, die zij strak op mij gericht hield, hadden de kleur van koper, haar gulle, donkerrood geverfde lippen leken te glimlachen, hoewel zij geen kromming vertoonden. Het was een verwarrend kleurenspel dat men te zien kreeg, maar zeker geen onaangenaam.


  Botje is een vreemde naam en er zijn kinderen die mij kippenbotje noemen of die botje protje roepen, wat niet aardig is, maar verdriet doet het mij niet, sprak opgewekt en open de kleine prinses, die ik twaalf of dertien jaar oud schatte, hoewel zij wellicht ouder was, anders verft men zijn lippen niet, maar nooit heb ik dit precies geweten, wij hadden wel andere zaken aan ons hoofd.


  Is dat uw beer? vroeg ze, en hoe heet hij? en slaapt hij steeds? en wat is er met zijn arme poten gebeurd? en doet hij kunstjes? en voor zij verder kon gaan en ik de draad helemaal zou kwijtraken, hield ik mijn hand omhoog en antwoordde ik: ja, Orzas, nee maar toch vaak, dat is een lang verhaal en nee, jammer genoeg niet, waarbij ik hoopte dat ik nog de juiste volgorde aanhield, want in dit stortbad van vragen bleef niemand overeind, waarbij vermeld dient te worden dat er van het kind Botje tevens een zekere betovering uitging die mij niet onberoerd liet, niet het minst doordat ik dit soort zaken na mijn proefondervindelijke doortocht ten huize Maya tot mijn leven had toegelaten, er een neus voor had ontwikkeld, dat is te zeggen, ik stond er zeker niet weigerachtig tegenover, en al doende had ik ook nu al de lichte welving waargenomen onder haar roze jurk ter hoogte van de oksels, maar dan meer naar het midden, wat overduidelijk wees op de vorming van borsten, zij het allicht nog in een vroeg stadium, niet de weelderige roomsoezen van Maya, maar borsten zijn borsten.


  


  Nu was het mijn beurt om vragen te stellen, waarbij ik van wal stak met waar woon je? en vervolgens moest vaststellen dat de inspiratie mij verliet en ik tegelijkertijd werd bevangen door een niet onaanzienlijke zenuwachtigheid, wellicht ten gevolge van de gedachte aan neuken, waarbij ik mij al zacht les zag geven aan dit bleke, tere plantje, want vermoedelijk had zij nog nooit kennisgemaakt met het wonderlijke spel, had zij nog nooit haar frêle lippen rond een wellustig bonkende staaf gespannen en op en neer bewogen, wat ik in mijn verbeelding al zag gebeuren, een verbeelding die vervolgens helemaal op hol sloeg, er was geen bevechten aan, en toen was mijn vragenuurtje om, want Botje nam opnieuw het woord, zeggend: hier vlakbij en waarom word je rood, vuurrood als een rijpe tomaat, zó grappig, en ze zette het op een schateren, zonder te beseffen dat ze het op die manier nog erger maakte, en zich zeker niet bewust van de beelden die nu met een razende vaart over mijn netvlies rolden en waarin zij de hoofdrol vertolkte, onstuitbaar was ik haar al in de splinternieuwe poes aan het nemen, wat ook bij haar, tenminste in mijn verbeelding, een vuurroodheid teweegbracht, waarop ik ingespannen zei: nu is het mijn beurt om te lachen, wat ik ook hardop zei, aangezien droom en werkelijkheid elkaar van de wijs brachten, en Botje trok een vragend gezicht en zei: wat bazel je toch allemaal, en als een sneeuwbal liep dit helemaal fout, wat een ellende, bracht ik uit, je doet vreemd, antwoordde Botje, verschoning, stamelde ik, ik voel me niet zo goed, en precies op dat moment baande mede door de nervositeit de bloedworst die wij even geleden hadden gegeten en die haar beste tijd had gehad, zich een weg naar buiten langs het meest begaanbare kanaal, zijnde de ingang, en met een gore gulp, gchrrrrlw, kwam ze helemaal over Botje terecht, vergezeld van sappen in diverse kleuren en schakeringen, en té verbijsterd was zij om zelfs maar te gillen, en met haar prachtige blonde lokken druipend van de kots stond zij met grote, knipperende ogen verbaasd en verdwaasd te kijken naar mij, die gonsde van de liefde, vermengd met schaamte, maar toch vooral van liefde. En lust.


  Door het tumult was Orzas wakker geworden, die eerder ook van de worst had gegeten en wiens ogen eveneens een grijzige glans hadden gekregen, en die het op zijn beurt op een kokhalzen zette, en even later was ook zijn buik, aangezien hij onderuit in zijn kar zat, bedekt met een onplezierige saus waarin nog brokken kleefden, aangezien Orzas altijd schrokt.


  Nou, sprak ten slotte Botje, aangenaam met u kennis te maken. Volgt u mij.
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  Met een licht huppende tred, die ondanks het feit dat zij met mijn overgeefsel bedekt was een grote vrolijkheid aangaf, ging Botje ons voor door de straten. Dit duurde niet lang, want al na een hoek of drie hield zij halt, sprak: we zijn er, en opende de deur van een keurig bakstenen rijtjeshuis, waarbij ik met keurig bedoel dat er geen frivoliteiten of overbodigheden aan te bespeuren waren, wat enigszins vloekte met de kermisattractie die Botje was. Van grote afstand sprong zij in het oog, zelfs in een dichte, bonte menigte, met haar kleuren en haar lintjes en haar veel te veel haar, dat als het pas gewassen was haar hoofd verdrievoudigde.


  


  Zelfs al was Botjes vader een normale man geweest, dan nog zou hij nooit met onmetelijk enthousiasme de thuiskomst van zijn dochter hebben bekeken, namelijk zijzelf in de staat waarin zij verkeerde, en dan nog vergezeld van twee onbekenden die beiden recentelijk hadden gekotst, onder wie een gehandicapte beer met een bavet van worst en maagsap en met een blik in de ogen die door de misselijkheid zo vals en scheel was, dat men er haast zeker van kon zijn dat hij elk moment nogmaals aan het feest kon gaan, wat gelukkig bij enkele luide, onprettige oprispingen bleef, brrrrohh, vergezeld van wat lichtgekleurd vocht.


  Nu was mijnheer Duizendts wel blind, wat hem een deel van deze onprettige verrassing bespaarde, maar hij beschikte over andere zaken, enerzijds een uitstekende reukzin, wat men wel vaker tegenkomt bij iemand met een falend orgaan, dat dat wordt goedgemaakt op andere gebieden, evenwel niet bij Orzas, die na het verlies van zijn poten enkel nóg luier was geworden, en anderzijds over een huishoudster, mevrouw Detanck, die, zo leek het, steeds op een stoeltje aan zijn zijde zat, en die als een stel buitenlichamelijke ogen alles in haar gezichtsveld in zich opnam, en de beelden met haar hoge schrille stem op een bijna boekhoudkundige manier in taal omzette, ten behoeve van haar onbekwame meester, die met zijn dikke pens in een buitenmaatse fauteuil zat, als een troon, in de woonkamer, en met zijn witte ogen eeuwig naar een punt in de verte leek te staren, boven onze hoofden.


  Eén, Botje, sprak mevrouw Detanck, bedekt met een substantie, oorsprong onbekend. Onrein. Twee, onbekende jongeheer met mistroostig gelaat, vuil en stinkend, slecht gekleed. Leeftijd prille tiener. Nerveus. Drie, in zijn armen, dier. Bruin, vermoedelijk beer, eveneens vuil en stinkend, zonder achterpoten, ogenschijnlijk ziek, etterende stomp. Onprettig tafereel. Oorzaak onbekend.


  Mijnheer Duizendts had enkele ogenblikken nodig om deze informatie in zijn hoofd om te smeden tot een beeld, want hij zweeg gedurende een minuut, waarbij het muisstil bleef en men enkel zijn ongelijke dikke ademhaling hoorde, die het ritme van het gepuzzel in zijn brein volgde, soms kort en hortend en met trillende neusvleugels, als hij een stukje niet op zijn plaats kreeg, vervolgens langzaam en kalm, schijnbaar helder de zaken overziend.


  Daarna opende hij zijn mond, en ontstak in een gebrul dat mij de adem benam en mij achteruit deed deinzen, maar dat Botje zo te zien gewend was, aangezien zij op haar plaats bleef staan en nauwelijks onder de indruk leek.


  Rotkind! bulderde hij, door en door rótkind! waarbij hij een immense nadruk op rot legde, waardoor bij het uitspuwen van de t aanzienlijke vlokken speeksel tussen zijn lelijke tanden vandaan spatten. Zelden ziet men iemand een kort en simpel woord op zo’n dramatische, invloedrijke manier uitspreken, men hoorde niet enkel rot, maar men kon het voelen en smaken, wak en smerig.


  Hoe vaak heb ik u gezegd, tierde hij voort, daarbij dreigend met zijn wijsvinger, maar dan wel in de verkeerde richting, namelijk naar mij, dat het gedaan moet zijn met uw degoutante fratsen, uw lepe gedoe, uw schunnige, heimelijke rotstreken, uw ellendige bedrog, het gelieg en het geroddel, als waart ge reeds een volwassen vrouwmens, wat moet dat later worden, smerige teef!


  Ondanks het gebulder en het woeste spektakel en de verre van prijzende woorden aan haar adres stond Botje emotieloos en zelfs wat verveeld, met de tip van haar rechterschoen draaiend op de planken vloer, de handen op haar rug gevouwen en een hoegenaamd niet verbaasde blik, de lawine te trotseren. Ook mevrouw Detanck was al een en ander gewend, aangezien zij met haar armen over elkaar op haar stoeltje zat, in een afwachtende pose, waarbij haar ogen op het plafond gericht waren, waar niets te beleven viel, wist ik na inspectie.


  Daarna keek zij naar mij en besefte plots dat zij een taak te vervullen had, en zei niet al te luid, tussen het geroep van haar baas door: nummer twee is bang, heeft een stap achteruit gezet en trilt op zijn benen, wat inderdaad zo was, aangezien mijnheer Duizendts een grote indruk op mij maakte.


  De mededeling spoorde hem aan tot een ogenblik stilte, om vervolgens met ongekende hevigheid het woord tot mij te richten, waarbij hij zich foutief tot Botje wendde.


  Ik ken uw soort, raasde hij, zielige profiteur, bandiet, rotte appel, belhamel, smerig klein ventje met uw laffe gebibber, denk maar niet dat ik in uw vuile, achterbakse streken trap, als ik kon, ik sloeg u dood, en ik zeg u: durf een stap in mijn richting te zetten, en ik zal het nog proberen ook, met mijn blote vuist sla ik uw schedel kapot, en het weinige wat erin zit, in uw luie kop, voer ik aan de duiven, nee, aan de ratten, stinkend rotkind.


  Twee huilt, zei mevrouw Detanck, wat wederom niet gelogen was.


  Of dit feit op mijnheer Duizendts een effect had, weet ik niet, wel dat hij diep ademhaalde, en vervolgens op zachte, milde, vaderlijke toon, alsof er niets was gebeurd, zei: goed, dit gezegd zijnde heet ik u welkom in mijn woning, waarbij ik hoop en verwacht dat haar nederigheid u zal bevallen. Mijn naam is Duizendts, dit hier is mijn huishoudster, mevrouw Detanck, bij wie u steeds terechtkunt met al uw wensen. Zo te ruiken zal de eerste in de richting van een warm bad gaan, vervolgde hij goedmoedig glimlachend, waarbij ik u met aandrang en in bescheidenheid moet vragen om het samen te nemen, aangezien het geld niet op mijn rug groeit en wij ons geen drie warme baden kunnen veroorloven. Tot mijn spijt, ten slotte, moet ik u melden dat ik niet beschik over het licht in mijn ogen, waardoor ik uw gelaatstrekken niet kan bewonderen, maar mijn trouwe medewerkster mevrouw Detanck hier verzekert mij dat u er betrouwbaar en zachtzinnig uitziet, edel zelfs, wat ik graag voor waarheid aanneem. Nogmaals: wees welkom, uw aanwezigheid brengt warmte en vreugde in mijn leven.


  Mevrouw Detanck stond op van haar stoel en begeleidde ons de trap op, waarbij ik mij geweldig verheugde over het feit dat het geld niet op mijnheer Duizendts zijn rug groeide, in contrast met zijn familienaam, want ik zag mij al samen met Botje in bad zitten, een wens die vervolgens zeer snel in vervulling ging, waarbij jammer genoeg Orzas tussen ons in werd gezet, en bovendien mevrouw Detanck op nadrukkelijke wijze aanwezig bleef bij het gebeuren. Hierdoor moest ik mijn ogen wel enigszins afhouden van de pronte tietjes van Botje, die net boven de waterspiegel uit piepten, en moest ik op gênante wijze met één hand voortdurend mijn beenharde lul verbergen, die ik in gedachten andermaal zag verdwijnen in het lauwroze poesje van mijn nieuwe vriendin, die net op dat moment mij vriendelijk toelachte, terwijl zij wellustig, hoewel dit misschien slechts in mijn geest zo leek, met beide handen haar gespannen borstjes inzeepte.
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  Orzas en ik kregen een kamertje onder de dakpannen toegewezen, dat uitblonk in eenvoud, maar wij waren beiden allang blij dat wij van de straat af waren en dat de toekomst er minder wazig en hobbelig en zwart bij lag dan in het recente verleden. Soms kunnen eenvoudige zaken zoals een bad, een bed en een hap de wereld van een hel in een hemel veranderen, van een donkere, koude steeg omtoveren in een zonnig, zondags luilekkerland, waar men de slaap vat met om de lippen iets wat het midden houdt tussen een genotvolle glimlach en een hunkerende, licht ontevreden grijns, doordat men wel de appelen aan de boom heeft zien hangen, namelijk de ontluikende tietjes van Botje, maar er niet zijn tanden in heeft kunnen zetten, eraan heeft kunnen sabbelen tot de tepeltjes vuurrood werden en keihard als kersenpitjes, en men door een kordate hand vriendelijk doch dwingend de diepte in werd geduwd, waar het zuigen en likken aan de twee onbetreden schaamlapjes kon beginnen, wat snel zou uitmonden in een zalig, schokkend orgasme van de kant van Botje, iets wat zij op haar prille leeftijd nog niet had mogen ervaren en wat zij met wangen paars van verbazing en opwinding, in fel debat met haar blonde haren, die wild en warrig door elkaar zouden liggen, zou verwelkomen.


  Daarna zou het mijn beurt zijn. Voorzichtig en traag zou ik haar sprookjesgrot ingaan, tot zij het gewend zou zijn, zo’n monster in haar lichaam, een warme draak in haar portiek, en zou ik haar leren wat neuken is, namelijk met felle, korte stoten de diepgang opzoeken, wat tot een zoete pijn kan leiden en tot kreten van zowel afschuw als genot, maar wat steeds uitmondt in de ontlading waar het in het aards paradijs allemaal om begonnen is, het hoogste goed, de oerknal, het ontembaar volhengsten van de vrouw, of in dit geval het meisje, waardoor ooit alles op gang werd geschoten.


  


  Op onze eerste ochtend in het huishouden Duizendts stelden wij schroomvol vast dat wij te laat waren voor het ontbijt. Botje en haar vader, die alweer werd geflankeerd door mevrouw Detanck, zaten met een voldane blik achter een leeg bord met kruimels, waarbij mijnheer Duizendts bij het horen van onze binnenkomst zijn vriendelijkste glimlach tevoorschijn toverde.


  Mevrouw Detanck zei: knaap ziet er uitgeslapen uit, haren door elkaar en nog in slaapkledij, wit-blauw verticaal gestreept, broekspijpen te kort, beer in de armen, waarop mijnheer Duizendts zijn hoofd in zijn nek wierp, alsof hij zeer hard moest niezen, of in een schaterbui zou uitbarsten, misschien vanwege mijn pyjama, waarna hij met een enorme smak, die de lepeltjes deed rinkelen in de kopjes en de borden deed opwippen, zijn rechtervuist op het tafelblad deed landen, waarna zijn hoofd weer in de oorspronkelijke positie kwam, en hij met uitpuilende witte ogen en met dikke, gevaarlijke aderen op zijn voorhoofd en in zijn hals, bloedrood schreeuwde: vuil zwijn! ellendig vuil smerig duivelskind, achterlijk rotjong, stuk stront – waarbij hij de s en de r liet sissen en rollen, ssssstrrrrrront! waardoor er diverse etensresten uit zijn mond vlogen, en er een dikke druppel speeksel op zijn glanzende kin bleef plakken, die zeer langzaam een weg naar beneden zocht.


  Kutkind! vervolgde hij zijn betoog, kutkind kutkind kutkind! de woorden begeleidend met zijn vuist op de tafel, bong-dong-dong, de knokkels wit van de spanning, en de hele tijd zaten Botje en mevrouw Detanck wat verveeld voor zich uit te kijken, af en toe hun blik kort op mijnheer Duizendts richtend, met een uitdrukking van duurt het nog lang? en mevrouw Detanck, die vervolgens de nagels van haar linkerhand inspecteerde, net niet zuchtend, zei: hij kijkt verbijsterd maar niet zo bang als gisteren, en mijnheer Duizendts ziedend naar het bord tastte dat voor hem op de tafel stond, het met twee handen optilde, boven het hoofd, en het met kracht tegen de muur in gruzelementen smeet, vloekend en razend van ssssstrrrrront! sssssstrrrrront! om vervolgens zijn blik naar mij te richten, dat is te zeggen, enkele meters links van mij, en met een plotseling wederom zachte, zalvende stem te zeggen: ik hoop dat mijn gasten een goede nachtrust genoten hebben. Vergeef ons dat wij al hebben ontbeten, maar aangezien wij vermoedden dat uw slaap langdurig en vredig zou zijn, hebben wij niet op u gewacht. Laat dit u niet verhinderen om te genieten van het brood, de confituur en het zachtgekookte ei dat mevrouw Detanck nu voor u zal bereiden. Vergeef ons bovendien de rommel, vervolgde mijnheer Duizendts, met een handgebaar in de richting van de bordscherven naast hem, iemand is onvoorzichtig geweest, maar dat kan de besten overkomen, waarna hij verlegen grinnikte en met een vergoelijkende lach naar Botje keek, of in elk geval niet ver naast haar.


  


  U moet het mijn vader vergeven, zei Botje na de middag, toen wij verpoosden onder een kersenboom in de tuin achter het huis, waar ook Orzas als een lamlendige hond op zijn rug in het lommer lag te slapen. Zijn gedrag kan soms vreemd lijken, zei Botje ernstig, maar na een tijd is men het gewend. Het komt door de zaak.


  Toen zij mijn vragende blik zag, die even ervoor nog smachtend op haar lekkere lippen was gericht, die glansden als rijpe kersen en die zij met de regelmaat van een klok met haar smeuïge tong bevochtigde, van links naar rechts, soms van rechts naar links, en waar men zichzelf al tussen zag verdwijnen, legde zij uit dat jaren geleden, toen zij nog een kind was, op een avond bandieten hun huis waren binnengedrongen, aangezien zij destijds een welgestelde familie waren, haar moeder voor de ogen van haar vader hadden vermoord, en vervolgens een bijtend product in diens ogen hadden gespoten, dat hem niet alleen van zijn zicht had beroofd, maar dat tevens tot niet onaanzienlijk hersenletsel had geleid. Daardoor leed hij nu aan onvoorspelbare aanvallen van blinde woede, die echter even snel weer overgingen, en die nooit tot grote schade leidden, een bord of een schaal of een kopje niet te na gesproken, en eens het raampje van de achterdeur, en uiteraard het sociale manco, doordat men zich met een man als hij niet meer op de straat kon vertonen zonder in affronten te vallen.


  Zijzelf had het spektakel destijds met een angstig hart gevolgd in haar warme bedje, verscholen onder de dekens, luisterend naar het gegil van haar moeder en het geblaf van de overvallers, de wanhopige kreten van haar vader, het gestommel en de vlucht van de daders, die nooit waren gevat.


  Zij had zich, kind zijnde en over een elastische persoonlijkheid beschikkend, snel hersteld, waarbij zij het besluit had genomen dat het leven weliswaar stonk, maar dat zij haar uiterste best zou doen om het niet te ruiken, of in elk geval zo min mogelijk. Bijgevolg, vertelde zij, was zij naar de goede kanten gaan kijken, was zij alleen nog uit op vrolijke dingen, kende zij geen angsten, ging zij geen enkele uitdaging uit de weg, trad zij vrank en met open vizier de dingen tegemoet, liet zij haar nieuwsgierigheid de vrije loop, trachtte zij in elk probleem een uitnodiging te ontwaren om het aan te pakken en op te lossen.


  Ik hoopte in stilte dat zij de uitnodiging ontwaarde om zich, vrank en met open vizier en zonder enige angst, in de exploratie van het mannenlichaam te begeven – mannenlichaam, want mijn vijftiende verjaardag lag al in het verschiet – gevolgd door het bandeloos bedrijven van de liefde in al haar vormen.


  Alsof zij mijn gedachten kon raden, trok zij mij naar zich toe, drukte haar koele, malse lippen op de mijne, duwde eerst nog aarzelend haar tong bij mij naar binnen en begon mij vervolgens steeds heviger en krachtiger te kussen, waarna het geen twee minuten duurde voor zij met haar linkerhand begerig de ontstane bult in mijn broek begon te onderzoeken, waarbij men ondanks de verstrengeling der tongen haar kreetjes van opwinding en verbazing kon horen, als gesmoorde snikken, ongetwijfeld toen zij ontdekte dat waar zij een jongensfluitje verwachtte, zich een heuse mannenknots bevond, warm en weldadig, waar men door de stof van de broek heen het hart in kon voelen kloppen, het bloed door de aderen voelde pompen.


  Op deze uitnodiging kon ik niet anders dan ingaan, zodat ik met twee handen haar bloesemende borsten begon te kneden, en het niet lang duurde voor ik met de rechter onder haar citroengele jurkje ging, om tussen haar benen, die zonder enig verzet doorgang verleenden, haar hete kutje te voelen, door haar kletsnatte broekje heen, en weer voelde ik haar mond schrikken, maar toch deinsde zij niet terug, integendeel, gulzig hapte en smakte zij voort, en zij had al mijn broek geopend en ik zag vanuit een ooghoek haar hand naar binnen glijden, waar zij kennismaakte met de harde realiteit, en onmiddellijk aanvoelde wat er moest gebeuren om de zaken vlot te krijgen.


  


  


  


  38


  


  


  


  


  Snel had Botje de smaak te pakken, want telkens als de gelegenheid zich aanbood, voornamelijk wanneer mevrouw Detanck het huis had verlaten om bijvoorbeeld inkopen te doen en mijnheer Duizendts plompverloren en hulpeloos in zijn fauteuil in de woonkamer zat te soezen, als hij al niet in een diepe slaap lag, want slapen kon deze man als de beste, wat hem tot een menselijk evenbeeld van Orzas maakte, deze twee waren gewoonweg partners, beiden mismaakt en lui en grommelig, bedacht ik toen ik hen een keer naast elkaar zag liggen, mijnheer Duizendts met zijn mond wijd open en zijn buik die traag op- en neerging, snurkend, en Orzas op het matje voor de kachel, ook op zijn rug en met zijn bek open, en met één voorpoot verzaligd op zijn dikke pens. Dus telkens als deze toestand ontstond, wenkte Botje mij met een hand en met de wijsvinger van de andere voor haar lippen sssssst gebarend, en een niet mis te verstane glimlach, en soms een knipoog, en tripten wij zo stil mogelijk de krakende trap op, naar mijn zolderkamer, waar wij telkens zonder veel voorbereiding en zeker zonder veel woorden begonnen te likken en te neuken als twee grote mensen, want veel tijd hadden wij nooit, aangezien men nooit wist hoe lang mevrouw Detanck het zou trekken op de markt.


  Het was jammer dat Botje niet al eerder in het leven van de worst had geproefd en zij geen enkel punt van vergelijking had, want zij onderging mijn kundige stoten zonder één moment te beseffen hoe kundig zij wel waren, hoe goed ik het vak tussen de volle roomsoezen van Maya had geleerd; zij had geen kluns om op terug te kijken, die wanordelijk en pijnlijk in haar broekje had gegraaid en bij het ontgespen van de broek door de spanning al zijn zaad had gelost, en beteuterd de donkere plek in zijn onderbroek had staan te kneden. Nee, voor Botje leek dit de vanzelfsprekendheid zelve, zij dacht dat elke knaap zulk ritme in de lenden had, zulk fijnzinnig gevoel voor tijdsindeling, precies wetend wanneer hoe diep te stoten, perfect in staat om het kanonschot nog even in beraad te houden, aanvoelend wanneer de ontvangende partij nog niet geheel klaar was voor de naderende explosie. Wat een afknapper zal het zijn, bedacht ik, wanneer zij later in het leven opnieuw tot het neuken zal overgaan maar dan met een mindere god, een knoeier meer bepaald, die het hooguit eens in de rapte in het donker achter een muurtje of in een zomers korenveld heeft gedaan, en dan nog, en die niet weet hoe men de kut moet likken, of daar vies van is, en onstuimig zijn droge paal in de gleuf forceert en tot rammen overgaat, denkend dat het zo hoort; huilend zal zij dan terugdenken aan het fijnbesnaarde gevogel dat nu tussen ons beiden plaatsvond, hoe wij glimlachend elkaar in de ogen keken terwijl wij de berg beklommen, zij met haar geile tong aanduidend hoe groot het genot van haar kant was, mij binnentrekkend met haar bekken, onderwijl met haar vlakke hand mijn onderbuik wat tegenhoudend, alsof ze zei, maar niet hardop: spaar me, met uw enorme vleeswaar, en hoe zij zich probeerde in te houden om niet te veel lawaai te maken wanneer zij uiteindelijk tot een hoogtepunt kwam, op haar tanden beet ze, terwijl zij een verkrampte mond trok, maar haar ogen bleven lachend naar mij kijken, lachend en smekend, jammerend en juichend, vol vuur en vol angst, al deze emoties samengeperst in twee kleine bollen.


  


  Dat mijnheer Duizendts mevrouw Detanck niet de opdracht zou geven om het beste servies uit de kast te halen en het vetste varken te laten slachten, bij wijze van spreken, want in dit huishouden waren er geen varkens, en mij niet vaderlijk op de schouder zou kloppen met de woorden goed gedaan, beste vriend, toen Botje zwanger was, dat sprak voor zich.


  Dat hij van woede met zijn hoofd door de glazen deur tussen de woonkamer en de keuken zou beuken, waarbij nooit duidelijk is geworden of het een min of meer opzettelijke daad was of het gevolg van een lompe beweging uit razernij, had ik evenmin verwacht, en vervolgens was er geen stelpen meer aan, want een scherf had zijn halsslagader doorgesneden, en reutelend en kotsend en met zijn vuisten bonkend en met zijn voeten trappend lag mijnheer Duizendts voor onze ogen in een strak tempo dood te bloeden; in een stijf straaltje, op het ritme van zijn hartslag, spoot het bloed uit zijn hals, psssfft, psssfft, en nog voor mevrouw Detanck terug was van de voordeur, waar zij voorbijgangers paniekerig had aangemaand om snel een dokter te halen, was de arme man al gestopt met bonken en stampen, en was het fonteintje verworden tot een gestage, trage stroom, die de plas rond zijn hoofd bevoorraadde en langzaam groter maakte, het leven liep uit mijnheer Duizendts en op de vloer, waar het afkoelde.


  Botje had het tafereel eerst gillend, daarna stampvoetend gadegeslagen, en ging vervolgens aan haar vaders broekspijp trekken, in de hoop opnieuw beweging in de man te krijgen, waarbij zij niet dichter durfde te naderen gezien de vreselijkheid van de halswond en de grote hoeveelheid bloed. Vader, snikte zij, vader, het is niet mogelijk, ik zal het nooit meer doen, sta op, ik kon er niets aan doen, kom, sta op, vader, maar hier werd niet meer opgestaan, nooit meer, hier gold slechts één bestemming en dat was de klaarstaande kist en vervolgens het koele graf.
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  De hoogst smerige directrice van het ziekenhuis was een smalle, bleke, ongezond ogende vrouw met dun, onverzorgd grijs haar en een neus waar men, mocht men niet over een geschikter werktuig beschikken, een blik mee zou kunnen opendraaien; nee, zelden ziet men een mens zo akelig en bars en lelijk, dat men gelijk verstijft van de angst en men de schepping waardeloos vindt, aangezien zij tot dit soort van ontsporingen in staat is. Het onmens wees mij met haar misprijzende ogen een stoel aan, naast het bed waarop Botje lag, die mij, met de ogen waarin ik tot dusver hoofdzakelijk verlangen en geilheid had gezien, bevreesd aankeek, en zelfs verwijtend, want als iemand haar rimpelloze leven om zeep had geholpen, haar knusse gezinnetje had verwoest, ondanks het feit dat het niet zo was bedoeld en er natuurlijk ook talrijke keren heerlijk was klaargekomen, dan was ik het wel.


  De ene dag leeft men schijnbaar in de hemel, ook al is deze niet perfect met een blinde gek als vader, en de volgende ligt men als volle wees in een ziekenhuis te wachten op zijn lot, terwijl de aanstichter van het onheil als een eenzame toeschouwer zit toe te kijken, hoewel ik dit niet wilde, maar ik moest van de directrice, die allicht vond dat dit mij opvoedkundig van pas zou komen, doordat ik de gevolgen van mijn daden met eigen ogen kon aanschouwen.


  Deze gevolgen bestonden erin dat vervolgens een tweede vrouw de kamer betrad, ook een lelijke maar dan een dikke met geverfde haren, in een afschuwelijk rood, en met op haar kin een donkergele, overrijpe puist; zij droeg een ijzeren dienblad met daarop een grote koperen spuit, die zij vulde met een melkwitte vloeistof, maar dan doorschijnender, afkomstig uit een bokaal met een doodskop op, waarna de directrice zich achter het hoofdeinde van het bed opstelde en prompt de armen van Botje vastgreep, die schrok en spartelde, maar losrukken kon zij zich niet.


  Met haar dikke bruine vingernagel wenkte de dikke vrouw nu mij, waarop ik opstond, en heftig van nee begon te schudden toen ik het bevel kreeg om het onderlichaam van Botje in bedwang te houden, wat mij op een duizelingwekkende lap om de oren kwam te staan.


  Gij hebt hier niet van nee te schudden, lelijkaard, sprak de dikke, en gij doet wat u gevraagd wordt, vulde de directrice aan, en met ogen wild van vrees keek Botje mij aan terwijl ik sussend het gevraagde deed, namelijk mijn armen om haar buik spannen, zodat zij niet meer kon tegenspartelen terwijl haar broekje werd uitgetrokken en de spuit in haar werd leeggespoten.


  Het moet bijtend zijn geweest want Botje gilde als een varken, schreeuwde: nee, nee, nee! en de dikke moest met haar volle gewicht Botjes benen uit elkaar duwen, en dan nog had zij moeite om het geweld te controleren.


  De hele tijd werd er mij in de plaats van een verwijtende nu een woedende blik toegeworpen. Hond, smerige hond, siste Botje, waarbij ze mij aan haar vader zaliger deed denken, die er ook wat van kon. Mijn enige antwoord was een spijtige grijns waarmee ik zei: ik kan het niet helpen, het is dit of een pak slaag, en tranen liepen mij opeens over de wangen, en over die van Botje, zo verenigd waren wij in ellende, wat nogal een verschil was met al die keren dat wij in iets heel anders verenigd waren geweest.


  Nogmaals: men let even niet op in het leven, men kijkt een paar tellen de andere kant uit, en de dag kan verwisseld zijn voor de pikzwarte nacht, verlangen kan tot afschuw verworden zijn, de heerlijk dampende schotel met zijn lievelingskost waar men daarjuist nog verlekkerd voor zat, kan veranderd zijn in een stinkende berg kak, waar de maden uit kruipen en waar men nietsvermoedend al een stuk van op zijn vork naar de mond aan het brengen was. De rilling die er dan door u gaat, die valt niet te beschrijven.


  


  Nu met een kotsende Botje stond ik een halve dag later weer op de straat, met de melding dat het nog ettelijke dagen pijn ging doen en dat ze zich gedeisd moest houden, maar dat tenminste alle vuiligheid verwijderd was en dat dit een les moest zijn, dat er de volgende keer strenger zou worden opgetreden, alsof dit al niet streng genoeg was.


  Krom en spuwend strompelde mijn meisje huiswaarts, ondersteund door mij, wat ze soms aanvaardde en even vaak niet, integendeel mijn arm afweerde; het was duidelijk met gemengde gevoelens dat zij tegen mij aankeek, waarbij ongetwijfeld de zoete herinnering aan onze samensmeltingen het moest afleggen tegen de ellende die ze hadden veroorzaakt, waarbij ik mij liep af te vragen of in de toekomst neuken nog een optie was. Wellicht wel, suste ik mijzelf, wat correct bleek, gezien de koppigheid waarmee dit kind op jonge leeftijd had beslist om voor de warme zonnestraal te kiezen en niet voor de kille regendruppel, de vastberadenheid waarmee het naar het goede bleef speuren, ten nadele van het kwade, en ook al was deze keer het kwade aan de drastische kant en stelde zij zich langer dan een week zwijgzaam en bars tegenover mij op, vijandig en stil, terwijl ik mijn best deed om haar op te beuren en haar haren te strelen, deels in de hoop om vervolgens hetzelfde met haar tepels te doen, enzovoort, wat op dit moment niet werd toegestaan, toch moest ik op een ochtend vaststellen dat zij bij het opstaan voor mij een glas melk inschonk, en het mij toeschoof met een zeer weke glimlach om de lippen, weliswaar nog vergezeld van tranen in de ogen, maar niettemin een glimlach.


  Niemand hoeft het te verbazen dat wij al enkele dagen later op mijn kamer opnieuw aan de slag gingen, eerst wat aarzelend van haar kant, wat ik beantwoordde met een nooit geziene omzichtigheid en vragen omtrent de pijnlijkheid van bepaalde bewegingen, zoals het vingeren, maar algauw met de ouderwetse hevigheid die ik van haar gewend was geraakt, en alsof er nooit vaders waren doodgebloed waar wij bij stonden of vruchten waren afgedreven met mijn medewerking, zij het gedwongen, hervatten wij op dat moment het leven zoals het was, pikten wij de draad op van de liefde die wij voor elkaar voelden. Dat duurde net zo lang tot er op een ochtend twee mannen in witte jassen op de stoep stonden, die Botje meenamen naar een weeshuis, waar zij volgens hen thuishoorde, wat met assistentie van mevrouw Detanck bleek te geschieden, aangezien op het moment van aanbellen Botjes koffers al klaarstonden in de gang, verscholen achter de commode.


  


  Krijsend en stampend zag ik haar verdwijnen in het stralende zonlicht van de voordeur, onder de arm van de sterkste van de twee, die met zijn andere hand haar neus dichtkneep, zodat zij ietwat klonk als een eend, terwijl de slapste met in elke hand een koffer hun voorging, en al doende een streep trok onder een periode van intens geluk van mijnentwege, die alweer te kort en te hobbelig was, maar waar men zich toch aan kan laven, wanneer men de ogen sluit en zich door zijn gedachten laat terugvoeren naar de plek onder de kersenboom waar men voor het eerst de wijsvinger langs de binnenkant van de koele bil naar boven liet glijden, op zoek naar het zaligste, heetste gleufje van de wereld, dat nu dadeloos en droog op een stoel in een instelling zat, allicht te hunkeren naar mij en mijn snedige vinger, waar ik natuurlijk geen fluit aan had.
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  Volgens mij was het zo dat mevrouw Detanck sinds de dood van mijnheer Duizendts geen centen meer had gezien, aangezien haar werkgever er niet meer was, maar dat zij er het zwijgen toe had gedaan en achter de rug van Botje de overbrenging naar het weeshuis had geregeld, om vervolgens zelf de plaat te poetsen, aangezien zij hooguit een halfuur na de medeneming van mijn liefste vriendin met haar zondagse hoed op en met zelf in elke hand een reiskoffer de living betrad, en veel minder zachtaardig dan ik van haar gewend was tegen mij zei: snotter, hier eindigt het sprookje voor u. Waar gij vandaan komt wenkt u opnieuw, namelijk de straat, de stoep, het veld, de heuvel, weet ik veel waar ge u het best voelt, maar in elk geval niet meer in dit huis, want hier gaat de sleutel op de deur en de deur in het slot, aangezien hier officieel niemand meer woont. Eruit, nietsnut, sprak ze wijzend naar de straatkant, met beer en al.


  Orzas was niet bepaald klaar voor de actie, aangezien hij zoals gebruikelijk op zijn matje lag te slapen, dit keer op zijn buik, waardoor zijn achterpoten nog koddiger aan hem ontsprongen dan normaal, een kont met twee abnormale, slecht afgewerkte stronken.


  Mijn gedachten zwalpten, en dat viel te verstaan. Het ene moment zit men zijn verdriet te bevechten om de liefde die verloren leek, nog niet geheel hersteld van de voorafgaande periode van onrust en verwarring, en het volgende ogenblik hoort men het verdict dat men weer dakloos wordt, en weer met zijn karretje achter zich aan de straat op moet, en vervolgens veldweg en bospad, van een vrouw bovendien die koel en boos overkwam, terwijl men anders gewend was.


  Toch kon ik dit wel iet of wat begrijpen van mevrouw Detanck. Een lolletje kan het niet geweest zijn om zo veel jaren de spreekpop te zijn van een dikke, onevenwichtige vent die nu eens de poesliefheid zelve was, en dan weer als een vulkaan overstroomde van kwaadheid en agressie, en buiten het huishouden niets anders te hoeven doen dan droogweg en gedetailleerd aan deze kerel te beschrijven wat er in het gezichtsveld kwam, wat meestal saai moet zijn geweest aangezien zij nooit buiten kwamen en dus enkel de woonkamer, de keuken en de eetkamer, en hooguit bij mooi weer eens de tuin tot hun beschikking hadden, waar neem ik aan niet vaak de meubels in het rond dansten of de kabouters putten groeven – zodat het meestal ging van: Botje komt binnen, Botje draagt haar roze jurkje met blauw biesje, Botje leest een boek.


  Door aan Botje te denken sprong mijn gemoed weer vol. Ik zag in mijn verbeelding mijn meisje in de fauteuil zitten met haar krullen in een dik leesboek, giechelend om de grap die zij las of om een tafereel dat de moeite van het giechelen waard was, om dan boven het boek uit te piepen, naar mij, en met een knipoog te zeggen: straks, als iedereen de deur uit is, is het weer onze beurt, lieverd, en daar kan geen schrijver van boeken tegenop; maar in de plaats van het heilbrengende kraken van de trap hoorde ik korte tijd later weer het vervelende en tergende gepiep van de wieltjes van het karretje van Orzas achter mij, en voelde ik het touw waarmee ik hem voorttrok in mijn rechterschouder snijden, terwijl ik binnensmonds vloekte op de dingen zoals ze zich aan mij ontrolden, namelijk een wereld die telkens weer leek te zeggen: scheer u weg, aap, voor u is hier niets, en voor u zal hier nooit iets zijn.


  Dat moest toch ooit eens stoppen, dat kan toch niet, dat men enkel weerstand en afkeer op zijn pad treft?
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  Nu moet ik niet te luid klagen, want niet steeds was het het onheil dat mij opzocht. Nu en dan lagen eigen nalatigheden en stommiteiten aan de basis van wat mij overkwam, en heden waren dat er twee; een die nog kon en zou worden rechtgezet, en een die onherroepelijk was en die mij diep trof, althans, zo scheen het mij toe, aangezien ik op het ogenblik van de doodslag nog niet wist dat het een voorspel was op de deugddoende bries van de voorspoed, zij het dat die slechts voor korte tijd mijn haren zou strelen, wat snel duidelijk zal worden.


  De eerste vergissing was, van pure moedeloosheid en het gevoel dat een succes toch niet voor mij was weggelegd, het uitbannen van de gedachte aan een mogelijke redding van Botje uit de instelling, wat mij onmogelijk leek aangezien ik niet wist welke instelling, en waar die zich bevond. Achteraf bekeken had dit door middel van een korte rondvraag kunnen worden opgelost, aangezien er in deze streek, die niet overliep van het volk, geen honderd weeshuizen zouden zijn, wellicht slechts één, hooguit twee, en geen enkele bevraagde zou argwaan koesteren tegenover een knaap die, moederziel alleen onderweg met een beer op een karretje, de weg naar zo’n instelling zou vragen, denkend: arme jongen, het is voor hemzelf. Maar de droefenis die zich van mij meester had gemaakt, liet in mijn schamele hoofd geen ruimte voor opwekkende of opbouwende gedachten, nee, als men er zo van overtuigd is dat alles wat men aanraakt in as verandert, of in het beste geval in los zand, dan blijft men vanzelf overal van af, zelfs in zijn hoofd. Ik was Botje kwijt, punt, vaarwel, Botje, en wat nu?


  De tweede miskleun van de dag bestond in het naar links afslaan waar ik beter naar rechts was gedraaid, namelijk bij het uit lopen van Botjes stadje, aangezien eerstgenoemde richting mij leidde naar de herberg aan het kruispunt dat wij kort na de middag bereikten. Orzas, gescheiden van zijn knusse mat in de woonkamer en van het bord keukenafval dat hem elke middag te beurt viel en waar hij zeer gewend aan was geraakt, had het sinds enkele uren weer op een erbarmelijk gejank en gegrom gezet. Zelfs dit dier besefte schijnbaar al vlug dat het prinsenleven opnieuw tot het verleden behoorde, en zag wellicht in zijn bekrompen geest al de rauwe rapen opdoemen en de onplezierige slaapplaatsen te midden van de struiken, dus besloot ik om, hoewel ik have noch goed bezat, laat staan geld, in deze herberg een maaltijd voor ons beiden te bestellen, en vervolgens te zien hoe wij er zonder kleerscheuren tussenuit konden muizen.


  


  Het eerste deel van het plan verliep vlekkeloos. Het was zelfs zeer lekker en een volle maag deed deugd, na alles wat ik had doorstaan. Dat valt toch op, dat wij op dat gebied dieren blijven; dat iets simpels als een warme buik meteen de raderwerken van het geluk in gang zet, dat wij geen grootse gedachten nodig hebben of immense vooruitzichten; eenvoudigweg u volstoppen en het plezier begint al, bedacht ik, ontroerd toekijkend hoe Orzas het laatste kippenbotje afkloofde, wat mij weer aan Botje deed denken, maar nu minder triest; zelfs met een glimlach herinnerde ik mij hoe zij beschreef dat zij wel eens werd gepest met haar naam, en besloot ik: dat moesten ze eens doen als ik erbij was, ze zouden beslist hun verdiende loon krijgen.


  Intussen had ik wel haarscherp opgemerkt dat wij de enige klanten waren in deze zaak; de gelagzaal was voorts leeg, wat een ontsnapping in het geroezemoes onmogelijk maakte, mede doordat de baas, een grote man met armen als dikke, vette hammen, als gevolg van de luwte verveeld achter zijn tapkast ons ononderbroken zat aan te kijken, niet onvriendelijk, want af en toe informeerde hij of het lekker was, waarop ik knikte, en merkte hij op dat het schijnbaar deugd deed, het eten, waar ik eveneens op knikte.


  Ondanks al dat geknik nam mijn bezorgdheid zienderogen toe, zeker toen ook het nagerecht, een bord gele pudding, op was en ik mijn kin schoonveegde, en als van nature het ogenblik van afrekenen naderde. Zonder iets te vragen zelfs had deze grote heer een schrijfblok genomen waarop hij snel iets krabbelde, waarvan ik vermoedde dat het de optelsom van onze schuld was.


  Wat nu? vroeg ik mij af, en het plan om nog een bord pudding te vragen, in de hoop dat de baas dan even weer de keuken in moest om het te halen, mislukte jammerlijk, aangezien hij kortaf Gusta! Pudding! riep, en vervolgens zijn echtgenote, een klein, dik, gezellig ogend vrouwtje tevoorschijn waggelde met het gevraagde in beide handen, wat de zaken nog verergerde, aangezien het de rekening nog opdreef, wat af te leiden was uit een extra krabbel van de man, die intussen naar ons bleef loeren alsof hij iets gewaarwerd.


  Kijk, zei dikke Gusta, pudding.


  Kijk, ingoede man, stak ik enkele ogenblikken later echoënd van wal, want men kan maar beter beleefd zijn tegen zulke mensen en ik besefte dat mijn toestand schier uitzichtloos was, tenzij ik Orzas achterliet, want met hem op rug of kar was er geen enkele kans dat ik snel genoeg kon wegkomen, en ik had al genoeg vrienden verloren in één dag. Er zat dus niets anders op dan mij eruit te kletsen, wat behoorlijk goed leek te lukken, aangezien de waard met aandacht mijn betoog volgde, en nu en dan bemoedigend knikte om het vervolg te weten.


  Ik zei dus: kijk, ingoede man, ik moet u het een en het ander verklappen over wat er mij is overkomen, waarbij ik hoop dat u het niet doorvertelt, en dus naar waarheid, of in elk geval de halve, zei ik dat ik een wees was die met zijn gehavende beer op zoek was naar het geluk, althans een zonnestraal, want geluk zou te hoog gegrepen zijn, en dat ik na talrijke tegenslagen en ongelukkige ontmoetingen niet ver meer van mijn doel verwijderd was, of was geweest, aangezien zich bij Botje en haar vader thuis een gang van zaken had voorgedaan die de kiemen van tevredenheid en goedheid in zich droeg, maar dat deze abrupt was verstoord door een zaak die buiten mijn wil lag en waar ik niets aan kon doen – wat natuurlijk ook half gelogen was, want wie had het arme kind nu weer volgeknald?


  In ieder geval, zei ik, de zaken zijn in feite even eenvoudig als ingewikkeld. Eenvoudig, in de zin dat mijn beer en ik, Orzas heet hij, met u en uw echtgenote een vergelijk zullen zoeken – en ook vinden, daar ben ik zeker van als ik u zo zie, met uw edele trekken – om de kosten van onze overigens voortreffelijke maaltijd te compenseren. Dat is nodig aangezien wij niet beschikken over de middelen die gangbaar worden gebruikt met dit doel.


  Al pratend besefte ik dat ik mij aan het vastlullen was, aangezien dit eigenlijk het ingewikkelde van de zaak betrof, en ik beweerd had dat we met het eenvoudige deel zouden beginnen, en mij afvragend hoe ik mij hieruit zou moeten redden, kwam het antwoord als een godsgeschenk uit de hemel, aangezien de waard op dit moment schijnbaar de boodschap al had begrepen en duidelijk niet maalde om eenvoudig of ingewikkeld, integendeel voor een hoogsteigen aanpak koos die het midden hield tussen beide, hoewel meer aan de simpele kant.


  Hij zei: luister, ge wilt met al uw gekwek en gekwaak zeggen dat ge niet kunt betalen, is dat het? Hij stond op van zijn zitplaats, haalde van onder de tapkast een stevige houten knuppel tevoorschijn en stond in drie, vier snelle passen aan onze tafel, terwijl zijn vrouw nieuwsgierig uit de keuken kwam piepen.


  Hij zei: ik zie hier maar één oplossing, en die houdt in dat ik u eruit zet, en uw beest in één moeite ook, op een manier die u duidelijk zal maken dat ge niet meer, nooit meer moet terugkomen, waarbij hij zijn knots betekenisvol op het tafelblad deed belanden, whom!, wat de lepel uit het lege puddingbord rinkelend deed opwippen, als gaf hij een signaal, een belletje voor het naar buiten gaan.


  Ik zei snel en verschrikt: ik begrijp u, mijnheer, maar dit is niet het vergelijk dat wij in onze gedachten hadden. Bij een vergelijk komt men immers tot een punt van overeenstemming, waar beide partijen hun voordeel mee doen, zoals bijvoorbeeld dat wij in ruil voor het genoten voedsel een wederdienst verrichten, bijvoorbeeld de klanten vermaken of de vaat doen, waarop de knots van de baas een tweede keer op de tafel landde en de lepel zijn tingelende werk deed.


  Op bitse toon zei hij: één, kijk om u heen, janlul, en zeg mij wie er hier te vermaken valt. Twee, er is evenveel vaat als er klanten zijn, en die van u heeft mijn echtgenote al grotendeels gedaan, op dit bord na, wat door de vrouw, die nog steeds om de hoek loerde, werd bevestigd door met haar handdoek te zwaaien en te zeggen: kijk, zelfs al afgedroogd, met haar kanariestem.


  Dat brengt ons bij het ingewikkelde gedeelte, haakte ik opnieuw in, aangezien ik de draad van mijn betoog had teruggevonden. Dit is geen minne moeilijkheid die wij moeten zien te overwinnen, vervolgde ik. Het is een kaap die wij dienen te omzeilen, een heikel punt waar wij niet fluitend omheen kunnen stappen alsof er niets aan de hand is, en juist toen alles weer in de soep dreigde te draaien aangezien mijn woorden weer op raakten, bood zich de redding aan in de vorm van voetstappen op het grind buiten, die de waard deden opkijken, vervolgens de deur die openzwaaide, wat mij opgelucht deed ademhalen, en mij vervolgens de schrik van mijn leven bezorgde, want binnen trad, met zijn emmer in de hand en zeggend: goedemiddag, waar is het? met een draadje bloed uit zijn linkermondhoek en vergezeld van zijn hoogst herkenbare stank, de heer Luypaarts.
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  Ik had inderdaad al een zachte strontlucht waargenomen in de herberg, die kon wijzen op een haperend of overvol toilet, wat de plotse aanwezigheid van mijn oude werkgever verklaarde, maar of dit nu mijn redding betekende of juist niet, kon ik niet zeggen. Enerzijds was ik blij dat de spanning gebroken werd, de dreiging verlicht door het binnentreden van een derde partij, die enkele ogenblikken lang de verzengende blik van de waard van mij overnam. Anderzijds zag ik ook wel aan de ogen van de heer Luypaarts, of laat dat heer er maar van af, dat hij, toen hij mij zag, niet begon te borrelen van blijdschap of over te lopen van warmte. Dit werd nog benadrukt door het feit dat hij nu door de opwinding ook uit zijn andere mondhoek begon te bloeden, en het was geen positieve opwinding, en dus kan men stellen dat, hoewel de aandacht nu werd verdeeld tussen drie spelers, ik wel plots tegenover twee vijanden stond, of in elk geval twee mensen die niet op de loftrompet begonnen te blazen als ik in beeld kwam, die niet joechei! riepen als ze mij in de verte ontwaarden en meteen hun rijpste dochter vooruit stuurden om mij aan haar boezem te drukken en ik zie u om acht uur op de hooizolder in mijn oor te fluisteren.


  Stinkend stankkind, prevelde Luypaarts, die de eerste ogenblikken niet van de verbazing leek te kunnen bekomen, en hoewel er mij in mijn leven al het een en het ander is toegebeten over hoe slecht en vies ik wel ben, raakte deze opmerking mij toch tussen de ribben, aangezien zij kwam van een strontschepper die zelf voor niet veel deugde, een profiteur en een afdrijver, een vuilaard en een stankboer.


  Dat treft, sprak de waard, mijnheer Luypaarts, ik begon net in soortgelijke termen over mijn gast hier te denken, en stond op het punt om hem op passende wijze mijn mening ook te zéggen, in de vorm van een stevig pak slaag, want meneertje hier kan zijn eten niet betalen. Wat hebt u met hem voorgehad, aangezien u elkaar schijnt te kennen?


  Luypaarts antwoordde: ik zal u vertellen wat ik met hem heb voorgehad, sterker nog, ik zal u in één moeite zeggen wat ik met hem ga doen, ik ga hem doen betalen voor de eenzijdige en onaangekondigde verbreking van onze arbeidsovereenkomst, die mijn onderneming geen deugd heeft gedaan, en die hij vanaf heden zal mogen goedmaken door onmiddellijk met mij mee te komen en gedurende de komende drie maanden, wat zeg ik, drie jaren, in een dusdanig tempo uitwerpselen te vergaren dat hij ’s avonds niet meer weet hoe groot hij is, laat staan hoeveel putten hij heeft leeggeschept, of hoe hij heet, hoe zijn moeder heette, en zijn vader, en hoeveel tenen hij heeft en zelfs hoe hij zijn ogen moet dichtdoen om te gaan slapen.


  Hierop volgde nog een hele tirade van verwensingen en schrikwekkende beloftes, steeds ziedender en onsamenhangender werd hij, en eerlijk waar, ik ben er bijna zeker van dat er, hoewel dit doorgaans figuurlijk wordt gezegd, ook uit de oren van Luypaarts een zekere rook begon te krinkelen, zoals voorheen bij de marktopzichter, en zijn mond was nu één bloedvlek, een donkerrode open wond waar de rode vlokken uit spetten, terwijl hij almaar heviger begon te brullen.


  Ik wist nu wel dat ik hem geen plezier had gedaan door de benen te nemen en al doende zijn keizerlijke leven op zijn kop te zetten, maar dat hij tot deze toppen zou worden gedreven, daar stond ik nu wel van te kijken, en Orzas ook, die van de schrik zacht was gaan piepen, met zijn snuit, waar nog gele pudding aan hing, als stille getuige van ons onbetaalde eetmaal.


  Luister vriend, probeerde nu de waard Luypaarts te sussen, kalmeer, voor mijn vrouw hier straks het hele pand moet schoonmaken, met al uw vuil bloed. Gij moogt van deze jongeling denken wat gij wilt, gij moogt hem straks meenemen zo ver als ge verkiest en met hem doen wat ge interessant acht, maar dat zal zijn nadat ik hem de les van zijn leven heb geleerd, en ik verzeker u dat hij daarna niet veel putten meer zal leegscheppen, zeker niet de komende dagen of weken, aangezien hij dan zacht kermend zijn verdriet en pijn zal liggen te bezingen in een hopelijk voor hem zacht bed, en wat mij betreft liefst in een koude greppel of in een modderpoel tussen de varkens, waar hij thuishoort, wat hij benadrukte door nogmaals met zijn knuppel hard op de tafel te bonken, wat opnieuw de lepel deed opspringen uit zijn luie, lege bord.


  Op dit ogenblik sloeg bij mijnheer Luypaarts, want nu zijn einde nadert, zal ik hem opnieuw beleefd aanspreken, de razernij toe, wat merkbaar was aangezien hij duidelijk de mindere van deze twee heren was in de zin van spieren en omvang – sterker, hij was een zielige, kromme rups naast de kolossale mens die de waard was, maar toch zette hij onvervaard de aanval in, dat is te zeggen, brullend en roepend: hij is van mij, hij is van mij! met zijn emmer zwaaiend boven zijn hoofd, stormde hij in de richting van de waard, die dermate verbouwereerd was dat hij bij deze eerste charge de emmer recht in het gezicht kreeg, wat een doffe pfwhu teweegbracht van de kant van zijn gezicht, en een metalige teng! van de emmer en zijn hengsel.


  Nadat hij een ogenblik met zijn ogen had staan knipperen vanwege de onvermoede klap, hief de waard met beide handen zijn knots boven zijn hoofd, en sloeg hij schijnbaar moeiteloos, alsof hij weliswaar kordaat maar zonder inspanning, achteloos, een zachtgekookt eitje opentikte met een lepeltje, de heer Luypaarts op het hoofd, waarbij een korte maar onrustwekkende krak! te horen was, zoals inderdaad bij een eitje maar dan luider. De ogen van mijnheer Luypaarts verdubbelden in omvang, alsof ze uit hun kassen wilden springen, en sloten zich vervolgens vliegensvlug, als met een klik, waarna de man door zijn knieën zakte en, terwijl het bloed nu ook uit zijn oren spoot, voorover op de vloer smakte, ongehinderd door lichamelijke krachten – baf! – en het was ogenblikkelijk duidelijk dat er in hem geen leven meer schuilging, het is toch opmerkelijk hoe broos de dingen zijn. Het ene moment staat men vol vuur een betoog te houden en met zijn emmer te zwaaien en kolkend van moed en woestheid een reus te bevechten, en het volgende hoort men de vogeltjes niet meer fluiten, is het licht voorgoed uit, verlaat de hersenmassa u langzaam langs een barst in de schedel, en is men mogelijk onderweg naar de schepper, die ook niet bewonderend tussen de tanden zal fluiten als hij u ziet komen, met uw bek vol bloed en uw hoofd in die toestand, en in het geval van mijnheer Luypaarts zaliger structureel stinkend naar de kak.


  Ik zie hem al staan, bedremmeld en triest met zijn belachelijke emmer, als men zo’n attribuut al meeneemt op zijn laatste reis, pruttelend: verschoning, ik kon er niets aan doen, eerwaarde, terwijl de tegenpartij zich hoofdschuddend afvraagt waar hij dit weer aan heeft verdiend, denkend: weer een weggesmeten leven, en hoe.


  


  Dat alles dacht ik, en ook dat de waard bezorgd keek, overschouwend wat hij had aangericht, net zo verlegen als hoe ik in gedachten de heer Luypaarts voor de hemelheerser zag staan, en een blik uitwisselend met zijn echtgenote, die weer in het deurgat stond te loeren, en wier ogen ook niet de vrolijkheid van een zomerse dag weerspiegelden, integendeel zorgelijk en verwijtend naar haar echtgenoot keken, van kijk nu, stommerik, met uw brute gedoe.
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  Een plotse ommekeer in de houding van de waard tegenover mij was merkbaar, nu de heer Luypaarts afscheid van ons had genomen.


  Luister, zei hij, terwijl hij zijn beenhouwershand geruststellend op mijn schouder liet rusten, dat van dat eten was maar om te lachen. Ik ga u zelfs nog een bord pudding geven. Gusta, nog een bord pudding, riep hij en dikke Gusta verdween weer in haar keuken, waarna er een pauze volgde, want ik moest Orzas tot de orde roepen, die niet ver van de resten van mijnheer Luypaarts had gezeten en die zichzelf nieuwsgierig met zijn voorpoten naderbij had gesleept, en nu likkebaardend de vrijgekomen hersenen van de overledene aan het bestuderen was. Verongelijkt grommend gehoorzaamde hij mij toen ik zei: af!


  Kijk, Alfons, hij kan niet betalen, piepte Gusta met haar kwekstem opnieuw tevoorschijn, waarop zij door haar man met een dodelijke blik werd neergebliksemd, en zij het mopperende hoofd opnieuw naar binnen trok.


  Luister, zei de waard, die zijn zinnen steeds met hetzelfde woord leek te beginnen – hij zei luister en Gusta zei kijk –, ik zal mij voorstellen, mijn naam is Palink, Alfons Palink, dat daar is mijn vrouw Gusta, Gusta Palink, en wij baten al sedert drieëntwintig jaar deze zaak uit, soms met succes, soms zonder, en de laatste tijd is het vooral zonder, maar dat is voor u geen reden tot kommer. Wat voor u van belang is, is dat ik u verlost heb van deze gek, die u aanviel en die verschrikkelijke plannen met u had, en ik aanvaard uw dankbaarheid, en ik ben bereid om ook uw hulp te accepteren bij het opruimen van deze smeerlapperij, aangezien uiteraard niemand erbij gebaat is om dit aan de gerechtelijke diensten over te laten, men zou het weer moeten uitleggen en dat kan voor problemen zorgen. Zie, daar is uw pudding.


  Ik had, na het zien van het voorgaande schouwspel, geen uitgesproken honger meer, maar denkend aan de toekomst dacht ik: ik kan maar beter een reserve aanleggen in mijn buik, en dus lepelde ik het bord half leeg en schoof Orzas de rest onder de neus, die hij besnuffelde en vervolgens afwees, waarna hij, nog steeds tekortgedaan, grommend in de richting van het hoofd van mijnheer Luypaarts loerde, waarop ik kordaat zei: nee Orzas, pudding of niets.


  Nu vind ik wel dat wie iemand doodslaat, daar vervolgens niet een omstander de schuld van moet geven, zelfs niet gedeeltelijk. Nee, men doet wat men moet doen, en heeft daar dan de gevolgen van te dragen, en het was overduidelijk wie in dit geval de knuppel had bediend.


  Mijnheer Palink had niettemin een punt toen hij zei dat de heibel om mij was begonnen, en dat als ik niet ter plekke was geweest, de heer Luypaarts op dit eigenste ogenblik al dan niet fluitend het wc-bassin aan het leegscheppen zou zijn, wat trouwens een probleem was dat wij straks samen nog eens moesten bekijken, gezien Luypaarts’ heengaan en gelet op mijn ervaring in de materie. Dat is dan in ruil voor het eten, zei Palink, waarvan ik daarnet nog dacht gehoord te hebben dat het een grap was, maar goed.


  Naast deze redenering sprong het mij te binnen dat een confrontatie met de arm der wet om nog een andere reden niet te verkiezen viel, namelijk de aanwezigheid van Orzas. Ik wist immers niet of de heer F. Schuins diens diefstal aan de overheden had gemeld, misschien niet, maar indien wel moet men er rekening mee houden dat een beer in het geheugen blijft zitten, vooral een met maar twee poten, en dat een agent die mij hier met het vermelde zou aantreffen, haast zeker de link zou leggen met de aangifte. Het is niet dat ik een geldstuk of een stoel had gepikt, dat eender welk geldstuk of eender welke stoel kon zijn en aldus aan de aandacht van een speurneus zou ontsnappen.


  


  Met Maya’s borsten in mijn hoofd, aangezien het graven van de kuil achter de herberg van Alfons Palink mij herinnerde aan een bezigheid in de tuin van mijn vroegere vriendin, die allicht nu al tot een schamele berg botten zou zijn verworden, wat mij dan weer aan Botje deed denken, wat mij met smart vervulde maar mij tegelijk ook een stevige stijve bezorgde, stond ik niet zoveel later kniediep in de aarde om de laatste rustplaats van mijnheer Luypaarts te bereiden, terwijl mijnheer Palink, die net als Li destijds rugklachten veinsde – mensen zijn haast allen profiteurs als het erop aankomt – van een veilige afstand, waar hij zeker niet vuil zou worden, stond toe te kijken. Enkele minuten lang dacht hij eraan om met één handpalm op zijn rug zijn leugen kracht bij te zetten, maar daarna vergat hij dit, in hoofdzaak omdat er zogoed als zeker niets te voelen viel.


  Nee, als men ergens onderuit kan fritsen zal men het niet laten, zelfs al moet men er komedie voor spelen. Zo zit de mens in elkaar, althans de mensen die ik op mijn pad ontmoette, en meer en meer begon ik mij af te vragen of ik zelf ook niet tot die kwalijke soort behoorde, aangezien ik qua eronderuit fritsen toch ook al mijn sporen had verdiend, gaande van de gezusters Crique via Maya en Li tot de heer Luypaarts, wiens put ik nu groef. Ik maakte stilaan toch ook kans op een medaille voor het in de steek laten van anderen. Men mag niet steeds denken dat men alleen maar het slachtoffer is.
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  KINDERGESTICHT


  VERSBROEK 1


  


  Bovendien stelde zich in dit denkplan het vraagstuk-Orzas,


  want nooit geloof ik dat men in een weeshuis zegt:


  kom maar binnen, wees, en: ah, u hebt ook een beer, welkom beer
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  Het grote voordeel van het overlijden van mijnheer Luypaarts was dat men in de dood niets kan meenemen, zeker geen tractor met een aanhangwagen, en dat na een korte maar hevige woordenwisseling met Alfons Palink, die de Fordson F2 voor zichzelf opeiste, waarop ik vriendelijk doch beslist wist te antwoorden dat er in zijn tuin een mens begraven lag die daar niet vanzelf was terechtgekomen, wij in samenspraak beslisten dat hij de aanhangwagen kreeg en ik de Fordson F2. Voor hem was dit wellicht een tegenvaller, gezien de gammelheid van het voorwerp en het feit dat het onomkeerbaar naar stront geurde, maar mijn leven zou deze overeenkomst aanzienlijk vergemakkelijken, aangezien ik bij de volgende etappes van mijn dwaze reis Orzas maar op mijn schoot hoefde te zetten, en niet langer het gammele karretje hoefde voort te trekken met de mopperende en klagende beer erop, die zelden van ophouden wist.


  Eerst genoot ik echter nog met volle teugen van de gastvrijheid van Alfons en Gusta Palink, die aanvankelijk zacht tegenpruttelden toen ik hun om een slaapplaats vroeg en vervolgens wat het voor avondeten was. Ik diende hen van antwoord door mijn ogen ten hemel te slaan en te prevelen: ik hoop dat mijnheer Luypaarts al goed is aangekomen, jammer dat hij slechts zo’n schamele, ondiepe rustplaats heeft gekregen. Al vlug ging dan Gusta Palink, na enkele schichtige blikken te hebben uitgewisseld met haar echtgenoot, mij voor, de trap op, en wees ze mij een kamer aan op de eerste verdieping, waarbij ze kijk zei en waar ik mijn intrek in mocht nemen.


  Luister, zei Alfons Palink die avond, vriend, wij zijn u beiden zeer erkentelijk, niet het minst omdat u het onbegonnen werk van hem daar, waarbij hij met zijn duim naar de achterdeur wees, hebt afgemaakt. Dit scheelt flink in de stank in huis. Wij kunnen ons echter geen niet-betalende gasten permitteren, of in elk geval niet te lang, aangezien wij zelf op droog zaad zitten en het water ons aan de lippen staat.


  Geen nood, wist ik daarop te antwoorden, het was een plezier om uw kakput te legen, en al doende de nagedachtenis van mijnheer Luypaarts te eren, want ik bleef zijn naam wel nog hardop zeggen, om zeker te zijn dat niemand hem zou vergeten, zeker niet Alfons Palink. Geen nood, herhaalde ik, over enkele dagen zullen Orzas en ik het pand verlaten, en zult u met uw tweetjes verder van het leven kunnen genieten. Wij hebben een belangrijke taak te vervullen, waarbij wij uw hulp nodig hebben, zij het in bescheiden mate, namelijk kunt u ons de weg wijzen naar het dichtstbijzijnde weeshuis in deze regio?


  Alfons Palink was duidelijk opgelucht dat het dat maar was, en niet bijvoorbeeld geef mij geld, en gaf mij de nodige richtlijnen, waarbij hij op een stuk papier een gedetailleerd plan tekende van de belangrijkste wegen en paden in de buurt, met daarop de precieze locatie van het Kindergesticht Versbroek 1, waarbij hij opmerkte dat er ook een Versbroek 2 was, maar dan veel verder weg, zodat dit zonder twijfel het dichtstbijzijnde was.


  Gaat ge uzelf aangeven? vroeg hij ten slotte nieuwsgierig, waarop ik enkel antwoordde met een zoete glimlach, want ik wist wel beter.
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  Dit was een geval van twee vliegen in één klap, aangezien ik nu niet alleen een voertuig bezat, maar ook een doel had, wat lang geleden was, want op de loop gaan op zichzelf mag dan wel op een doel lijken, het is in wezen richtingloos wanneer het enkel gaat over ergens niet meer zijn, bijvoorbeeld bij de gezusters Crique of bij mijnheer Luypaarts. Dan slentert men maar wat rond en op den duur wordt men dat ook weer moe.


  Niet zonder trots zat ik op mijn Fordson F2, die ik al na enkele oefenmanoeuvres goed de baas kon, met Orzas op mijn schoot, de door Alfons Palink getekende kaart tussen mijn knieën geklemd, en in mijn hoofd het onwrikbare voornemen om Botje te vinden en vervolgens te bevrijden uit de koude kerkers van Versbroek 1. Niet dat ik daar al was geweest en wist hoe koud het er was, maar ik stel mij bij een kindergesticht niet voor dat men er ’s avonds door een zachte zuster naar een donzen bed wordt begeleid, en daar zijn favoriete vertelling krijgt voorgelezen onder het nuttigen van een laatste kop warme melk met suiker en honing en een blokje gevulde chocolade of een stroopkoek, waarna men met de glimlach een kus op het voorhoofd krijgt gedrukt en een kneepje in de wang, er wordt gevraagd of alles naar wens is en zo niet, wat er nog voor u kan worden gedaan, waarna men inslaapt bij het geluid van ruisende rokken en respectvol gefluister op de gang. Nee, het zal veeleer zijn van lichten uit! door een hondenstem geblaft, waarna stalen deuren met een luide deng! in het slot vallen en in de slaapzaal het heimelijke nachtelijke gepest begint van ontevreden kinderen onder elkaar, het trekken aan haren en het afpakken van kussens, als het daarbij blijft, en als het de spuigaten uitloopt, heeft niemand natuurlijk iets gezien of gehoord, dat soort sfeer.


  Ook Orzas leek in zijn nopjes, aangezien hij met zijn snuit in de lucht aan van alles zat te snuiven en naar van alles zat te happen, wat soms lukte aangezien de snelheid van ons voertuig laag was. Zo wist hij een bij te verschalken, die hij smakkend naar binnen werkte, ik vroeg: is het lekker, Orzas? en ik denk het niet, want hij piepte weinig hoopvol.


  Maar de stemming was dat wel, en zoals ik vroeger, tijdens onze wandelingen in de bossen bij de gezusters Crique, mijn hart bij hem kon luchten, deed ik dat nu opnieuw, en hoewel ik soms schubben krijg van dit dier, doordat hij vaak onhandelbaar en ongeduldig is en in hoofdzaak lui en vuil, gaf het mij een warm gevoel om hem te zien luisteren naar mijn stem, die zei: kijk, vriend, misschien lacht het geluk ons dit keer toe, misschien zijn onze onheilsdagen achter de rug. Het heeft er in elk geval alle schijn van, aangezien wij al niet meer te voet door het leven hoeven te gaan, althans ik, waarop hij knikte.


  Zo meteen, vervolgde ik, gaan wij op zoek naar mijn liefste Botje, wellicht de enige mens die mij nooit moedwillig in de steek heeft gelaten, of ik moet mij grof vergissen, en die niet uit alle macht heeft geprobeerd om mij te vernietigen, van mij te profiteren, mij uit te buiten of anderszins kwaad te doen. De enige ook die uit oprechte liefde met mij heeft gevogeld, want bij Maya was het meer om te spelen.


  


  Orzas bromde, wat zou kunnen aangeven dat hij met een hongertje kampte, maar in deze opperbeste omstandigheden interpreteerde ik het geluid als een blijk van interesse in wat ik vertelde, en liet ik uit dankbaarheid voor het mooie moment en ter onderstreping van onze band mijn kin zachtjes rusten op zijn kriebelende kop, en deed er even het zwijgen toe, om de woorden hun werk te laten doen in onze geesten.


  Deze stilte werd bewaard tot wij in de verte Versbroek 1 zagen liggen, maar was niet langer innig en vertrouwensvol, maar plots vol vertwijfeling en zorgen. Wij stonden nu, oog in oog met ons doel, voor de opdracht om een plan te verzinnen.


  Men kan niet aanbellen bij een kindergesticht en zeggen: ik kom er een halen, doe die blonde maar met haar krullen, dank u. Evenmin leek het eenvoudig om, aangezien het een stevig gebouw betrof met tralies voor de vensters, er ongezien binnen te dringen en Botje te schaken, wat feitelijk betekende dat een list de enige manier was, maar welke dan? Goed genoeg besefte ik dat ik geen twee kansen zou krijgen, en dat het de eerste keer raak moest zijn, wat moeilijk was aangezien ik geen idee had van de stand van zaken en het regime in het tehuis. Soepel of streng, gewiekst of dom, wantrouwig of goedmoedig, wat waren ze daar eigenlijk?


  Ik kwam aanvankelijk tot het besluit dat ik mij het best ter plaatse kon aanbieden als behoeftig weeskind, om zo toegang te krijgen, een voornemen waar ik snel van terugkwam, aangezien als men streng, gewiekst en wantrouwig zou zijn, het mogelijk onmogelijk zou zijn om later weer te ontsnappen, met medeneming van Botje dan nog wel, en dan zouden wij daar, hoewel samen, mooi zitten, achter slot en grendel. Bovendien stelde zich in dit denkplan het vraagstuk-Orzas, want nooit geloof ik dat men in een weeshuis zegt: kom maar binnen, wees, en: ah, u hebt ook een beer, welkom beer.


  


  De deur werd na drie keer bellen geopend door een nors kijkend oud heertje, smal en krom, met een gebit iets te groot en zo gaaf dat men van grote afstand zag dat het vals was, en vermoedelijk geleend van iemand anders, of gepikt, mogelijk van een dode. Sommige lui schamen zich nergens voor. Hij keek door de spleet en vroeg bits: wat is er? waarbij hij een beetje klepperde.


  Ik antwoordde: goedemiddag goede man, ik heb goed nieuws, wat bij nader inzien iets te veel goed was in één begroeting, maar de zenuwen speelden mij, zo dicht bij Botje in de buurt, ik kon haar in gedachten al ruiken, parten.


  Mijn beer Orzas en ik, vervolgde ik plechtig en met een beleefde buiging, hebben het genoegen en het voorrecht om, op onze rondgang door deze streek, uw instelling te vereren met een bezoek, waarbij wij gratis voor vermaak zullen zorgen, wat door uw bewoners vast en zeker gesmaakt zal worden. Ik wens de directeur te spreken.


  Het antwoord kwam onmiddellijk, nog voor het woord spreken mijn lippen helemaal had verlaten. Mijn naam is Vedt en ik ben de directeur, sprak de man op droeve toon, alsof hij zijn lot betreurde maar toch maar droeg en waarbij zijn boventanden op zijn onderste vielen, klák, en ga maar elders met uw vermaak, er wordt hier niets of niemand vermaakt, noch gesmaakt, daar hebben wij geen tijd voor. Scheer u weg, voor ik iemand roep, besloot hij toen ik mijn mond opende om aan te dringen, waarna de deur met een harde klap dichtging, en er hoorbaar verscheidene grendels werden toegeschoven, die met hun ijzeren geknars het gezegde onderstreepten.
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  In de handen van deze vuilaard was mijn Botje dus terechtgekomen, deze zure, smerige vent Vedt, of liever ventje, met gestolen of geleende tanden en weinig zin in het leven, die iedereen die hem tegemoet trad met zijn sombere ogen wegjoeg, geen oren had naar een goed voorstel of een mooie gelegenheid, en die zijn dagen vulde met ontevreden om zich heen kijken en grendels op deuren schuiven.


  Als hij al niet met zijn smerige tengels aan een weeskind zat. Veel huiselijke vreugde zal dit soort dorre planten niet gegund zijn, en dan denkt men allicht snel: ik zal dat nieuwe kind, nog rein en onbespoten, eens onder het weeshuisrokje tasten, niemand die het ooit zal weten, en denkend aan dit afschuwelijke tafereel, waar vast en zeker Botje het slachtoffer van zou zijn geworden, gezien haar mooie en opvallende uiterlijk en ook de al aanwezige seksuele kunde, wat zulke viezeriken feilloos aanvoelen, wed ik, die kijken eens in de ogen van een kind en die denken: ja, deze wordt een voltreffer, bah, daaraan denkend dus groeiden mijn kwaadheid en opstandigheid, en hand in hand met mijn radeloosheid ook mijn vastbeslotenheid om snel een manier te vinden om haar uit de klauwen van dit zwijn te verlossen, en misschien van nog andere zwijnen. Hij was vast niet alleen in dat walgelijke weeshuis, en zijn ondergeschikten zouden evenmin zuiver op de graat zijn, dat soort ruggengraatlozen kijkt naar boven en denkt: wel, dat zal ik ook maar doen; als ze hun baas met zijn koude, krijtbleke, rillende handen een sappige vrucht zien plukken, dan staan ze ’s anderendaags vooraan in de rij om er ook eens in te bijten, en is het hek van de dam, men mag er niet aan denken.


  Mijn Fordson F2 stalde ik in de luwte van enkele lindebomen op een heuvel ten zuiden van Versbroek 1, slechts enkele honderden meters ervandaan, vanwaar ik een goed uitzicht had op de instelling, zonder daarbij zelf in het oog te springen, aangezien dicht struikgewas beschutting bood.


  Ondanks mijn geprikkeldheid kon ik mijzelf bedaren en het voornemen gehoorzamen om enkele dagen lang de bewegingen rond het gebouw, het komen en gaan van personeel en ander volk, in de gaten te houden, ervan overtuigd dat een nieuw idee zich wel zou aandienen. Voorts had ik toch geen enkele keus, ik kon niet met een nieuwe smoes gaan aanbellen, want de oude rat had mij al gezien en zeker mijn beeltenis in zijn brein geprent.


  Dankzij een zak met voedingswaren die ik bij het afscheid nog van het echtpaar Palink had losgeweekt, door nogmaals met een spijtige grimas om de mond en ingetogen hoofdschuddend hardop terug te denken aan de arme afgestorven mijnheer Luypaarts, wist ik voor ons beiden gedurende de komende dagen ook de honger bedwongen. Bovendien had de heer Palink mij, nadat ik had opgemerkt: hopelijk ligt hij diep genoeg, dat hij straks bij een hevige bui niet komt bovendrijven, ook nog enkele bankbiljetten toegestopt voor de aankoop van brandstoffen en andere benodigdheden van het aardse bestaan. Vooral bij Orzas viel dit in goede aarde; met zijn tong op zijn kin zat hij toe te kijken hoe ik een blik vettig vlees openmaakte, wat enige tijd vergde, aangezien het met een mes diende te gebeuren en voorzichtigheid aangewezen was. Het was voor een tijdje uit met de rapen, wat ons betrof, en men kan niet zeggen dat wij later die avond niet met een tevreden gevoel naast elkaar in slaap vielen, althans toch tevredener dan ik mij de voorbije tijd had gevoeld, enkele momenten van blind euforisch neuken niet te na gesproken, maar dat is toch anders.


  Nee, hoewel de toestand momenteel niet overzichtelijk was en wellicht, van een zekere hoogte bekeken, ook niet erg hoopvol, trad ik hem met groot vertrouwen tegemoet, er vast van overtuigd dat de ochtend raad zou brengen, en zo niet de ochtend erop, of de daaropvolgende. Botje was binnen handbereik en ontglippen zou zij mij niet.


  


  Met veel bombarie traden die nacht, allicht ten gevolge van de overdreven vleesmaaltijd, want ik had nadat Orzas de slaap had gevat in mijn eentje nog een tweede blik genuttigd, de gezusters Crique op in mijn rusteloze slaap.


  Zij zagen er jeugdig uit en blozend, vele jaren jonger en pittiger dan zij in het echt waren, zelfs Monica Crique, die men in haar zachtgele zijden jurk met diepe uitsnijding enigszins aantrekkelijk kon noemen, zij het dat zij nog steeds dikke poten had.


  Samen bezochten wij een feest in de openlucht, waar zij hartelijk mensen om de hals vielen als kenden zij elkaar lang en intiem en hadden zij elkaar lang niet meer gezien, en uitgelaten dronken wij wijn en lachten wij, en na verloop van tijd dansten wij zelfs, waarbij zij mij om beurten tegen zich aan drukten en wij vrolijk in het rond walsten.


  Deze vreugde werd abrupt in de kiem gesmoord toen aan het einde van een van deze dansbeurten, die ik met Monica Crique had afgewerkt, ik mij lachend uit haar satijnen omhelzing bevrijdde, en zij opnieuw haar oude, afschuwelijke gezicht bleek te hebben en weer haar uitgerekte, naar zweet en pis geurende slobbertrui droeg, en mij giftig met koortsachtige gele ogen aankeek, sukkel siste zoals zij had gedaan toen wij Andy zijn arm afzaagden, en mij vervolgens op de mond kuste, ik voelde haar stoppels in mijn lippen prikken maar was weerloos, verlamd door de angst, en haar ijskoude, smalle slangentong drong mijn mond binnen, waar ik ze over mijn gehemelte voelde glijden, koel en glibberig, langs mijn bovenste tanden, tastend, en vervolgens langs de binnenkant van mijn wang naar beneden, en dieper, recht mijn keelholte in, waardoor ik begon te kokhalzen en hoestend wakker schoot, wat bij Orzas een misnoegd gegrom teweegbracht, waarbij men kon vermoeden dat hij in zijn droom aan het eten was, of iets anders meemaakte waar hij niet graag in werd gestoord, niet zoals ik.


  Verbouwereerd en ongelukkig met de ogen knipperend keek ik in het koele ochtendlicht, en zag, toen mijn blik aan de wereld wende, hoe voor de deur van Versbroek 1 een voertuig halt hield, waar kort daarop het ellendige directeurtje twee koffers in laadde, die er zwaar uitzagen, gemeten aan zijn getrek. Hij voerde een kort gesprek met een vrouwmens met haar haar in een dotje in de deuropening, stapte in en reed weg, kort nagekeken door de achterblijfster, die zich daarna omdraaide, schijnbaar met haar schouders trok, en de deur achter zich sloot.


  Momenten lang leek ik Monica Crique nog te blijven ruiken, dat weeë mengsel van haar rotte adem en de stank van haar trui.


  Mijn mond voelde plakkerig aan, alsof zij er met haar slangentong een kleefstof in had aangebracht, een verdovend middel, en ik voelde mij slecht en laf, ook al was het een visioen geweest, en de dag zou in mineur begonnen zijn, als ik niet de heer Vedt de wijk had zien nemen, zo te zien voor enige tijd in elk geval, gezien zijn bagage en het feit dat hij werd uitgewuifd, door een dame bovendien, die ik vast en zeker gemakkelijker de baas zou kunnen dan een stinkende oude vent, aangezien men bij dames vaak maar wat stroop aan de bek moet doen, vooral valse stroop, en zij buigen glimlachend voor al uw wensen.
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  Opnieuw, en sneller dan ik had durven te hopen, hoorde ik even later op de drempel de bel door de gang schallen van Versbroek 1. Orzas had ik in onze kampplaats achtergelaten om mijn rol beter te kunnen spelen, want met een beer in de armen of in zijn kielzog wordt er sneller een wenkbrauw opgetrokken en wat zal het nu weer zijn? gezegd.


  Slechts na één keer bellen hoorde ik iemand komen aansloffen, werden de grendels van de deur geschoven en kraakte de sleutel in het slot, en inderdaad zoals verwacht kwam de dame van kort geleden tevoorschijn, die aanzienlijk lelijker was van dichtbij dan van een verdere afstand, wat bij vrouwen vaak het geval is. Zij weten hun aantrekkingskracht uit te buiten door van ver de gedachte te verspreiden dat ze aantrekkelijk zijn, tot men dan voldoende in de onmiddellijke buurt komt en denkt: nou moe, dat valt tegen en snel weg van hier. Dan zijn er echter al blikken uitgewisseld en is het in vele gevallen te laat, is het spinnen van het web al begonnen en zegt men, zich willoos overleverend: het is goed, ik zal even naar u luisteren.


  De lelijkheid van deze vrouw was moeilijk te beschrijven. Zij had geen akelige littekens of rotte tanden of ogen waar men van schrok, zoals vele andere lieden die ik tot dusver op mijn pad was tegengekomen; zij was banaal lelijk, onprettig om naar te kijken, zonder dat men zijn vinger erop kon leggen. Zij was een mens van wie men denkt: of u er nu bent of niet, in de brede zin dan, in de wereld, dat zou geen enkel verschil maken, en mocht u morgen geruisloos verdwijnen, er zou allicht pas na enige tijd een stem opgaan die zegt: hé, waar is mevrouw Tufman, want zo bleek zij te heten, die hebben we al zo lang niet meer gezien. Dan zou er iemand antwoorden: inderdaad, mevrouw Tufman, tja, waarna een paar schouders de lucht in zouden gaan, en enkele minuten later het gespreksonderwerp alweer vergeten zou zijn en men het zou hebben over de vogels of de aanhoudende regenval.


  Van deze dromerige gedachten diende ik mij te ontdoen, want mevrouw Tufman had al twee keer ja? gevraagd en één keer en? en pas toen kwam ik bij mijn positieven, ik denk dat de kuspartij met Monica Crique mij nog steeds bedrukte.


  Opnieuw klonk het en? vanuit de donkere spleet. Ik zei: goede dame, vervuld van vreugde word ik door u hier te zien, u, over wie mijnheer Vedt mij zo veel goeds heeft verteld, en naar wie ik van hem uitdrukkelijk moest vragen wanneer ik mij tijdens zijn afwezigheid moest komen aanbieden. Mevrouw, fantaseerde ik ter plekke verder, ziehier uw langverwachte nieuwe keukenhulp.


  Mevrouw Tufman keek door de spleet met ogen waar geheel niets uit sprak, geen verrassing en geen twijfel, geen boosheid of argwaan, en sprak door haar neus: loop heen, kleine, ik weet van geen keukenhulp en mijnheer Theo heeft hierover niets gezegd.


  Zij begon de deur dicht te doen, maar dat was buiten mij gerekend, aangezien ik mijn voet ertussen stak. Mevrouw, zei ik geschrokken, alsof ik zogezegd plots verrast werd door haar schoonheid en voorkomen, zoals u zijn er weinigen, besef ik nu ik u van dichterbij zie, de edele trekken van uw gelaat en de scherpzinnigheid van uw blik. Ik begrijp waarom mijnheer Theo u heeft aangeduid als zijn vervangende directrice, met u aan het roer vaart het schip in rechte lijn zijn bestemming tegemoet, met een gerust hart kan hij dagenlang wegblijven en zich toch verzekerd weten van een goed bestuur, zoals nu.


  De stroop pakte bij mevrouw Tufman, want zij opende traag maar met gespitste oren de deur.


  Mijnheer Theo is over een halfuur terug, kwekte zij, plots niet eens onvriendelijk, hij is iets naar zijn zuster gaan brengen, en hij zal u spoedig te woord staan. Ga daar maar zitten, en zij wees met haar wijsvinger naar een stoel in de duistere gang.


  Ik nam plaats, in de war, want dit had ik niet verwacht. Terwijl zij zich met vermoeide tred verwijderde, keek ik haar na met een gevoel van prille opluchting, vanwege het feit dat Botje steeds dichterbij kwam, of in elk geval ik bij haar, al waren het slechts enkele meters, vermengd met twijfel, gevoed door de vraag: hoe leggen we dit uit aan die stomme Theo Vedt?
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  Nu zat ik daar dus mooi, op de harde, ongemakkelijke stoel, met Theo Vedt die met rasse schreden naderde, en die mij vast en zeker zou herkennen als de door hemzelf kordaat afgewezen potsenmaker van de dag ervoor, en die nu zou beseffen dat ik iets in mijn schild voerde, waarbij ik per se zijn gesticht wilde betreden, wat verdacht zou zijn, en mij zou uitleveren aan de wet, wat mij niet goed zou uitkomen; ook al had ik strikt genomen niet zoveel misdaan, los van de aanwezigheid bij het doodslaan en vervolgens het actief ten grave dragen van mijnheer Luypaarts en het gebruik van zijn Fordson F2, die hij toch niet kon meenemen op zijn reis en die dus werkloos aan de kant stond, waardoor men er maar beter, of toch evengoed, mee kon rondrijden.


  De gedachte om er, in afwezigheid van mevrouw Tufman, snel en ongezien weer vandoor te gaan, ruimde even snel plaats voor het besef dat ik al doende mijn kansen op Botje grondig en voorgoed zou verknallen. Ik besloot te blijven en te wachten op mijnheer Vedt, en te zien waar mijn tong mij dit keer naartoe zou leiden.


  Het beste, zo fluisterde de stem in mijn hoofd mij toe, zou het zijn om open kaart te spelen, of in elk geval tot op zekere hoogte, waarbij ik prompt zou toegeven dat gisteren mijn voorwendsels vals waren, en dat deze nu oprecht waren, en ik enkel en alleen uit was op een vaste betrekking in het weeshuiswezen, en dat de keuken mij daarbij het meest aangewezen leek, gezien mijn ruime ervaring op dat gebied, die ik had opgedaan bij de gezusters Crique, voor wie ik geregeld de aardappelen schilde, de wortelen raspte en de rapen in schijven sneed.


  Dit plan bleef nagenoeg intact tot op het moment, een dik halfuur later, dat met een zucht en een licht geklepper van zijn tanden mijnheer Vedt de hal betrad, waarbij hij mij eerst niet had opgemerkt en mistroostig zijn hoed aan de kapstok hing, vervolgens zijn overjas uitdeed en ook die in dezelfde hopeloze stemming op zijn plaats haakte.


  Daarna wendde hij het hoofd in mijn richting, en na enkele ogenblikken van verbazing zei hij: wel godverrr, kneep zijn ogen tot spleetjes om mij beter te kunnen waarnemen, en vervolgde bits met: had ik u gisteren niet gezegd dat wij geen behoefte hebben aan vermaak en vertier? Zonder verder nadenken keerde hij op zijn schreden terug, opende opnieuw de voordeur, en sprak, met gestrekte arm het schelle daglicht in wijzend: eruit.


  Verschoning, mijnheer de hoofddirecteur, zei ik, opverend, en gedreven door een lichte paniek, die vaak wonderen doet wanneer het erom begint te spannen, stak ik uitnodigend mijn hand naar hem uit, deed een stap voorwaarts en sprak: ik begrijp uw verwarring, maar dat was ik niet. Meer nog: het is de reden waarom u mij hier aantreft. Ik wil u namelijk waarschuwen voor de komst van mijn broer die, vermoedelijk vergezeld van een beer met twee poten, door de regio dwaalt en tracht goedbedoelende burgers op te lichten en armer te maken, doorgaans door zich uit te geven voor potsenmaker. Aan uw spontane reactie merk ik dat ik te laat ben. Klopt het van die beer? Had hij een beer bij zich? Een akelig dier, ik mag het u verzekeren, want ondanks zijn zichtbare handicap is het een wild en aanvallend ingesteld beest, dat er niet voor terugdeinst om uit te halen met zijn scherpe klauwen, ook en vooral naar volstrekt onschuldige omstanders, als zijn door God verlaten baas daartoe het bevel geeft. Wat heeft hij van u gestolen?


  Mijnheer Vedt stond, in deze woordenvloed, nog steeds met zijn arm horizontaal in het zonlicht in de deuropening, en keek mij aan met een blik waar ik niet veel uit kon opmaken, ten gevolge van het tegenlicht, maar aan de langzame op- en neerwaartse beweging van zijn hoofd te zien was hij bezig met het in zich opnemen van mijn postuur, waarbij zijn arm na verloop van tijd traag weer naar de beginpositie zakte.


  Nonsens, zei hij ten slotte scherp, u bent het, u draagt dezelfde kleding als gisteren, u spreekt met dezelfde stem, en u ziet er nog net zo onbetrouwbaar en smerig uit als een dag geleden. Eruit, en wel nu, snerpte hij, waarbij zijn arm weer begon te stijgen, en ten slotte opnieuw de gewenste richting aangaf, maar dan niet voor mij.


  Kleding, juist. Stem, zonder twijfel. Uitzicht, correct, sprak ik vastberaden en geruststellend. Zelfs onze moeder, mijnheer de directeur, had de grootste moeite om ons uit elkaar te houden, een verwarring die mijn broer en mij, toen wij nog niet op gespannen voet met elkaar leefden, tot de allermooiste grappen en grollen in staat stelde. Bijvoorbeeld die keer toen een overheidsinspecteur bij ons thuis op bezoek was in het kader van de volkstelling, en wij beurtelings verschenen uit de ene kamer en weer verdwenen in de andere, de trap naar de eerste verdieping opliepen om vlak erna zogezegd uit de kelder tevoorschijn te komen, via de voordeur het huis verlieten en luttele seconden later door de achterdeur opgewekt fluitend en met de handen in de broekzakken weer naar binnen wandelden, wat onze gast dusdanig in verwarring bracht dat hij zijn controle vroegtijdig beëindigde, en zich onbekwaam verklaarde om het precieze aantal bewoners van ons pand vast te stellen. Maar, mijnheer Vedt, geloof ik dat het was, mijnheer Vedt inderdaad, u ziet één zaak over het hoofd, en dat is vanzelfsprekend de beer. Ik heb geen beer, ik had er geen en ik zal er nooit een hebben, gelooft u mij. Beren stinken en dienen tot niets, nee, die met de beer, dat is mijn broer, en als u zo goed wilt zijn om mij gedurende enkele ogenblikken de kans te geven om u over de details van uw ontmoeting met dit vreselijke baasje te ondervragen, zodat ik mijn zoektocht naar hem in een preciezere richting kan doen uitgaan, zal mijn erkentelijkheid groot zijn. Niet alleen de mijne, overigens, ook die van de slachtoffers die hij, dankzij uw spontane inbreng, na zijn arrestatie niet meer zal kunnen maken, en die dit genoegen enkel en alleen aan uw welwillendheid te danken zullen hebben. Ik verzeker u dat ik hooguit een paar tellen van uw tijd in beslag zal nemen. Geeft u toe, mijnheer de directeur, wat zou er mogelijk mis kunnen lopen?


  De arm van mijnheer Vedt was tijdens dit betoog langzaam maar zeker weer verticaal gaan hangen, wat een goed teken was, ware het niet dat door de andere deur op dat moment mevrouw Tufman met haar miserabele tronie de gang betrad, en zei: ah, mijnheer Theo, u hebt de nieuwe keukenhulp al gevonden, en weer verdween, wat de arm van de directeur opnieuw deed opveren in de richting van de straatkant.


  Keukenhulp? snauwde hij, waarbij zijn tanden door de twee k’s zo kort op elkaar extra aan het klepperen gingen, klak-klèk, waarop ik hem sussend tegemoet trad, en fluisterde: mijnheer Vedt, mijnheer Theo zal ik u noemen, mijnheer Theo, u bent een scherpzinnig man. U kunt als geen ander de capaciteiten van anderen inschatten en een plaats geven, en u begrijpt dat toen ik daarstraks, tijdens uw onvermoede afwezigheid, aanbelde en met mevrouw Tufman werd geconfronteerd, die wat hologig en, permitteert u het mij, weinig wijsheid en inzicht uitstralend haar hoofd uit de voordeur stak, ik een kleine smoes gebruikte om op u te kunnen wachten, aangezien zij het veeleer ongelooflijke verhaal van mijn broer met zijn beer amper zou begrijpen en dus geloven, temeer daar zij hem bij zijn doortocht niet heeft gezien.


  Het duurde even voor ik begreep wat voor een stommiteit deze uitspraak betekende, aangezien ik er officieel niet bij was geweest en onmogelijk over deze kennis kon beschikken, en ook in het hoofd van mijnheer Vedt kreeg deze bedenking steeds meer vorm, wat te merken was aan het feit dat een van zijn wenkbrauwen steeds nadrukkelijker naar boven schoot terwijl hij nadacht, en weer naar beneden, waarop mij miraculeus de zin te binnen schoot: dat wist ik meteen, toen zij bij het openen van de deur en het zien van mijn gezicht geen blijk van herkenning gaf, en slechts verdwaasd toeluisterde terwijl ik mij met behulp van mijn onschuldige keukengrapje verzekerde van een ontmoeting met uzelf, tenslotte toch, en niet zonder reden, de bewindvoerder van deze instelling. Wat is dit overigens, loog ik nu hardop met geveinsde nieuwsgierigheid, een ziekenhuis? U bent vast een dokter, of zeker een specialist in allerlei ingewikkelde aandoeningen?


  Een weeshuis, antwoordde Theo Vedt op sombere toon. Waarop hij diep zuchtte, zijn arm weer liet zakken, en allicht moe van al dat gezwaai met ledematen sprak: het is goed, ik zal u geloven, en ik zal u de nodige uitleg verschaffen, al zal het niet veel zijn, want wij hebben slechts enkele ogenblikken met elkaar gesproken. Ik zal u over een halfuur te woord staan. Ik heb nog zaken te doen die dringender zijn.


  Hartelijk dank, zei ik opgelucht, en neemt u vooral uw tijd, dokter, wat hij enigszins glimmend van misplaatste trots liet voor wat het was. Ik zou het niet betreuren, ging ik dapper verder op de golven van het succes, mocht ik in de tussentijd even van uw faciliteiten gebruik kunnen maken om mij op te frissen. Al geruime tijd ben ik moederziel alleen mijn broer op het spoor, vaak slapend in onfrisse omstandigheden en lange dagen lopend door warmte en stof, geregeld verstoken van water en zeep, en met een vermoeide handbeweging maakte Theo Vedt een einde aan mijn gedetailleerde betoog, en zei: ik zal u zeker niet toelaten tot mijn vertrekken, aangezien ik u onvoldoende ken, maar u kunt zich wassen in de lokalen van de kinderen, daar valt weinig verkeerds uit te halen.


  Dit klonk mij niet zozeer als muziek, als wel als een hele opera in verscheidene bedrijven in de oren, of als een vrolijke fanfare op een uitgelaten, feestelijke dag, tjing-boem, want het verschafte mij rechtstreekse toegang tot Botje, die nog net een gil kon onderdrukken toen zij mij zag, door haar hand voor haar mond te slaan en op haar tanden te bijten, god wat zag zij er verdrietig en blij tegelijk uit, dat is te zeggen, de blijdschap vermorzelde prompt haar verdriet, en zeer behoedzaam en stil en met harten die bonkten in onze kelen slopen wij even later door de gang, trokken zo stil als het kon de voordeur achter ons dicht, en kozen rennend en buitelend de vrijheid, hand in hand de heuvel op, af en toe omkijkend om zeker te zijn dat niemand ons in de gaten had of volgde, wat niet zo was. Knipperend met de ogen, aangezien hij juist uit een diepe slaap ontwaakte, keek Orzas in onze schuilplaats toe hoe wij rillend van de spanning en de opgewondenheid elkaar kusten tot wij niet meer konden.
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  In de huiselijke knusheid, nu ja, soms in elk geval, bij Botje thuis had mijn makker nooit problemen veroorzaakt. Hij lag gedurig op zijn matje te ronken naast mijnheer Duizendts en vond allicht in hem een ideale kameraad, zodat Botje en ik vrijwel ongehinderd alles mochten doen waar wij zin in hadden. Nu wij echter met ons drieën op pad waren en er niet op matjes te slapen viel en er niet het gesnurk van een gelijkgestemde klonk om zich aan te laven, kreeg Orzas geregeld opstoten van nukkigheid en boosheid, geboren uit de smerigste aller emoties, jaloezie.


  Wie jaloers is, is maar één ding, en dat is dom. Nog nooit, althans niet bij mijn weten, heeft dit gevoel iemand iets bijgebracht van enige waarde. Integendeel, het stort u in de afgrond, het verteert u vanbinnen, het maakt u blind en ongelukkig, en als men zich naderhand afvraagt: wat heb ik eraan gehad, los van pijn en angst, dan staat men ’s avonds als de maan opkomt nog na te denken met zijn kin in zijn hand, en heeft er nog niet één antwoord geklonken behalve hmmm en tja.


  Nee, jaloerse mensen, of in dit geval beren, zijn allerminst te benijden, en beren zeker niet, want aan een mens kan men dit nog uitleggen en dan kan begrip voor verzachting zorgen, maar probeer dit maar eens met een dier dat niets anders doet dan over zijn schouder naar u zitten te loensen, grommend van ongenoegen, terwijl ge met Botje op de schoot de wijde wereld inrijdt en glanst van geluk en fierheid, en ook wel van de drang om snel te neuken.


  Daarbij moet ik toegeven dat, aangezien de bestuurdersstoel van de Fordson F2 onmogelijk ruimte kon bieden voor drie, het was met twee al krap, maar dat deerde mij nu niet, hoe krapper hoe liever zelfs, Orzas was verhuisd naar de minder comfortabele achterplank, die meer een opstapje was om aan de achterkant de tractor te beklimmen, waarbij wij hem, aangezien het smal was, veiligheidshalve moesten vastbinden met een touw, anders donderde hij eraf.


  Vergeleken met mijn malse billen was dit voor hem een aanzienlijke achteruitgang, en doordat deze verandering in zijn minder ontwikkelde ogen werd voortgebracht en in gang gezet door de komst van Botje Duizendts, was zijn keuze snel gemaakt, en die heette dus jaloezie, afgunst, na-ijver, nijd, men noemt het hoe men wil, maar fraai was het niet.


  Toen wij tegen de avond een slaapplek hadden gevonden in de vorm van een verlaten, bouwvallig schuurtje, en wij Orzas uit zijn onplezierige reispositie bevrijdden, gaf hij geen blijk van opluchting, zoals enigszins te verwachten was na een halve dag hobbelen en schommelen met een koord rond de buik, maar bleef hij grommend zitten waar ik hem neerzette, namelijk in een hoek van het bouwsel, aangezien Botje er nu bij was, en er bij ons beiden voelbaar de intentie bestond om de tijd die wij niet bij elkaar hadden kunnen doorbrengen door de schuld en het verraad van mevrouw Detanck en de ellendige heerschappij van Theo Vedt, in geuren en kleuren in te halen.


  Reeds zag ik Botjes lippen lichtjes beven en likte zij ze met haar tong van links naar rechts en geregeld van rechts naar links, en door haar muisgrijze weeshuisjurk priemden haar tepeltjes, als drukknoppen riepen zij mij toe: druk op mij! en als een kind dat overal op wil duwen verlangde ik ernaar, en in plaats van aan de maaltijd te denken schoten wij meteen in actie, nog maar half uit onze kleren begonnen wij eraan, en na alle oponthoud en derving kwamen wij al na minder dan twee minuten beiden bulderend klaar, wat geen beletsel vormde om meteen daarop het spel te hervatten, en zo tot drie keer toe, wij leken wel uitgehongerde leeuwen die een diertje te pakken hadden, en pas toen wij na meer dan een halfuur van blind en stormachtig gevogel weer tot de orde van de dag overgingen en om ons heen keken, alsof wij ontwaakten uit een formidabele verdoving, beseften wij weer waar wij waren, en zagen wij Orzas met een zeer misnoegde blik in zijn hoek zitten, aangezien hij aan dit vleselijke festival niets maar dan ook niets had gehad, en erger nog, aangezien wij ten gevolge van onze activiteiten nog niets hadden gegeten. Nog meer dan naar mij schoten zijn ogen vuur in de richting van Botje, terwijl hij, wat wel weer grappig was, ongewild een schrikwekkend diepe boer slaakte, uh-hrrrrrrr, alsof hij zei: er is plaats hierbeneden, gooi er maar wat in, of om zijn mening over Botje kenbaar te maken, die niet fraai was, en die op een haast menselijke manier in zijn gelaatsuitdrukking te lezen was.


  Spijtig genoeg schoten Botje en ik tegelijkertijd in de lach toen wij de boer hoorden, uitgeput van het ingespannen neuken en blij met deze frats, wat bij Orzas schijnbaar de mening deed ontstaan dat wij het ook nog eens om te lachen vonden allemaal, want met een luide grom legde hij zich op zijn zij, en deed er verder boosaardig het zwijgen toe.
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  Natuurlijk is dit triest. Men heeft een beste vriend en een beste vriendin, en de wereld wordt al niet bepaald bevolkt door dichte drommen lieve, aangename mensen die u met warmte tegemoet treden en die daarna ook nog te vertrouwen blijken te zijn; nee, de meesten zijn van een afschuwelijk allooi, en zullen u misschien wel toelachen als zij u ontmoeten, maar dan enkel omdat zij al denken aan de waardevolle spullen die zij u zullen ontfutselen en de loeren die zij u gaan draaien; zij zien al het fonkelende staal van hun mes tussen uw schouderbladen verdwijnen en het bloed eruit spuiten, sshtrits, en uw verbaasde en angstige blik, want zoiets had u niet gedacht en verwacht van een vriendelijke mens.


  Om het kort te zeggen: men zwemt niet in de vrienden. Zij hangen niet als rijpe peren aan de bomen, die men slechts heeft uit te kiezen en te plukken, met de mouw op te poetsen en op te eten, terwijl het sap van de kin druipt. Integendeel, ze zijn zeldzaam en zijn goed verstopt, en wat er aan de bomen hangt, geloof mij, is zure, rotte vuiligheid waar men in het beste geval buikpijn door oploopt, of buikloop, en in het slechtste geval de dood door vindt, en waar men dus, na een tijdje onderweg te zijn geweest in het leven en vele ervaringen rijker, wijselijk begint af te blijven, daardoor de optie op een ware vriendschap nog verkleinend, aangezien men die de kans niet meer geeft en het kind met het badwater weggooit, dat is te zeggen, de mogelijke vriend geen toegang verschaft aangezien hij geflankeerd wordt door duizenden vijanden en stommeriken die er allen eender uitzien, en men geen zin heeft om nog door dit smerige moeras te waden, op zoek naar één parel die ze, als men pech heeft, dan ook nog zullen willen afpakken of vermorzelen, uit hebzucht of jaloezie, waarover ik het eerder al had, dat domme gevoel.


  Tussen mijn twee parels boterde het dus niet meer, al is dat te veel gezegd, het boterde wel van parel Botje naar parel Orzas toe, maar niet omgekeerd. In die mate zelfs dat Botje, na enkele dagen die weer waren gekenmerkt door geknor en korzeligheid en verongelijkt wegkijken van Orzas, voorstelde om er een mouw aan te passen, of dat tenminste te proberen, door de beer wat meer aandacht te verschaffen, door hem opnieuw te laten plaatsnemen op mijn schoot tijdens het rijden.


  Dit bestreed ik heftig, want vaak en graag genoeg liet ik al rijdend het stuur van de Fordson F2 in één hand rusten, en begon ik met mijn vrije hand Botje te betasten, wat zij toeliet, en klom ik met mijn vingers, een spin nadoend, steeds hoger tussen haar frisse billen, wat haar deed giechelen, om daar de juwelendoos aan te treffen, die allerminst op slot bleek te zijn en waar ik naar believen mijn gang in mocht gaan. Tot grote vreugde van dit heerlijke kind, dat mede door haar verblijf in het gesticht, waar ik dringend nog enkele vragen over wilde stellen, vooral over het gedrag van Theo Vedt dienaangaande, mij met een ongekende gretigheid aan en in haar blanke lijf liet zitten. Nooit leek zij er genoeg van te krijgen om door mijn begerige, gladde vingertop te worden betreden, wat kreetjes van verrukking en opgetogen geril teweegbracht van haar kant, en soms ook gehijg, waar Orzas over zijn schouder heen steeds met verontwaardiging naar zat te kijken.


  Hoe dan ook, op een toon die verraadde dat ik van mening was dat zij er op voorhand niet goed over had nagedacht, zei ik: nee, Botje, dat kan niet, waar moet jij dan zitten, de achterplank is te smal, waarop zij antwoordde: vooraan, op de motormantel, waarop ik weer wijsneuzig met mijn hoofd schudde en zei: Botje, dat kan niet, die wordt veel te warm als we aan het rijden zijn. Wel dan leggen we er iets op, gooide zij olie op het vuur, en ik zei: nee dat is brandgevaarlijk, en voor wij het zelf goed beseften hadden wij, deels doordat ik deze hooghartige, vaderlijke toon had gebezigd, knetterende ruzie, waarbij Botje riep dat zij een offer wilde brengen om de dingen weer vlot te krijgen, en dat ik daar niet zo eigenwijs en arrogant over hoefde te doen, en dat het míjn beer was die problemen veroorzaakte, waarop ik zei: kijk, ik zie geen oplossing, het kan niet op de plank en het kan niet op de mantel, dus we zwijgen erover, waar Botje resoluut op antwoordde: ik zit morgen op de mantel.


  Zo grommelden wij, als een al ouder echtpaar, de avond in, die voor het eerst sinds onze reddingsactie niet in een tomeloze vrijpartij eindigde, zoals hij vaak ook begon, maar in een kil, roer- en woordeloos samen liggen van lichamen, waar Orzas, alsof hij er een neus voor had, met een al veel neutralere blik naar lag te kijken.


  


  Soms denkt men: men kan beter naar mij luisteren, hoewel ik er ook geregeld naast zit en ik van vele dingen helemaal niets af weet en dus maar iets vertel wat erop lijkt, maar van een jongeling wordt vanzelf niet gemakkelijk iets aangenomen, zelfs niet door een meisje dat nog steeds zonder klank en met stijve lippen ’s ochtends haar weeshuisjasje over de motormantel van de Fordson F2 had gedrapeerd, en met haar benen aan weerszijden van de kap bungelend, klaarzat om te vertrekken; waarheen, dat wisten wij niet, maar wel dat zij zwijgend haar zin kreeg, waar ik mij met kracht tegen had moeten verzetten, aangezien Botje dan nog geleefd zou hebben.
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  Orzas reageerde behoedzaam en argwanend op het feit dat hij weer op mijn schoot terechtkwam, en misschien ook op het verontrustende gerommel in de lucht, gerommel van een ver onweer dat weinig goeds beloofde, aangezien de Fordson F2 een open tractor was en wij niet bepaald voorzien waren op en gewapend tegen hevige neerslag, zeker niet Botje, aangezien zij op haar jas zat, en bovendien verduiveld in mijn zicht. Als ik een zekere kijk op de weg wilde hebben, dan moest ik mij naar links of rechts laten overhellen, en dan nog wapperden haar krullen dusdanig dat ik meermaals vloekend bijna het spoor bijster was. Op iemands hulp hoefde ik niet te rekenen, want Orzas was wantrouwig stil en Botje droeg nog steeds de sporen van onze onenigheid, en deed vooral geen moeite om mij aanwijzingen te geven, behalve als het echt goed fout liep en ik van de weg af dreigde te rijden, dan slaakte zij een kort en onvriendelijk gilletje en gaf ze met een onbeschofte zwaai van haar hand aan welke richting ik uit moest.


  Zie mij nu, bedacht ik, alles wat ik heb in deze wereld zit op deze tractor, en iedereen is kwaad en zwijgt, en eigenlijk is het allemaal de schuld van deze stinkbeer hier en zijn jaloerse kop. Ik zeg het u: men zou eens moeten kunnen meten hoeveel onheil en ellende het monster van de jaloezie al heeft gesticht in de wereld; hoeveel doden dit heeft gekost doordat niet alleen in de privésfeer hoofden werden ingeslagen en rivalen werden verzopen, maar er daarenboven hele oorlogen zijn gevoerd omdat prins A het niet kon lijden dat koning B een beter kasteel had of een knappere dochter, en hop, duizenden manschappen in de slachting stuurde, die meestal niet eens wisten dat hun dood of het feit dat ze met één arm terugkwamen, wat mij aan Andy deed denken, ingegeven was door simpele en stomme jaloersheid.


  Misschien maar goed, want sterf maar eens met die wetenschap in uw hoofd, of erger nog, leef voort als een mismaakte kreupele, door iedereen uitgelachen met uw stomp en verstoten door uw gezin wegens uw complete nutteloosheid, wetend dat het enkel en alleen draaide om dat achterlijke ding, men zou zich krom schrikken.


  Wij waren nog maar pas vertrokken en het begon al te druppelen, van die dikke droppen waar men van schrikt als ze op het hoofd terechtkomen en openspetten, pfléts, en die de belofte van een zeer stevige bui in zich dragen, geen motregentje of wat verspreid gemiezer, nee, regen om u tegen te zeggen, zeker nu wij ons bevonden in een vlakte tussen weiden, met geen uitzicht op een schuilplaats, zelfs een boom waar wij onder konden staan was niet te bespeuren, en dus hadden wij geen andere keus, of had ik geen andere keus, dan verder te rijden tot deze gelegenheid zich aandiende, wat wel betekende dat wij zonder pardon zeiknat zouden worden.


  Ach, was het dat maar, bedenkt men achteraf, want verscheidene elementen speelden nu op elkaar in. Het werd donker, ik begon sneller te rijden, Orzas begon te grommelen, Botjes boosheid werd, in achteraanzicht, nog troostelozer om naar te kijken doordat zij doorweekt raakte, wat bij mij een schuldgevoel in gang zette, en het vaste voornemen om bij het bereiken van een schuilplek tot verzoening over te gaan, want dit was geen doen; de aarden weg werd modderig, waar ik nog steeds geen tot weinig zicht op had doordat Botje in de weg zat, en ik had dus ook de put niet opgemerkt waar het rechtervoorwiel van de Fordson F2 in terechtkwam, wat een flinke schok teweegbracht, waardoor Botje opveerde en vervolgens het evenwicht verloor, met een gil van de motormantel gleed, en zij, hoewel ik remde, met het hoofd terechtkwam onder het grote rechterachterwiel, waar zij onmiddellijk moet zijn gestorven, aangezien zij na de angstkreet geen enkel geluid meer voortbracht, en zo verbijsterd was ik dat ik na het uitschakelen van de motor secondelang, al leken het minuten, in de plotse stilte op mijn stuurpost bleef zitten, met Orzas als een doornatte spons op mijn schoot, die soms zacht piepte, en ik rilde en ik voelde de regendruppels op mijn hoofd tikken, voor mij uit starend, als was ik verdoofd met een lelijk gif, en pas na enige tijd keek ik naar beneden, waar ik Botjes krullen van onder het grote wiel zag vloeien, vermengd met slijk, en haar verwrongen arm die uit haar weeshuisjurkje knakte, en haar blanke benen die er bewegingloos uit staken, en met grote, lompe halen begon ik te huilen, naar adem happend, alsof ik de tranen ergens diep in mij moest opdelven, maar dat was niet zo, zij zaten maar al te klaar, en de koude regen lekte mijn mond in en vermengde zich met mijn laffe speeksel, en met Orzas in mijn armen geklemd zat ik daar, hikkend van verdriet, mijn kin op zijn kop, ik, die steeds alles verbrodde, die aan elke kans een triest einde breide, die nog niet bekwaam was om het geluk, als het met open armen op mij afstapte en met gulle stem zei: kom hier, kerel, te herkennen, laat staan het te omarmen, laat staan het voor even te bewaken en te behouden, nee, hier zat hij, zie hem zitten, en daar lag Botje, mijn Botje, mijn allerliefste mooiste Botje, mestnat en smerig en zo dood als men dood kan zijn.
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  ZUSTER MARTHA EN


  ZWARTE ANNA


  


  Al na een goed kwartier hoorden wij Hemmekes spade tok! zeggen,


  wat betekende dat wij de kist van K. Degeest


  hadden bereikt
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  Het begraven van Botje was niet van een leien dakje gelopen. Ik had bepaald geen zin in deze handeling, maar men kan ook zijn ogen niet sluiten en wensen dat het toegetakelde lijk van zijn beste vriendin in rook opgaat. Dat is te zeggen, men kan dat doen, zijn ogen sluiten en een wens prevelen, maar dat betekent nog niet dat deze ook in vervulling zal gaan, en inderdaad, daar lag zij nog steeds met haar kapotte hoofd, gelukkig verpakt in het kluwen van haar blonde krullen, zodat men geen bijzonderheden te zien kreeg, maar het was, gezien de grillige vorm, wel duidelijk dat het geen fraai schouwspel was.


  Evenmin kon ik de benen nemen met achterlating van het lichaam. Dit zou respectloos zijn en bovendien oliedom, aangezien de vondst van haar resten een onderzoek zou teweegbrengen, dat in rechte lijn naar Versbroek 1 zou leiden, gezien haar jurkje. Daar zou Theo Vedt handenwringend klaarstaan om mij aan de galg te praten, met zijn van wraakgevoelens klapperende tanden, aangezien ik hem flink bij zijn pietje had gehad; en leg maar weer eens uit aan geïnteresseerde wetsdienaren hoe dit spektakelstuk tot stand was gekomen, er zal er snel een aan zijn snor beginnen te draaien en verveeld naar de lucht kijken en met zijn voet tappen, en vervolgens op ongeduldige toon zeggen: en nu de waarheid, vriendje, terwijl men al volmondig de waarheid en niets dan de waarheid zegt.


  Nadat ik haar bij haar voeten tot aan de kuil had gesleept die ik had gegraven, ondiep, want ik beschikte slechts over een kleine, uitklapbare handspade, begroef ik haar, waarbij ik uit een ooghoek kon zien dat een klein gedeelte van haar hoofd was achtergebleven op de plek waar zij was omgekomen; ik durfde er mijn scherpste blik niet op te richten, wat niet moeilijk was, want de tranen deden hun werk, en tikte het restant na de begrafenis met afgewende ogen met de voet de greppel naast de landweg in.


  Nee, uitblinken in moed deed ik niet, maar dat viel te verklaren door de schok die door mij heen was gegaan. Hoe gewend men ook raakt aan het leven en al zijn bijzonderheden, hoeveel graven men ook al heeft gedolven of anderszins doden aan hun laatste rustplaats heeft toevertrouwd, ook in de vorm van vernuftige gaskelders, er blijven zaken waar men toch niet zomaar omheen loopt als was het een plas op een grauwe regendag, of een verstrooide, in zichzelf gekeerde kikker in het midden van de weg.


  Vooral met mijn kwaadheid wist ik geen raad, waarbij ik beurtelings kwaad werd op Botje omdat zij zo koppig was geweest, op Orzas vanwege zijn dwaze jaloezie, die alles had veroorzaakt, en op mijzelf, vanwege een uitgebreid palet aan redenen, onvoorzichtigheid tijdens het rijden, het niet inschikkelijker zijn jegens Botje, het niet feller bestrijden van haar beslissingen en verbieden van haar daden, het niet neuken tijdens onze laatste nacht samen, de toon waarop ik haar had toegesproken, het feit dat ik haar niet eerder had gered uit Versbroek 1, dat ik haar zwanger had gemaakt waardoor haar vader was omgekomen en waardoor alle ellende begonnen was, dat ik had geholpen bij haar abortus, weliswaar onder dwang en tegen mijn zin, en, wat ik in dit hele rijtje nog het ergst vond, dat ik haar had ondergekotst. Soms kijkt men terug op een reeks drama’s en haalt men er onbewust het onnozelste uit, waar men het hardst om moet janken; ik zie haar nog staan met mijn vuiligheid in haar haren, zich afvragend wat ze zou zeggen, waarop ze nou zei, aangenaam met u kennis te maken. Ik zal het nooit vergeten.


  Orzas bleef nog enkele dagen opvallend aan de stille kant, alsof hij doorhad dat hij een stinkende rol had gespeeld in de ellende die ons te beurt viel, of mij in elk geval. Snel echter herviel hij in zijn oude routine, namelijk luiheid, eetlust en het afwisselend aangenaam gezelschap zijn met een luisterend oor enerzijds, en anderzijds het zeuren en knorren tot men er zijn geduld bij verliest, en men zijn woede de vrije loop laat, waardoor er dingen gezegd worden die men vrijwel onmiddellijk betreurt.


  Kortom, het heengaan van Botje mocht dan wel een zekere indruk op hem hebben gemaakt, zeer rouwig was hij niet bij de vaststelling dat de dingen weer bij het oude waren, dat wil zeggen hij en ik.


  


  Wat ik eerder al stelde, werd nu snel door de werkelijkheid bevestigd: dat men bij afwezigheid van een doel dat groter is dan ergens niet meer willen zijn, of vluchten, al doende in het begin misschien een gevoel ervaart van opluchting en bevrijding, maar dat men zich al snel begint af te vragen waar het rondgerij toe dient en waar de wegen dan wel naar leiden. Richtingloosheid is iets wat de mens, hoewel van nature sterk en elastisch, maar met moeite verdraagt, of vaak helemaal niet. Men bedwingt bergen en men overmeestert mammoeten, men voert oorlogen en verslaat roemrijk vijanden, men sticht steden en zet waterlopen naar zijn hand, men doorstaat de grootste martelingen en vernederingen zonder de hoop op te geven en met de tanden trots op elkaar, maar zomaar wat in het rond tuffen, zonder zingeving of plan, nee, dat begint al snel onherroepelijk en met grote schade tot gevolg aan de mens te knagen. Wij zijn schier onoverwinnelijke strijders die luid brullend en slechts met een schamele speer in de vuist op de machtigste legers afstormen; soms lijken wij uit het hardste graniet gehouwen, in het onbreekbaarste ijzer gegoten, enkel verpletterbaar door de dood, maar wij staan als het erop aankomt op de stoel te rillen, doodsbang voor de muis, overmeesterd door de boze geest van het eenvoudig niet weten wat nu gedaan.


  Bovendien bestond, als ik de windstreken overzag, de wereld in hoofdzaak uit plaatsen waar ik liever niet meer naartoe ging, aangezien er overal wel volk rondliep dat mij een kil hart toedroeg, zoals de heer F. Schuins en al die andere bandieten, of akelige spoken rondwaarden, zoals dat van Maya.


  De enige die ik na veel gepeins kon bedenken die ik wilde terugzien, en dan nog met een groot voorbehoud aangezien zijn gedrag in wezen de wortel was van alle kwaad dat mij was overkomen, was mijn vader. Misschien meer in de hoop een uitleg te horen voor dit alles en te weten waarom dit lot mij was beschoren, dan uit liefde.


  


  Ach, liefde. Ik vraag mij af of wij ze niet uitvinden, om onszelf wat voor de gek te houden, want als men het allemaal op een rij zet, kan men toch moeilijk uitroepen: gut! wat een stralende bestemming, welk hartverwarmend gebeuren daar! Soms flonkert het op, in het hart, en denkt men: dit geluk ontglipt mij nooit meer, maar degene die de hamer hanteert die men vervolgens hard in het gezicht geramd krijgt, spreekt met harde en heldere stem: droom maar voort, achterlijke. Het is niet voor u.
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  Zwijgend en gehuld in een indringende stilte, doordat wij op dit ogenblik niets meer tegen elkaar te zeggen hadden, diende zich in mijn hoofd geen enkele gedachte aan behalve die aan Botje; en die aan het geluk, dat steeds als een schuwe vos voor mij uit liep, en wiens pluimstaart ik steeds wel tussen de takken zag verdwijnen, goed beseffend dus dat het wel degelijk bestond maar evengoed onvangbaar was, behalve als men erop zou schieten en dan heeft men er ook niet veel aan; dus geen enkele gedachte dreef er voorts in mijn hoofd nog voorbij, en ook niet in dat van Orzas, die zelfs bij een door vergetelheid langer durende tijdsspanne van niet-eten het niet op een grommen zette.


  Ik vermoed dat hij na alles wat er was gebeurd en de niet onaanzienlijke rol die hij erin had gespeeld, zelfs beer zijnd wel besefte dat het tijd was om een tijd lang zijn bek te houden, al was het maar uit eerbied voor de doden of om mij niet nodeloos kregelig te maken, dat was ik al genoeg zonder dat iemand er een schepje bovenop deed. Zwijgend brachten wij de volgende dagen door op de Fordson F2, rammelend door de veelal eenzame landschappen, die ongewild en ongevraagd naar vroeger leken te neigen, waarbij ik mij er nauwelijks van bewust was in welke richting ik werd gedreven; soms moet men maar de sluis openen of zoals in dit geval op het pedaal duwen, en de dingen wikkelen zich vanzelf af.


  Misschien zou de mens bij het bepalen van zijn bestemming, net als de rivier of de beek, beter proberen te vertrouwen op de stroomafwaartsheid van het leven; dient men enkel ergens te gaan staan of zitten, en moet men er vervolgens op rekenen dat men zonder de minste nadenkendheid zijn eindpunt kan bereiken, enkel en alleen door de wind te volgen of de glooiingen van de omgeving, of zijn neus. Waarom wij per se ons verstand moeten hebben, dat ons toch maar in verwarring brengt en ons doet denken dat wij het beter weten, het is mij een raadsel, want vaak ziet men toch dat gepieker en overdreven gepeins de mens juist naar zijn noodlottige einde brengen, wat later in deze vertelling op een schrikwekkende manier duidelijk zal worden, in dit geval door mijn eigen stomme verzamelzucht, waardoor ik niet alleen mijzelf maar ook de meest dierbaren om mij heen ten val bracht – hoewel, dierbaren.


  Nee, hoe het moet zijn voor een waterloop om steeds alles los te laten en, slechts zachtjes aangezogen door de zwaartekracht, enkel gestuurd door de weerspannigheid van de aarde, bedwongen door de obstakels die men op zijn pad vindt, toch zonder enige moeite of zwaarwichtigheid zijn weg te gaan, niet gehinderd door de gedachte aan een eindpunt of de tijdsspanne die men wenst te besteden aan het bereiken ervan – men kan er slechts met begeerte naar kijken, beseffend dat men deze hoogste vorm van vrijheid nooit zal weten te behalen, dat men steeds de rondjes zal moeten draaien in zijn eigen domme hoofd, dat wel meer hersenen bevat dan dat van de merel of de muis, maar is men daardoor zoveel beter af? Zouden wij niet liever lui en gewetenloos van de helling stromen, zonder haast of richting, niemand kwaad berokkenend en niemand voor de voeten lopend, enkel zijnd? Of, slechts aangevuurd door de lentegeuren en de koortsigheid van het eigen bloed, met stukjes mos en stro in de gele snavel op en neer vliegen tussen bos en nest, niet beseffend wat het nut is van dit hevige en vermoeiende spektakel, zelfs niet wanneer een tijd later zijn kroost met pijnlijk opengesperde merelbekjes, krijsend en piepend alsof de wereld op vergaan staat, de vette pieren verwelkomt die men hele dagen lang volhardend en belangeloos uit de warme aarde peutert?


  Het waren deze gedachten, vermengd met die aan Botje, die mij bezighielden en die mij, in zekere zin al doende mijn wens in vervulling brengend, na een wazige reis van drieënhalve dag deden aanbelanden op de landweg die ik herkende als die waarlangs wij destijds, in de dagen van de gezusters Crique, de boomhut hadden bevolkt van waaruit wij de zomerse fietser hadden omgelegd, een beeld dat terstond weer op mijn netvlies floepte, aangezien het daar in die dagen de nodige indruk had gemaakt, gezien de beperkte aantallen indrukwekkendheden die er tot dan toe nog maar op waren terechtgekomen, gezien mijn jonge leeftijd en geringe ervaring op dat gebied.


  Later, als men al een en ander heeft waargenomen, durft men zelfs een ingrijpend gezicht al eens te vergeten, zelfs al is het smerig en kapot zoals dat van de heer Luypaarts na de botsing met de knuppel van Alfons Palink. Ik durf, hoewel dit in tijd veel dichterbij lag dan de schietmoord op de landweg, zelfs niet meer te zeggen aan welke kant de barst was, links of rechts.


  


  Orzas begon, bij deze ontdekking van het verleden, nerveus met de spek op zijn snuit in de lucht te poken en onrustig te snuiven, waarbij hij aangaf dat deze ontwikkeling niet per se op zijn goedkeuring kon rekenen, of minstens, ten gevolge van de herinnering aan zijn smerige kot en de barse gezusters Crique, zijn achterdocht wekte.


  Dit gold ook voor mij, maar veel minder, aangezien de weifelende, zelfs ietwat angstige vraag hoe de gezusters op onze terugkeer zouden reageren, werd overschaduwd door het besef dat zij de enigen waren die mij mogelijk op het spoor van mijn vader zouden kunnen zetten, en dus van de enige levende ziel die ik in deze wereld nog wilde aantreffen, en dan nog, maar wie niet waagt, die niet wint.
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  Het moet gekomen zijn door de onmin waarin wij leefden, en de bijbehorende onderlinge zwijgzaamheid, van mijn kant geschraagd door verwijten en boosheid, van Orzas’ zijde door onwennigheid en schaamte, althans, dat dacht ik, want door de verregaande omgang met dit exemplaar was het mij meer dan duidelijk geworden dat dieren niet in het minst onderdoen voor de mens, als het aankomt op het gewaarworden van en het zich gedragen overeenkomstig gevoeligheden. Wij denken graag dat zij lomp en redeloos zijn, en misschien geldt dit ook wel voor vlooien of vogels, ratten of egels, maar achter de snuivende snuit van de hond of de beer gaan zaken schuil die niets met lompheid te maken hebben, maar des te meer met een zeker inschattingsvermogen en enige gedragsaanpassing. Men zegt toch dat wanneer men een hond schopt, deze dit jaren later nog kan vergelden met een stevige beet op een onbewaakt moment, wanneer men zelf de schop allang is vergeten. Ik verzeker u dat deze beer, met wie ik toch al de nodige waters had doorzwommen, als een kind zo fijn aanvoelde wanneer het tijd was om het geraas te stoppen. Zeuren kon hij als de beste, maar als de kruik eenmaal gebroken was, nam het verstand, hoe weinig ook, de leiding.


  Door deze loepzuivere inschatting van Orzas, die, zoals al is gezegd, zelfs een tijd lang zijn hongergevoel had weten te snoeren, had hij, op misschien wat zacht gepiep tegen de avond na, op geen enkel moment te kennen gegeven welke pijn hij doorstond. Die moet niettemin aanzienlijk geweest zijn, aangezien het restant van zijn linkerachterpoot, kon ik vaststellen toen ik hem ter hoogte van de oude boomhut van de Fordson F2 hief, op onfraaie wijze aan het etteren was geslagen. De naad van zijn stomp was vuurrood en bloedde licht en verspreidde bovendien een geurtje dat mij tijdens het rijden enkele keren tegemoet was gedreven, maar dat ik aan andere factoren had toegeschreven, en waarop ik verder geen acht had geslagen.


  Het scheen mij vreemd toe dat ik deze bloederige verrotting de dagen ervoor niet had opgemerkt, hoewel. Mijn aandacht was niet de indrukwekkendste, gezien de recente geschiedenis en het leed dat mij in zijn greep hield en dat mijn blik wazig en onverschillig maakte. Bovendien was Orzas sinds de lange periode van verwaarlozing bij de heer F. Schuins een smerig beest geworden, veel meer nog dan vroeger, toen hij het op dit gebied zonder meer steeds tegen Andy moest afleggen. Orzas vertoonde wel vaker korsten, waar hij, gesteld dat hij er met zijn voorste klauwen bij kon, aan krabde, waarop zij het op een bloeden zetten, waar hij dan zielig om begon te janken, en ook in stinken was hij een der allerbeste nu, in die mate dat ik mij al geregeld had afgevraagd uit welke opening bij hem nu weer de damp was ontsnapt, en wat die teweeggebracht kon hebben. Zo’n afzichtelijke gifgeur was het soms, die niet alleen aan slecht verteerde rapen of bedorven vleeswaren kon worden toegeschreven.


  


  Zorgelijk keek ik die avond toe hoe hij met moeite insliep, aan de voet van de boom van de boomhut, die overigens in lamentabele maar nog net bruikbare staat verkeerde; ik had beslist om de terugkeer naar de gezusters Crique nog eens rustig te beredeneren alvorens er binnen te vallen, en mij zorgvuldig af te vragen wat de beste tactiek zou zijn. Luchtig doen en zeggen: hallo gezusters, hier zijn we weer, alles wel? Of net bedaard en schuldbewust naar voren schuifelen, dralend met woorden en vragend om vergiffenis, aangezien wij hen toch hadden laten stikken zonder iets te zeggen, en het is niet dat zij helemaal niets voor mij hadden gedaan. Het waren onbegrijpelijke heksen van een somber makend allooi, die bovendien niet te vertrouwen waren aangezien de vraag bestond of zij nog wel werkelijk in leven waren, gelet op het graf en de doodsbrief, en bovendien bezat Monica Crique het talent om u zonder woorden een nacht lang van uw slaap te beroven, doodgewoon door af en toe aan haar te denken, en dan nog niet eens diepgaand, maar men kon zich tegelijk afvragen wat er van mij zou zijn geworden als zij zich niet over mij hadden ontfermd. Zij hadden net zo goed kunnen zeggen: scheer u weg, kleine, wat moeten wij met u behalve u te vreten geven, en daarvoor moet men erkentelijk zijn.


  Op de schaal van slechtheid deden zij het nog redelijk, wanneer men vele anderen in ogenschouw neemt. Het is niet omdat men een baard heeft en staand zijn gevoeg doet, zonder zich daarna te verschonen, dat men het kwaad bedoelt, misschien weet men gewoon niet beter, en bovendien hadden zij Andy toch maar goed geholpen met zijn arm.


  Opterend voor de tweede keuze, die van de deemoed, tuften wij de ochtend daarop voort, waarbij de toestand van Orzas bepaald niet was verbeterd, integendeel, het etteren was verergerd en de kleur beloofde niets goeds, en over de geur zal ik hier nu zwijgen.


  Tijdens de korte rit studeerde ik de woorden in die ik tot de gezusters Crique zou richten. Ik zou hun eerst van een afstand de tijd toestaan om van de schok te bekomen, en daarna berouwvol een groet uitbrengen:


  


  Beste gezusters, het verbaast u om ons hier aan te treffen. Ik weet het, ons afscheid was niet het sprankelendste, vergeef ons. Mijn vriend Orzas hier en ik zagen ons genoodzaakt om een dringende reis te ondernemen, en aangezien u allen wel betere zaken te doen had dan naar onze uitleg te luisteren, hebben wij u daar niet mee lastiggevallen. Maar zie: onze onderneming is tot een goed einde gebracht, zij het dat Orzas nog een poot is kwijtgeraakt en dat zijn stomp momenteel ettert, en hier staan wij weer, en mogelijk zullen wij u niet lang bezighouden, aangezien wij er enkel op uit zijn om mijn vader te zoeken, van wie u ongetwijfeld meer weet. Tenminste, dat is mijn vurige hoop, aangezien u de laatsten waart die met hem in verbinding stonden.


  


  Wat een weerzien! en nogmaals: onze excuses voor het ongemak, wilde ik er tot slot aan toevoegen, toen ik zag dat het niet meer nodig zou zijn, aangezien ik in de verte nu de dakloze resten zag staan van het woonhuis van weleer, dat voorts enkel nog bestond uit zwartgeblakerde muren waar de ramen en de deuren uit waren.


  Dichterbij komend zag ik hoe het erf overwoekerd en smerig was, dat de hoge stallen er verkommerd bij stonden, met de deuren scheef aan hun scharnieren, en zo verbaasd was ik om dit alles op deze wijze aan te treffen, dat ik pas toen ik vlakbij was de gestalte opmerkte in de donkere deurholte van het woonhuis, onbewogen en met de armen over elkaar en met de doodstille blik ijskoud priemend van onder haar kap, gekleed in een oud stijf zwart habijt, en van mijn nederige toespraak was ik nu op slag alles vergeten, en bovendien diende ze tot niets meer aangezien ik dit vrouwmens niet kende, en voorzichtig en zonder een woord te zeggen stapte ik van de Fordson F2 en zette ik enkele passen in haar richting, waarop zij plots de stilte doorbrak met de woorden: ik heb op u gewacht, het werd tijd dat ge hier waart, hoog tijd, en gelieve mij nu terstond te volgen. Mijn naam is zuster Martha.
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  Zuster Martha kleedde zich als een non, maar leek mij evenveel non als Monica Crique een lekker ding was. Hoe vaak hoorde ik niet hoe zij boven mij, in de woonkamer, vaak in het bijzijn van Zwarte Anna, gesprekken voerde met veelal mannen die ’s avonds laat aanbelden, na zonsondergang, waarbij het niet zelden tot verhitte ruzies kwam.


  Zuster Martha liet zich niet onbetuigd bij het vloeken en het dreigen, vooral niet wanneer er, zoals op gezette tijden, een stevig glas bij werd gedronken, waarbij men de graad van dronkenschap kon horen oplopen naarmate de avond en soms de nacht vorderde.


  Zij bleek niet in een klooster te leven, maar was een solitaire non, althans zo beweerde zij toen zij mijn verbaasde blik zag bij het binnenstappen van het burgerhuis dat het hare was. Zuster Martha had besloten dat wij de Fordson F2 zouden achterlaten en Orzas in een kruiwagen ter bestemming zouden brengen, die uiteraard door mij moest worden geduwd.


  Na de aanvankelijke verkennende onwennige stilte had ik het op een vragen gezet, zoals wat er met de gezusters Crique was gebeurd, waarop zij zei dat deze al geruime tijd voorheen alle drie waren gestorven, maar dat dit niet ter zake deed en ik mij hier niet mee hoefde te bemoeien.


  Van Andy zei zij niets af te weten, en ook niet van mijn vader. Ik ben slechts gezonden, zei zij na enige tijd streng en met een verheffing van de stem, alsof zij mijn gepeuter beu was, en ge hebt mij te gehoorzamen, wat ik deed.


  Wat uw vader betreft, zullen wij zien wat wij kunnen doen, zei zij na enige tijd, nadat zij had kunnen vaststellen dat ik braaf mijn mond hield.


  Toen zij met zwier haar kap verwijderde en haar haren uitschudde, kon ik vaststellen wat voor een prachtige vrouw zij was, zij die zo somber en streng had geleken onder haar hoofddeksel. Zij was ongeveer dertig jaar, had weelderig donkerbruin haar, een wit maar prachtig gezicht met nadrukkelijke jukbeenderen, haarscherpe wenkbrauwen en lippen om u tegen te zeggen. Het enige wat mij toescheen, was dat haar borsten aan de tengere kant waren, al kon haar zware gewaad desbetreffend voor verwarring zorgen. Het waren in elk geval niet de romige soezen die ik bij Maya had leren kennen, en die nu, in hun grafkist, vast alles van hun warme overvloed hadden moeten prijsgeven.


  Ik zal u huisvesten als ge uw taken naar behoren vervult, sprak zuster Martha, die geen oog had voor mijn nieuwsgierige blikken. Die taken zullen veelvuldig zijn, maar niet loodzwaar, en gij verblijft daar, zei ze, wijzend met haar vinger naar een deur onder de trap. Die verschafte toegang tot een droge maar spookachtige kleine kelder, waar hooguit enkele lichtstralen te bekennen waren die door een kier in het kolenluik naar binnen vielen, en die verder werd verlicht door een slappe, versleten, doorzichtige gloeilamp, met vliegenstrontstippen erop, waar men de frêle gloeidraden in kon zien hangen aan dunne ijzeren pootjes. Voorts stonden er een ijzeren bed en een ladekast vol oude kinderkleren, een stoel en een tafel, met in de lade oud schoolgerief, linialen en een passer, een pakje kladpapier en potloden, een doosje half opgebruikte waskrijtjes – het leek wel alsof er in dit trieste hok ooit een schoolgaand kind verbleef.


  Wassen zult gij u eens per week in de achterkeuken op het gelijkvloers, zei zuster Martha, wier stem veel kouder klonk dan haar mooie gezicht aangaf, alsof men Sneeuwwitje plots hoort praten als een kraai.


  Mijn taken waren vooral in het onderhoud en in de keuken. Op de ochtenden werd ik geacht het huis van boven tot onder te poetsen, op maandag boven beginnend, om op zaterdag beneden te eindigen. In de middagen hoorde ik het eten voor de avond voor te bereiden, wat neerkwam op het wassen en snijden van groenten en het schillen van aardappelen, en dergelijke.


  Vervolgens, telkens om vier uur, verscheen Zwarte Anna ten tonele, die de bereiding van de maaltijd voor haar rekening nam, en die mij steevast eerst de mantel uitveegde vanwege een te dik geschilde aardappel, te breed gesneden wortelen of onvoldoende gereinigde prei. Telkens kwam dit mij op een straf te staan, die doorgaans bestond in een doorverwijzing naar mijn kamer, waar ons ’s avonds, nadat zuster Martha en Zwarte Anna hun maaltijd hadden genuttigd, de lauwe of koude resten van het eten werden bezorgd. Ze werden in een bord boven aan de trap gezet en door een klop op de houten wand wist ik hoe laat het was.


  


  Zwarte Anna betrok een kamer in het huis, die zij doorgaans niet verliet voor het tijd was om aan de maaltijdbereiding te beginnen. Nooit hoorde men een gerucht uit haar vertrek, wat bij mij het vermoeden voedde dat zij tot in de middag sliep, want ook had zij geregeld een slaapadem, die ik kon ruiken als zij mij uitschold, wat dagelijks gebeurde, wat eveneens op een ochtendhumeur zou kunnen wijzen.


  Al had Zwarte Anna geen ochtendhumeur nodig om boosaardig te zijn, haar doorgroefde, koude tronie onder haar gitzwarte, opgestoken haar, haar scherpe, hoekige kaken, en elke dag opnieuw dezelfde smalle, franjeloze zwarte jurk, die zij als een tweede huid leek te dragen, en in contrast met al die kleurloosheid, haar ogen, van een blauw dat niet in de natuur voorkomt, behalve bij haar, giftig en schel, maakten van haar een onvervalste heks, het kwaad zoals men het zich voorstelt in de donkerste, treurigste nachten, wanneer niets nog de moeite waard lijkt, enkel verdriet, wat nog werd aangescherpt op de dag, precies twee weken nadat wij in dit huis waren aangekomen, dat Orzas stierf.
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  Al enkele keren had ik met oprecht betraande ogen aan zuster Martha gevraagd om voor Orzas een dierendokter te roepen, aangezien de toestand van zijn achterpoot van kwaad tot erger ging. Steeds had zij mijn bede afgewimpeld met de boodschap dat daar nu geen tijd voor was of dat er dringender zaken aan de orde waren, en dat dit probleem vanzelf opgelost zou worden, wat een profetische uitspraak was, maar dan niet in de meest opbeurende zin. Per slot van rekening kan men op die wijze elk probleem de baas, of het nu ziekte is of armoede of tomeloos verdriet, men zegt: wacht af, en: het komt wel goed, en als men maar lang genoeg geduld heeft, is men het hoekje om en is de pijn, de zorg of de smart inderdaad voor eeuwig en altijd verdelgd, behalve dan voor de achterblijvers, in wier schuitje ik mij nu bevond.


  Wel had zuster Martha mij een zalf gegeven, lichtbruin van kleur en ruikend naar rotte eieren, waar zij van beweerde dat deze elke ontsteking de baas kon, zelfs een inmiddels wormstekige zoals die van mijn kameraad, die nog amper de slaap kon vatten op zijn schamele matje in onze kille kelder, maar ook niet meer de moed en de levenslust had om zich druk te maken, en de hele nacht hooguit zacht klagend en weemoedig grommend op zijn rug lag te lijden, met zijn ogen op de onderkant van de trap gericht, wellicht de treden tellend zoals men dat in zonniger tijden met schaapjes doet.


  Een dikke laag van deze zalf leek aanvankelijk haar werk te doen, aangezien ze Orzas bedaarde, maar al de volgende ochtend was zij verzadigd van bloed en etter, en deden de larven ze bewegen, friemelend, als vingers in een want, en Orzas keek inmiddels scheel van de pijn, en als Zwarte Anna mij niet met haar lelijke rattenstem had bevolen naar boven te komen om extra aardappelen te schillen, had hij voorzeker in mijn armen kunnen sterven, en niet moederziel alleen in dit donkere hok, want toen ik na deze klus daar weer afdaalde, lag hij ademloos en met opengesperde muil voor dood, waar ik enkel stil en met wangen vol tranen naar kon staan kijken, mijn gesnik inslikkend, hikkend, aangezien zuster Martha en vooral Zwarte Anna niet van kabaal hielden, wat was gebleken uit het feit dat deze laatste drie avonden geleden haar afschuwelijke hoofd in het deurgat had vertoond, om te snauwen dat het afgelopen moest zijn met mijn tergende gezang, terwijl ik slechts zacht neuriënd op mijn bed had gelegen, denkend aan hoe hard ik van Botje had gehouden.


  


  Spinnetje, spinnetje,


  Pootjes klein,


  Je doet me dromen,


  Slaap nu maar fijn.
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  Hoeveel tijd ik vervolgens, verstoken van alles wat mijn leven kleur gaf, hoe flets ook, moedeloos en triest en laf en beroofd van daadkracht en levenslust, in de treurige rompslomp bij zuster Martha en Zwarte Anna doorbracht, kan ik bij benadering niet zeggen. Daarvoor was de donkere verveling in de kelder te verziekend, was het gemis van mijn twee enige vrienden te rauw.


  Talloze keren had ik bij zuster Martha geïnformeerd of zij, zoals zij mij bij onze ontmoeting had voorgespiegeld, nog nieuws had ontvangen over mijn vader, of nog sporen van hem had ontdekt, waar zij op antwoordde dat zij ermee bezig was, en dat ongeduld een kwalijke karaktermisvorming was, die men spijtig genoeg steeds vaker aantreft, vooral bij de jeugd.


  Elke avond, om acht uur, werd boven in de gang mijn peertje uitgeknipt, waardoor woordeloos de slaaptijd werd aangekondigd, waarna ik nog urenlang eenzaam en roerloos naar het gestommel boven mij lag te luisteren, het geschuif van stoelen, nu en dan het verslepen van voorwerpen waar ik het raden naar had, de stemmen van de twee vrouwen die slechts flarden van gesprekken loslieten waar ik weinig uit kon opmaken, de occasionele bezoeker en de bijbehorende woordenwisselingen.


  


  Ik schrok toen laat op een lenteavond het licht in mijn kelderhok weer werd aangedaan, de sleutel in het slot knerpte, en de ijzingwekkende kop van Zwarte Anna boven aan de trap verscheen, die mij commandeerde om terstond te komen, wat ik deed, wat mijn leven een nieuwe wending gaf, evenwel niet de fraaiste.


  Ofschoon ik hem niet had horen aanbellen en binnenkomen, zat in de woonkamer aan de grote tafel naast zuster Martha, die haar zwarte kap ophad, een man wiens grove stem ik kort daarop meteen herkende als die van de prominentste van de nachtelijke bezoekers. Hij werd mij voorgesteld als Hemmeke, hij was een magere man van in de vijftig, met kort piekhaar, een grijs gelaat en een grote neus vol met haarfijne bloedrode adertjes en donkergrijze, volrijpe mee-eters, kleine, diepliggende, donkere ogen en een vooruitstekende kin. Uit zijn bovenlip groeiden niet meer dan een paar dozijn grijze haren die een snor nadeden. Hij deed, in zijn geheel genomen, erg denken aan een rat, en dan nog in hoofdzaak een weinig florissante.


  Wij gaan een extra inspanning van u vragen, zei zuster Martha afgemeten in haar kraaienklank. Ge gaat Hemmeke helpen, Hemmeke werkt voor ons en hij kan iemand gebruiken.


  Het is ’s nachts te doen, ging Zwarte Anna verder, dus kunt ge het perfect met uw andere taken combineren.


  Ge zijt al een grote jongen, kraste zuster Martha, waarbij er iets van een glimlach op haar lippen verscheen, wat ook niet vaak gebeurde. Kleed u maar warm aan, vervolgde zij. Ge vertrekt over een kwartier.


  En zo kwam het dat ik even later samen met Hemmeke over de donkere wegen liep. Elk hadden wij één arm van een kar onder de oksel, waar enkele stukken gereedschap op lagen en wat touwen, en na een klein kwartier bereikten wij het kerkhof, waarvan Hemmeke de poort zonder veel moeite wist te ontsluiten, al kon ik niet zien of hij dat met behulp van een sleutel deed. Wij probeerden zo stil mogelijk over het middenpad, dat met fijn grind was bedekt, en daarna naar links, tussen de graven door, onze bestemming te bereiken, die bleek te bestaan uit een goed aangestampt, zeer vers graf met een voorlopig zwart houten kruis aan het hoofdeinde, met in met de hand geschilderde witte letters K. Degeest erop.


  We moeten zorgen dat ze er niets van zien, zei Hemmeke, die het kruis uit de grond trok, mij een spade aangaf, en mij voordeed hoe zeer omzichtig te werk te gaan, waarbij hij eerst een stuk van de lage grafheuvel wegschepte, en vervolgens keurig en stil in de diepte begon te graven, een goede halve meter achter de plaats waar het kruis had gestaan.


  Ik deed, na nog eens goed te hebben rondgekeken, behoedzaam mee, wat niet zo moeilijk was aangezien het allemaal nog maar net gegraven en weer dichtgegooid was, en al na een goed kwartier hoorden wij Hemmekes spade tok! zeggen, wat betekende dat wij de kist van K. Degeest hadden bereikt, wat mijn nieuwsgierigheid aanblies, aangezien ik niet wist of K. een Katrien of een Karel zou zijn. Na wat wrikwerk door Hemmeke met een koevoet bleek het een Karel, een grijzige maar nog niet al te oude man met een poederwit gezicht die mooi met zijn vingers gekruist lag te bidden, maar die nu een touw onder zijn oksels gebonden kreeg, en zo door ons tweeën willoos uit zijn laatste rustplaats werd gehesen, waarbij men spookachtig zijn botten hoorde kraken, krrrrr, of het moest zijn eikenhouten jas zijn geweest.


  Wij legden hem op de kar en bedekten hem met een donkere sprei, waarna Hemmeke fluisterde: en nu komt het moeilijkste, wat ook bleek, want het graf moest in de oorspronkelijke staat worden hersteld, waar wij zonder overdrijven drie kwartier mee bezig waren in slechts het licht van de bijna volle maan, tot Hemmeke voldaan en trots het kruis terugplaatste, enige passen naar achteren zette en als een schilder of beeldhouwer die zijn levenswerk heeft voltooid, knikte en perfect zei, dat raadt geen mens.


  Ik stelde mij voor hoe mevrouw Degeest, gesteld dat zij nog leefde of zelfs ooit had bestaan, morgenvroeg een praatje met haar aflijvige echtgenoot zou komen maken, hem vertellend wat er allemaal was gebeurd, zoals rouwenden dat doen, hoewel het om dovemansoren gaat, en dat zij er zich niet van bewust zou zijn dat zij tegen een lege kuil aan het praten was, al zou dat gezien de vergeefsheid van de communicatie toch niet eens zo veel verschil maken.


  Wat kan er vruchtelozer zijn? Tegen een dode praten, of denken dat men tegen een dode praat?
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  De heer Degeest werd naar het huis van zuster Martha en Zwarte Anna gebracht, waar hij voorlopig werd neergelegd op de koude tegelvloer in de gang. ’s Anderendaags werd hij in alle vroegte weer opgehaald, dit keer met een gemotoriseerd voertuig, zo kon ik horen, want mijn hok was nog op slot.


  Er heerste duidelijk tevredenheid over mijn prestatie, aangezien ik een week en een dag later de melding kreeg van zuster Martha dat Hemmeke en ik opnieuw op expeditie zouden vertrekken de komende nacht, opnieuw naar dezelfde begraafplaats, maar dit keer naar een ander perk, waarbij wij de lege put van de heer Degeest passeerden, die er nog steeds bij lag alsof er geen vuiltje aan de lucht was, wat dus wel zo zou blijven, zeker tot aan de ruiming van het kerkhof, over vele jaren, bedacht ik, als men verbaasd zou vaststellen dat betreffende tot het laatste botje in rook was opgegaan.


  Opnieuw was het een vers aangelegd graf dat wij moesten ontmantelen, maar dit keer wisten wij op voorhand wat voor vlees wij in de kuip hadden, aangezien er Franciscus Huyts op het kruis was geschilderd. Verder dan het geslacht van de dode ging onze zekerheid echter niet, en het was enigszins onthutst en slechtgemutst dat wij bij het openen van de doodskoffer moesten vaststellen dat de heer Huyts bij leven een aanzienlijke dikzak was geweest, en ook nu nog in belangrijke mate was. In zijn zondagse kostuum lag hij werkelijk in de kist geperst, met zijn schouders in een onnatuurlijke hoek naar voren omdat hij er anders met zijn varkenskop niet in was gegaan. Dit maakte van het ombinden van het touw alleen al een lastig en tijdrovend karwei, laat staan dat het optakelen van het lijk kinderspel was. Bovendien begon het ook nog eens te regenen, zodat wij nog meer moeite moesten doen om ons evenwicht te bewaren in het wassende slijk, en waardoor kostuum en varkenskop van de heer Huyts, eenmaal aan de oppervlakte, volledig onder de smurrie zaten.


  Het restaureren van de grafheuvel was evenmin een sinecure, gezien de regenval, en helemaal met een slecht humeur bereikte Hemmeke ons huis, waarna ik uit de daaropvolgende discussie tussen hem en zuster Martha kon opmaken dat zij het was die de doden aanduidde die wij moesten gaan halen, gezien haar hoedanigheid als zuster van de Laatste Zalving, wat inhield dat zij aanwezig moest zijn wanneer een stervende het oliesel uit handen van een priester ontving, en dus goed kon monsteren wie geschikt was en wie niet, en wie vervolgens waar werd begraven.


  Hemmeke uitte de boze bedenking of zij wel goed besefte wat dat was, om uit een metersdiepe put een meer dan honderd kilo wegende hoop mens op te trekken, bij regenweer, waarop zij antwoordde: hoe dikker, hoe beter, en dat hij betaald werd voor zijn werk en dus niet moeilijk moest doen, wat mij dan weer de wenkbrauwen deed fronsen aangezien ik geen rode duit kreeg voor mijn inspanningen, die toch ook niet min waren en bovendien net zo onfris, en belastend voor lichaam en geest, als die van Hemmeke.


  De ruzie werd beëindigd door het voorstel van Zwarte Anna om er een glas op te drinken, waarbij voor het eerst ook ik bij de feestelijkheden werd betrokken, ofschoon ik de whisky niet lustte, maar hem toch doorslikte. Zo stonden wij daar rond de grote tafel in de woonkamer, in het midden van de nacht, Hemmeke en ik onder het inmiddels opgedroogde slijk, zuster Martha en Zwarte Anna in hun zwarte kleren, alle vier in ons glas starend, uitgeblust en triest van de vermoeidheid, tot Hemmeke zei: ik ga maar eens verder, waarna wij allen te bed gingen, waarbij ik in de gang nog eens smalend op de ellendige meneer Huyts neerkeek, die daar lag met zijn vette buik, en die zich zijn laatste rustplaats wellicht anders had voorgesteld, en wellicht evenmin had verwacht dat zijn finale reis ook een daadwerkelijke verplaatsing zou inhouden, dus niet alleen de ziel die naar de overkant vertrekt.


  Veel mensen hebben een verkeerd idee van de dood. Om, nu ik erover nadenk, over het leven nog maar te zwijgen.


  


  


  Deel 8


  


  


  


  


  HET PROCES


  


  Het leven is niets waard, en al zeker dat van mij niet,


  men kan feitelijk maar hopen dat het van korte duur zal zijn
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  Soms deden wij er maandenlang geen enkele, dan weer twee in één week, wat werd bepaald door zowel het aantal afgestorvenen, die vaak lang op zich lieten wachten, als door de vereisten die werden gesteld door de kopers, van wie zuster Martha na onze arrestatie koppig bleef beweren dat zij die niet bij naam kende, noch wist waaraan zij hun tukheid op stijve lichamen dankten. Al leek het mij het eenvoudigst om aan te nemen dat ook zij de lichamen, zoals de gezusters Crique destijds, als gistvormige energiebron gebruikten, waarbij ik kon vermoeden dat het vernuft van Ernest-Fritz zaliger na zijn heengaan opgeld had gedaan, wat hem vast en zeker met trots zou vervullen, mocht hij het aanschouwen, wat men nooit zeker weet.


  Dat deze afnemers nooit konden worden geïdentificeerd, was in grote mate te danken aan het ontbreken van elke vorm van boekhouding van de kant van zuster Martha en Zwarte Anna, in wier schrijfboeken en notitieblokken geen enkele naamsvermelding of verwijzing naar identiteiten kon worden teruggevonden. Ons aller straf had misschien zelfs aan de lichte kant geweest kunnen zijn, doordat wij slechts één keer vlak voor de aankomst aan ons huis op heterdaad betrapt werden met de daags tevoren ten grave gedragen huisvader Desiderius Ceuls op onze kar, ware het niet dat ikzelf, vooral om de verveling te bestrijden, nauwgezet in een geïmproviseerd logboek, op de blaadjes kladpapier uit de lade van mijn tafel, had bijgehouden wie wij waar en wanneer, zelfs hoe laat, uit de tombe hadden getild, waarbij ik tevens telkens, in mooie kolommen, een korte beschrijving van de werkzaamheden en van de toestand en het uiterlijk van de dode had neergepend.


  In totaal kwam dat, voor de twee jaren en honderdvierenzeventig dagen dat wij op dat gebied actief hadden kunnen zijn, neer op honderddrieënveertig exemplaren, gespreid over vier kerkhoven in de min of meer directe omtrek, waar men bij alle honderddrieënveertig controles inderdaad een leeggeroofde put aantrof, wat de bewijslast gevoelig verhoogde en ook het aantal klagers de hoogte in stuwde, die allen een schadevergoeding dachten te kunnen verkrijgen voor geleden leed; hierom zaten zuster Martha en Zwarte Anna mij bij de uitspraak van het uiteindelijke vonnis nog zeer smerig te bekijken, met een blik van achterlijke janlul dat je daar zit.


  Ook zal ik nooit de ogen vergeten van mevrouw Degeest, wier echtgenoot mij altijd het scherpst was bijgebleven, die dankzij mijn schrijfijver aan de weet was gekomen dat zij al tweeënhalf jaar lang haar geweeklaag en haar lieve woorden tegen een holle kist had staan uitpruttelen. Zij bleef mij tijdens de dagenlange zittingen aankijken als was ik een vreselijke, buitenmaatse pad met puisten.
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  De aanslag vond plaats op drieëntwintig december van dat jaar, zeventien dagen na mijn negentiende verjaardag, luttele minuten nadat ik mij veroordeeld hoorde tot dertig jaar eenzame opsluiting. Een eer die overigens ook Hemmeke, wiens echte naam, zo leerde ik, Herman Nagels was, zuster Martha en Zwarte Anna te beurt viel; die laatste bleek in het echt vreemd genoeg Elisa Teunkens te heten, maar men kan haar de herkomst van haar roepnaam niet meer ontfutselen aangezien zij amper een maand na deze feiten in haar cel zelfmoord wist te plegen door dusdanig hard met het hoofd tegen de vlijmscherpe stalen deurrand te beuken, eenmaal en buitengewoon welgemikt, dat de diepe barst in haar schedel haar luttele uren later fataal werd, wat vreemd is aangezien men zich normaal bij zulk een handeling op het laatst altijd inhoudt, dat fluistert de natuur u in.


  


  Het leven is niets waard, en al zeker dat van mij niet, men kan feitelijk maar hopen dat het van korte duur zal zijn. Stel u de rampspoed en de ellende voor, mocht ik oud worden: daar durft men zelfs zijn gedachten niet over te laten glijden. Nee nee, het is goed zoals het is. Ik heb, als ik het zo overzie, mijn best gedaan om niet te veel kwaad te stichten, want dat brengt u nergens, en als ik zaken heb gedaan die niet deugden, dan was het meestal niet mijn eigen idee, dan was het iemand anders die zei: doe dat maar. Het was niet mijn vondst om de spade ter hand te nemen en mijnheer Degeest aan het licht te brengen, noch al die anderen. Ik heb niet de dood van mijnheer Duizendts of mijnheer Luypaarts gewild, van Maya of Gauthier of Ward Willy, van onze belagers bij de gezusters Crique, het meisje met de kersen in het haar, de inspecteur of de zomerse fietser, of van Ernest-Fritz of Botje of Orzas, laat staan van Elza Hagelstein, de postbode in de wolfsklem of de vieze champetter met zijn bietenadem; ik heb Li of François niet in de gevangenis doen belanden, misschien François een heel klein beetje – noch heb ik het nagestreefd om mijnheer F. Schuins ontriefd achter te laten, of het echtpaar Palink, of de gezusters Crique; ik was het niet die Andy zijn arm kostte.


  Op den duur zou men nog beginnen te denken dat het allemaal geen toeval meer kan zijn.


  


  Er is veel dat ik niet begrepen heb. Mijn moeder, ja, dat wel, geloof ik. Dat hebben ze op het proces verklaard, toen ze wilden uitleggen dat ik een sombere jeugd had gehad, een trouweloze vader die door zijn gedrag zijn vrouw tot de dood had gedreven, en die vervolgens zijn enige kind, namelijk mij, op straat had gezet om plezier te kunnen maken met een van zijn bijzitten in een ander land, waar hij nu onvindbaar bleek te zijn. Ik weet niet wat ervan waar is, maar het zal wel. Dat ik daardoor een speelbal ben geworden in de handen van al wie het slecht voorhad met de dingen, dat vond ik dan weer overdreven, maar als men daar zit, zwijgt men maar, en luistert men voornamelijk. Uw mond houden is geen slecht idee. Had ik dat maar eerder geweten.


  Voor de rest wisten ze van niet veel. Over de gezusters Crique: niks, over Andy en Ernest-Fritz: geen woord, het was alsof zij niet bestaan hadden, over mijn dagen bij de heer Luypaarts: geen letter, en misschien maar goed ook, gelet op de manier waarop hij aan zijn eind is gekomen, voor men het weet graven ze die ook nog op en is de stront waarin men staat nog dikker.


  


  Maar zo is dus mijn jeugd gelopen, en allicht mijn leven. Ik broed er wel eens op, wat er van mij geworden zou zijn, als mijn moeder mij die twaalfde september niet had achtergelaten. Dat zijn van die vragen, daar mag men eigenlijk zijn tijd niet mee verdoen. Ik kijk nog wel eens naar het knipsel, het hangt lichtbruin boven mijn wastafel. Spoorverkeer vertraagd door zelfmoord.


  Dat doen ze altijd.


  Had ik Botje nu nog maar, heb ik vaak liggen denken op mijn slechte gevangenismatras. Of Orzas, ook een luisterend oor en een goede kameraad, al was dat anders.
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  Niemand had in het tumult net na het uitspreken van de straffen acht op haar geslagen, toen zij over de balustrade klom waar het publiek en de getuigen achter plaatsnemen, en achter de rug van de breed gebarende en foeterende aanklagers en advocaten op mij af was gelopen, al met één hand in haar handtas, waarin zij het mes geklemd hield, en voor de agenten achter mij haar konden overmeesteren, wist zij één keer uit te halen, hssss, waarbij ik haar trachtte te ontwijken en zij mijn oor wist te raken, waarna ik nog net de eerste guts bloed recht in haar gezicht zag spatten, en vervolgens, vlak voor het flauwvallen, nog heel even zag hoe zij huilend en spuwend en spartelend tegen de vloer werd gewerkt.


  


  Ik snap dat wel ergens, van mevrouw Degeest.


  


  WERNER PLÖTS


  KOLONIE DOODENHOF


  BLOK F
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